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INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962 

Preamble 

The Governments Parties to this Agreement, 

Recognizing the exceptional importance of coffee to the economies of many 

countries which are largely dependent upon this commodity for their export 

earnings and thus for the continuation of tbeir development programmes in the 

social and economic fields; 

Considering that close international co-operation on coffee warketing will 

stimulate the economic diversification and development of coffee-producing 

countries and thus contribute to a strengthening of the political and ecenomic 

bonds between producers and consumers; 

Finding reason to expect a tendency toward persistent disequili!)rium 

between production and consumption, accumulation of burdensome stocks, and 

pronounced fluctuations in prices, which can be harmful both to producers and 

to consumers; and 

Believing that, in the absence of international measures, this situation 

cannot be corrected by normal market forces, 

Have agreed as follows: 

CHAFTER I - OBJECTIVES 

Article l 

Objectives 

�he objectives of the Agreement are: 

(1) to achieve a reasonable balance between supply and demand on a basis

which will assure adequate supplies of coffee to consumers and markets for coffee 

to producers at equitable prices, and which will bring about long-term equilibrium 

between production and consumption; 

(2) to alleviate the serious hardship caused by burdensome surpluses and

excessive fluctuations in the prices of coffee to the detriment of the interests 

of both producers and consumers; 

(3) to contribute to the development of productive resources and to the

promotion and maintenance of employment and income in the Member countries, 
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thereby helping to bring about fair wages, higber living standards, and better 

working conditions; 

(4) to assist in increasing the purchasing power of coffee-exporting countries

by keeping prices at equitable levels and by increasing consumption; 

(5) to encourage the consumption of coffee by every possible means; and

(6) in general, in recognition of the relationship of the trade in coffee to

the economic stability of mnrkets for industrial prcducts, to further 

international co-operation in connexion with world coffee problems. 

CHAFTER II - D8FINITION8 

/\rticle 2 

.Cefinitions 

For the rurposes of the kgreement: 

( l) ti Coffeetl rr.eans the beans a!ld cerries of the coffee tree, ,-,hetber 

parchment, green or ronsted, and includes ground, decaffeinated, liquid and 

soluble coffee. These terms shell have the follo·.,ing meaning: 

(a) "green coffee" means all coffee in the naked bean forro before

roasting;

(b) 11 coffee ccrries" mea.ns the complete fruit of the coffee tree; to

fiíld the equivalent of coffee: berries to green coffee, multiply the

ce:t H<::ight of the dried coffee berries by 0.50;

(e) 11 parchment coffee ti means thc green coffee bean contained in the 

parchment skin; to find tbe equivalent of parchment coffee to green 

coffee, multiply the net 11eight of the parchment coffee by 0.80; 

(d) "roasted coffee" means green coffee roasted to any degree and

includes ground coffee; to find the equivalent of rcasted coffee

to green coffee, multiply the net weight of roasted coffee by 1.19;

(e) "d<::ce.ffeinated coffee11 means green, roasted or soluble coffee from

which caffein has been extracted; to find the equivalent of

decaffeinated coffee to green ccffee, �ultiply the net weight of

the decaffeinated coffee in green, rcasted or soluble form by

1.00, 1.19 or 3.co, respectively;
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(g) 

"liquid coffee 11 means the water-soluble 

coffee and put into liquid form; to find 

to green coffee, multiply the net weight 

solids derived from roasted 

the equi Vél.lent of liquid 

of the dried coffee 

solids contained :in the liquid coffee by 3.00; 

"soluble coffee" means the dried water-soluble solids derived from 

roasted coffee; to find the equivalent of soluble coffee to green 

coffee, rr.ultiply the net weight of the soluble coffee by 3.00 .• 

(2) 11Bag" means 60 kilogrannnes or 132.276 pounds of green coffee; "ton" means

a metric ton of 1,000 Jd.logrammes or 2,204.6 pounds; and "pound 11 means 

453.597 grammes. 

(3) 11Coffee year" means the period of one year, from 1 October through

JO September; and "first coffee year" means the coffee year beginning 

1 October 1962. 

(4) "Export of coffee11 means, except as otherwise provided in Article 38,

a.ny shipment of coffee which leaves the territory of the country where the coffee 

was grown. 

(5) "Organization", "Council" and 11Board11 mean, respectively, the

International Coffee Organization, the International Coffee Council, and the 

Ex.ecutive Board established under Article 7 of the Agreement. 

(6) "Member" means a Contracting Party; a dependent territory or territories

in respect of which separate Membership has been declared under Article 4; or two 

or more Contracting Parties or dependent territories, or both, which participate 

in the Organization as a Member group under Article 5 or 6. 

(7) "Exporting Member" or "exporting country" mea.ns a Member or country,

respectively, which is a net exporter of coffee; that is, whose exports exceed its 

importa. 

(8) "Importing Member" or 11importing country1
1 means a Nember or country

., 

respective]J", which is a net importer of coffee; that is, whose imports exceed its 

exports. 

(9) "Producing Member" or "producing coun.try" means a Member or country,

respective]J", which grows coffee in commercially significant qua.ntities. 

(10) 11Distributed simple majority vote" mea.ns a majority of the votes cast by

exporting Members present and voting, and a majority of the votes c�st by importing 

Members present and voting, counted separate]J". 
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(11) 11Distributed two-thirds ma.jority vote" means a two-thirds majority of the 

votes cast by exporting Members present and voting and a two-thirds majority of 

the votes cast by 1mporting Members present and voting, counted separately. 

(12) "E..l'ltry into force" means., except where the context otherwi.se requires,

the date on which the Agreement first enters into force, whether provisiorui,lly or 

definitively. 

CHAPTm III - · i1»1BERSHIP 

Article 3 

Mernbership in the Organization 

Ea.ch Contracting Party, together with those of its dependent territories

to �hich the Agreement is extended under paragraph (1) of Article 67, shall 

constitute a. single Member of the Organization, except as otherwise provided

under Ar·�icle 4, 5 or 6. 

Article 4 

Separate Membership in Respect of Dependent Territories 

A.ny Contracting Party which is a net importer of coffee may., 
at any time, 

by a.ppropriate notification in accordance with paragraph (2) ·of Article·67, 

d�cl.are that it is participating in the Organization separately with respect 

to any of its dependent territories which are net exporters of coffee an:i which 

it designates. In such case, the metropolitan territory and its non-cleaignated 

dependent territories wi.11 ha.ve a single Membership., and its designated dependent 

territories, either individually or collectively as tbe notitication indicates, 

will ha.ve separa.te Membership. 

Article 5 

Group Membership upon J?ining the Organization 

(1) Two or more Contracting Parties which are net exporters of cpffee may,

by appropriate notification to the Secreta.17-General of the United Nations at 

the time of deposit of their respective instrwnents of ratification or accession.,
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and to the Council at its first session, declare that they are joining the 

Organization as a Member group. A dependent territory to which the Agreement 

has been extended under paragraph (1) of Article 67 may constitute part of such 

a Member group if the Government of the State responsible for its international 

relations has given appropriate notification thereof under paragraph (2) of 

Article 67. Such Contracting Parties and dependent territories must satisfy 

the following conditions: 

(a) they shall declare their willingness to accept responsibility for group

obligations in an individual as well as a group capacity;

(b) they shall subsequently provide sufficient evidence to the Council that

the group has the organization necessary to implement a common coffee

policy, and tbat they have the meaos of complying, together with the

other parties to the group, with their obligations under the Agreement;

and

(e) they shall subsequently provide evidence to the Council either:

(i) that they have been recognized as a group in a previous

international coffee agreement; or

(ii) that they have:

(�) a common or co-ordinated commercial and economic policy 

in relation to coffee, and 

(�) a co-ordinated monetary and financial policy, as well 

as the organs necessary for implementing such a policy, 

so that the Council is satisfied that the Member group 

can comply with the spirit of group membership and the 

group obligations involved. 

(2) The Member group shall constitute a single Member of the Organization,

except that each party to the group shall be treated as if it were a single Member 

as regards all matters arising under the following provisions: 

(a) Chapters XI and XII;

(b) Articles 10, 11 and 19 of Cbapter IV; and

(e) Article 70 of Chapter XIX.

(3) The Contracting Parties and dependent territories joining as a Member

group shall specify the Government or organization which will represent them in 

the Council as regards all matters arising under the Agreereent other than those 

specified in paragraph (2) of this Article. 

¡ ... 
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(4) The Member group's voting rights shall be as follows:

(a) the Member group shall have the same number of basic votes as a single

�ember country joining the Organization in an individual capacity.

These basic votes shall be attributed to and exercised by the Government

or organization representing tbe group;

(b) in the event of a vote on any matters arising under provisions specified

in paragraph (2) of this Article, the parties to the Member group may

exercise separately the votes attributed to them by the provisions of

paragraph (3) of Article 12 as if each were an individual Member of

the Organization, except for the basic votes, which shall remain

attributable only to the Government or organization representing the

group.

(5) fmy Contracting Party or dependent territory which is a party to a Member

group may, by notification to the Council, withdraw from that group and become a 

separa te l'l!embe r. Such withdrawal shall take effect upon receipt of the 

notification by the Council. In case of such withdrawal from a group, or in case a 

party to a group ceases, by \.¡ithdrawal from the Organization or otherwise, to be 

such a party, the remaining parties to the group may apply to the Ccuncil to 

maintain the group, and the group shall continue to exist unless the Council 

disapproves the a.pplication. If the ��ember group is dissolved, each former party 

to the group will be coree a separate Member. A Member ;.1hich has ceased to be a 

party to a group may not, as long as the Agreement remains in force, again become 

a party to a group. 

Article 6

Subsequent Group Membership 

Two or more exporting Members may, at any time after the Agreement has 

entered into force with respect to them, apply to the Council to form a Member 

group. Tbe Council shall approve the application if it finds that the Members 

have reade a declaration, é·.nd have provided evidence, satisfying the requirements 

of paragraph (1) of /1rticle 5. Upon such approval, the Member grollp shall be 

subject to the provisions of paragraphs (2), (3), (4) and (5) of that Article. 
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CHAFTER IV - ORGANIZATION AND ADMINISTRATION 

Article 7 

Establishment. Seat and Structure of the 
International Coffee Organization 

(1) The International Coffee Organization is hereby established to

administer the provisions of the Agreement and to supervise its operation. 

(2) The seat of the Organization shall be in London.

(3) The Orf;anizaticn shall function through the Internaticmal Coffee

Council, its Executive Board, its Executive Director, and its staff. 

Article 8 

Composition of the International Coffee Council 

(1) The highest authcrity of the Organization shall be the International

Coffee c,.)uncil, which shall consist of e.11 the Members of the Orge.nization. 

(2) Each i':íember shall be represented on the Council by a representative

and one or more alternates. A l�ember mey also designate one or more advisers 

to accompany its representative or alternates. 

Article 9 

Powers and Functions of the Council 

(1) All powers s�ecifically conferred by the Agreement shall be vested

in the Council, which shall have the powers ancl perform the functions necessary 

to carry out the p:covisions of the Agreement. 

(2) The Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, establish

such rules and regulations, including its own rules of procedure and the financial 

and staff resulations of the Organization, as are necessary to c&rry out the 

provisions of the Agreement and ere consistent therewith. The Council may, 

in its rules of procedure, provide a procedure whereby it may, without meeting, 

decide specific questions. 
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(3) The Council shall also keep such records as are required to perform

its functions under the Agreement and such other records as it considers 

desirable, and shall publish an annual report. 

Article 10 

Election of the Chairman and Vice-Chairmen of the Council 

(1) The Council shall elect, for each coffee year, a Chairman and a

first, a second and a third Vice-Chairman. 

(2) As a general rule, the Chairman and the first Vice-Chairman shall

both be elected either from among the representatives of exporting Members, 

or from among the representatives of importing Members, and the second and the 

third Vice-Chairmen shall be elected from representatives of the other category 

of Members; these offices shall alterna·ce each coffee year between the two 

categories of Members. 

(3) Neither the Chairman nor any Vice-Chairman acting as Chairman shall

have the right to vote. His alternate will in such case exercise the Member's 

voting rights. 

Article 11 

Sessions of the Council 

As a general rule, the Council shall hold regular sessions twice a year. 

It may hold special sessions if it so decides. Special sessions shall also be 

held when either ·che Executive Board, or any five Members, or a Member or 

Members having at least 200 votes so request. Notice of sessions shall be 

given at least thirty days in advance, except in cases of emergency. Sessions 

shall be held a"i:, the seat of the Organization, unless the Council decides 

otherwise. 

/ . . .
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Article 12 

Votes 

(1) The e�rting Membera shall together hold 1,000 wtes a.ni the importing

Manbers shall together bold 1,000 votes, distributed within each cates:,ry of 

Members - that is, exporting and importing Members, respectively - as provided 

in the tollowing paragrapha ot this Article. 

(2) F.ach Manber shall have ti.ve ha.sic votes, provi.ded that the total

number ot basic votes within each category of Members does not exceed 150. 

Should there be mre than thirty- e�rting Members or mre than thirty importing 

Members, the m.unber ot basic votes tor each Member within that category ot

Members shall be adjusted so as to keep the number of 1:asic votes for each 

category ot Members within the max1mim of 150. 

(3) Tbe remaining votes of exporting Members shall be divided aD>ng

those Members in proportion to their respective basic exporl, quotas, except 

that in the event of a vote on any matter arising urxler the provi.sions 

specified in paragraph (2) of Article 5, the rema.ining votes of a Member group 

shall be di vided am:>ng the parties to that group in proportion to their 

respective participation in the basic export quota of the Member group. 

(4) Tbe rema.ining votes of importing Members shall be di vided among those

Membars in proportion to the average volume of their respective cottee illports 

in the preceding three-year period. 

(5) The distribution ot wtes shall be determined by the Council at the

beginning of each coffee year, am shall reDBin in effect during that :rear, 

except as provided in paragraph (6) of this Article. 

( 6) The Council shall provide f'or the redistribution of votes in

accordance with thia Article wbenever there is a change in the Membership ot 

the Organization, or if the wting rights of a Mem.ber are suspended or regained 

under the provisions ot Article 25, 45 or 61. 

(7) No Haber ehall bold more tba.n 400 votes.

( 8) There ahall be no fractional votes.

/... 
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Ari.icle l3

Voting Procedure of the Council 

(1) F.ach representative shall be entitled to cast the number of votes

held by the Member represented by him, am. cannot divide its votes. He nay, 

however, cast difterently from such votes arry votes which he exercises pursuant 

to paragraph (2) of this Article. 

(2) Arry eJtl)Ort.ing Member may authorize a.ny other export.ing Member, am an;y

importing Member rray authorize any other i.mporting Member, to represent its 

interests ard to exercise its right to vote at a.ny meeting or meetings ot the 

Council. The limitation provided tor in paragraph (7) of Art.icle 12 shall 

not apply in this case. 

Article 14 

Decisions o! the Council 

(1) Ali decisions ot the Council shall be talcen, am ali reoonmerdations

shall be made, by a distributed sinple majority vote unless otherwise provided 

in the Agreement. 

(2) The tollowing procedure shall apply with respect to any action by the

Council which under the Agreement recpires a· distributed two-thirds majority 

vote: 

(a) i! a distributed two-thirds majority vote is not obtained because

or the negative vote of three or less eJtl)Orting or three or less

import.ing Members, the proposal ehall, it the Council so decides b7 a

majority of the Members present and by a distributed simple majorit7

vote, be put to a vote again within 48 hours;

(b) if a distributed two-thirds majority vote is again not obtained

because of the negative vote of two or less i.mporting or two or less

exporting Members, the proposal shall, if the Council so decides b7 the

majorit7 of the Members present and by a distributed siq:>le majority

vote, be put to a vote again within 24 hours;

¡ ... 
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(e) if a distributed two-thirds n:ajority vote is not obtained in the

thircl vote beca use of the nee;a U ve vote of one exportine; l•iember or one

importinG l(ember, the proposal shall be considered adopted;

(d) if the Council fails to put a proposal to a further vote, it

shall be considered rejected.

(3) The l'!iembers undertake to accept as binding all decisions of the Council

under the provisions of the /\greement • 

.l\rticle 15 

Composition of the Board 

(1) The Executive Board shall consist of seven exporting Members and

seven importing l�embers, elected for each coffee year in accordance \,ti th 

Article 16. Members may be re-elected. 

(2) Each member of the Board shall appoint one representative and one

or more alternates. 

(3) The Chairman of the Board shall be appointed. by the Council for

each coffee year and reay be re-appointed. He shall not have the right to vote. 

If a representative is appointed Chairman, his alternate will have the right to 

vote in his place. 

(4) Tbe Board shall normally meet o.t the seat of the Organization, but

may meet elsewhere. 

Article 16

Election of the Board 

(1) The exporting and the importins Members on the Board shall be elected

in the Council by the exporting and the importing Members of the Organization 

respectively. The election within each category shall be held in accordance with 

the following paragraphs of this 1\rticle. 

/ . . .
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(2) Each �ember shall cast all the votes to which it is entitled under

l\rticle 12 for a single candidate. A Member may cast for another candidate 

any votes which it exercises pursuant to paragraph (2) of l\rticle 13. 

(3) The seven candidates rer.eiving the largest number of votes shall be

elected; however, no candidate shall be elected on the first ballot unless it 

receives at least 75 votes. 

( l�) If under the provisions of paragraph ( 3) of tbis i\rticle less than 

seven candidates are elected on the first ballot, further ballots shall be held 

in \Thich only Members who did not vote for any of the candidates elected shall 

have the right to vote. In each further ballot, the minimum number of votes 

required for election shall be successively diminished by f'ive until seven 

candidates are elected. 

(5) Any Member who did not vote for any of the Members elected shall assign

its votes to one of them, subject to paragraphs (6) and (7) of this Article. 

(6) A Member shall be deemed to have received the number of votes

originally cast for it when it was elected and, in addition, the number of votes 

assigned to it, provided that the total number of votes shall not exceed 499 

for any Member elected. 

(7) If the votes deemed received by an elected Member would otherwise

exceed 499, Members which voted for or assigned their votes to such elected 

Member shall arrange among themselves for one or more of them to withdraw their 

votes from that Member and assign or reassign them to another elected Member 

so that the votes received by each elected Member shall not exceed the limit 

of 499. 

Article 17 

Competence of the Board 

(1) The Board shall be responsible to and work under the general direction

of the Council. 

(2) The Council may, by a distributed simple majority vote, delegate to

the Board the exercise of any or all of its powers, other than the following: 

/. - -
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(a) annual distribution of votes under paragraph (5) of l\rticle 12;

(b) approval of the administrative budget and assessment of

contributions under Article 2l�;

(e) determination of quotas under the Agreement;

(d) imposition of enforcement measures other than those whose

application is autorr.atic;

(e) suspension of the voting rights of a Member under Article 45 or 61;

(f) determination of individual country and world production goals

under l\rticle 48;

(e;) establishment of a policy relative to stocks under f,rticle 51; 

(h) waiver of the obligations of a Member under /\rticle 60;

(i) decision of disputes under Article 61;

(j) establishment of conditions for accession under Article 65;

(k) a decision to require the withdrawal of a Member under Article 69;

(1) excension or termination of the Agreement under Article 71; and

(m) recommendation of amendments to Members under Article 73.

(3) The Council may at any time, by a distributed simple majority vote,

revoke any delegation of powers to the Bcard. 

Article 18 

Voting Procedure of the Board 

(1) Bach rr.ember of the Board shall be entitled to cast the number of votes

received by it under the provisions of paragraphs (6) and (7) of f'.rticle 16. 

Voting by proxy shall not be allowed. /. member ir.ay not spli t i ts votes. 

(2) /1.ny action taken by the Board shall require the same majority as such

action would require if taken by the Council. 
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l\rticle 19 

·�uorum for the Council a.nd th� Board

(1) The quorum for any meeting of the Council shall be the presence of a

majority of the Members representing a distributed two-thirds majority of the 

total votes. If there is no quorum on the day appointed for the opening of any 

Council session, or if in the course of any Council session there is no quorum 

at three successive meetings, the Council shall be convened seven days later; at 

that time and throughout the rereainder of that session the quorum shall be the 

presence of a majority of the Members representing a distributed simple majority 

of the votes. Representation in accordance with paragraph (2) of Article 13 

shall be considered as presence. 

(2) The quorum for any meeting of the Board shall be the presence of a

majority of the members representing a distributed two-thirds majority of the 

total votes. 

Article 20 

The Executive Director and the Staff 

(1) The Council shall appoint the Executive Director on the recommendation

of the Board. The terms of appointment cf the Executive Director shall be 

established by the Council and shall be comparable to those applying to 

corresponding officials of similar inter-governmental organizations. 

(2) The Executive Director shall be the chief administrative officer of

the Organization and shall be responsible for the performance of any duties 

devolving upon him in the administration of the Agreement. 

(3) The Executive Director shall appoint the staff in accordance with

regulations established by the Council. 

(4) Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have

any financial interest in the coffee industry, coffee trade, or coffee 

transportation. 

/ . . .
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(5) In the perf0rmance of their duties, the Executive Director and the

staff shall not seek or receive instructions from any Member or from any other 

authority external to the Organization. They shall refrain from any action 

which migh't reflect on their position as international officials responsible 

only to the Organization. Each Member undertakes to respect the exclusively 

interna·Uonal character of the responsibili ties of the Executi ve Director and 

the staff and not to seek to in:fluence them in the discharge of their 

responsibilities. 

Article 21 

Co-operation with other Organizations 

The Council may make whatever arrangements are desirable for consultation 

and co-operation with the United Nations and its specialized agencies and with 

other appropriate inter-governmental organizations. The Council may invite 

these organizations and any organizations concerned with coffee to send 

observers to its meetings. 

CHAPTER V - PRIVILEGES AND IMMUNITIE3 

Article 22 

?rivileges and Immunities 

(1) The Organization shall have in the territory of each Member, to the

extent consistent with its laws, such legal capacity as rr.ay be necessary for the 

exercise of its functions under the Agreement. 

(2) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland shall grant exemption from taxation on the salaries paid by the 

Organization to its employees, except that such exemption need not apply to 

nationals of that country. It shall also grant exemption from taxation on the 

assets, income and other property of t he Organization. 
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CHAPTER VI - FINANCE 

Article 23 

Finance 

(l) The expenses of delegations to the Council, representatives on the

Board, and representatives on any of the comrnittees of the Council or the Board 

shall be met by their respective Governroents. 

(2) The other expenses necessary for the adroinistration of the Agreement

shall be met by annual contributions from the Members assessed in accordance 

with Artícle 24. 

(3) The financial year of the Organization shall be the sarne as the

coffee year. 

Article 24 

Determination of the Budget and Assessment of Contributions 

(l) During the second half of each financíal year, the Council shall

approve the administrative budget of the Organization for the following financial 

year, and shall assess the contribution of each M2mber to that budget. 

(2) The contribution of each Member to the budget for each financial year

shall b� in the proportion which the number of its votes at the time the budget 

for that financial year is approved bears to the total votes of all the Members. 

However, if there is any change in the distribution of votes among Members in 

accordance with the provisions of paragraph (5) of Article 12 at the beginning 

of the financial year for which contributions are assessed, such contributions 

shall be correspondingly adjusted for that year. In determining contributions, 

the votes of each Member shall be calculated without regard to the suspension 

of any Member's voting rights or any redistribution of votes resulting therefrom. 

(3) The initial contribution of any Member joining the Organization after

the entry into force of the Agreement shall be assessed by the Council on the 

basis of the number of votes to be held by it and the period remaining in the 

current financial year, but the assessments wade upon other Members for the 

current financial year shall not be altered. 
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(4) If the Agreement comes into force more than eight months before the

beginning of the first fuil financial year of the Organization, the Council shall 

at its first session approve an administrative budget covering only the period 

up to the commencement of the first full financial yzar. Otherwise the first 

administra ti ve budget shall 'cover both the ini tial period and the first full 

financial year. 

A:rticle 25 

Payment of Contributions 

(1) Contributions to the administrative budget for each financial year

shall be payable in freely convertible currency, and shall become due on the 

first day of that financial year. 

(2) If any Member fails to pay its full contribution to the administrative

budget within six months of the date on which the contribution is due, both its 

voting rights in the Council and its right to have its votes cast in the Board 

shall be suspended until such contribution has been paid. However, unless the 

Council so decides by a distributed two-thirds 01.ajority vote, such Member shall 

not be deprived of any of its other rights nor relieved of any of its 

obligations under the Agreen:.ent. 

(3) Any Member whose voting rights have been suspended, eitller under

paragraph (2) of this Article or under Article 45 or 61, shall oevertheless 

remain responsible for the payment of its contribution. 

Article 26 

Audit and Publication of Accounts 

As soon as possible after the close of each financial year, an independently 

audited statement of the Organization's receipts and expenditures during that 

financial year shall be presented to the Council for approval and publication. 

/.. . 
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CHAPrER VII - REGULATION OF EXPORTS 

.Article 27 

General Undertakings by Members 

(1) The Members undertake to conduct their trade policy so that the

objectives set forth in Article 1 and, in particular, paragraph (4) of that 

Article, may be achieved. They agree on the desirability of operating the 

Agreement in a manner such that the real income derived from the export of 

coffee could be progressively increased so as to make it consonant with their 

needs for foreign exchange to support their programmes for social and economic 

progress. 

(.2) To attain these purposes through the fixing of quotas as provided for 

in this Chapter and in other ways carrying out the provisions of the Agreement, 

the Members agree on the necessity of assuring that the general level of coffee 

prices does not decline below the general level of such prices in 1962. 

(3) The Members further agree on the desirability of assuring to consumers

prices which are equitable and which will not hamper a desirable increase in 

consumption. 

Article 28 

Basic Export Quotas 

(1) For the first three cóffee years, beginning on 1 October 1962, the

exporting countries listed in Annex A shall have the basic export quotas 

specified in that Annex. 

(2) During the last six months of the coffee year ending 30 September 1965,

the Council shall review the basic export quotas specified in .A.nnex A in order to 

adjust them to general market conditions. The Council may then revise such quotas 

by a distributed two-thirds majority vote; if not revised, the basic export quotas 

specified in .A.nnex A shall remain in effect. 
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Article 29 

Quota of a Member Group 

\,.fuere two or more countries listed in Annex A forro a Member group in 

accordance with Article 5, the basic export quotas specified for those countries 

in Annex A sball be added together and the combined total treated as a single 

quota for the purposes of this Chapter. 

Article 30 

Fixing of Annual Export Quotas 

(1) At least 30 days before the beginning of each coffee year the Council

shall adopt by a two-thirds majority vote an estimate of total world imports 

far the following coffee year and an estimate of probable exports from non­

member countries. 

(2) In the light af these estimates the Council shall forthwith fix annual

export quotas which shall be the same percentage for all exporting Members of the 

casic export guatas specified in Annex A. Far the first coffee year this 

percentage is fixed at 99, subject to the provisions of Article 32.

Jl...rtkle 31 

Fixing af Quarterly Export Quotas 

(1) Immediately following the fixing of the annual expart quotas the

Council shall fix quarterly export quotas for each exporting Member for the 

purpose of keeping supply in reasonable balance with estimated demand throughout 

the coffee year. 

(2) These quotas shall be, as nearly as possible, 25 per cent of the annual

export quota of each Member during the coffee year. No Member shall be allowed 

to export more than 30 per cent in the first quarter, 60 per cent in the first 

two quarters, and 80 per cent in the first three quarters of the coffee year. 

If exports from any Member in one quarter are less than its guata for that 

quarter, the outstanding balance shall be added to its quota for the following 

quarter of that coffee year, 
/ . . .
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Article 32 

Adjustment of Annual Export Quotas 

If market conditions so reguire, the Council may review the guota situation 

and may vary the percentage of basic export quotas fixed under paragraph (2) of 

ft.rticle 30. In so doing, the Council shall have regard to any likely shortfalls 

by Members. 

Article 33 

Notification of Shortfalls 

(1) Exporting Members undertake to notify the Council at the end of the

eighth month of the coffee year, and at such later dates as the Council may 

request, whether they have sufficient coffee available to export the full 

amount of their guota for that year. 

(2) The Council shall take into account these notifications in determining

whether or not to adjust the level of export quotas in accordance with Article 32. 

Article 34 

Ad,justment of Quarterly Export Quotas 

(1) The Council sball in the circumstances set out in this Article vary

the guarterly export guatas fixed for each Member under paragraph (1) of 

Article 31. 

(2) If the Council varies the annual export quotas as provided in Article 32,

then the change in that annual quota shall be reflected in the quotas for the 

current and rernaining guarters, or the remaining guarters, of the coffee year. 

(3) Apart from the adjustment provided for in the preceding paragraph, the

Council may, if it finds the market situation so requires, make adjustments 

among the current and remaining guarterly export guatas for the same coffee year, 

without, however, altering the annual export quotas. 

/ . . .



-21-

(4) If on account of exceptional circumstances an exporting Member considers

that the limitations provided in paragraph (2) of Article 31 would be likely to 

cause serious harm to its economy, the Council may, at the request of that 

Member, take appropriate action under Article 60. The Member concerned must 

furnish evidence of harm and provide adequate guarantees concerning the 

maintenance of price stability. The Council shall not, however, in any event, 

authorize a Member to export more than 35 per cent of its annual export quota in 

the first quarter, G5 per cent in the first two quarters, and 85 per cent in the 

first three quarters of the coffee year. 

(5) All Members recognize that marked price rises or falls occurring within

brief periods may unduly distort underlying trends in price, cause grave concern 

to both producers and consumers, and jeopardize the attainment of the objectives 

of the Agreement. Accordingly, if such movements in general price levels occur 

within brief periods, Members may request a meeting of the Council which, by 

distributed simple majority vote, may revise the total level of the quarterly 

export quotas in effect. 

(6) If the Council finds that a sharp and unusual increase or decrease in

the general level of prices is due to artificial manipulation of the coffee 

market through agreements among importers or exporters or both, it shall then 

decide by a simple majority vote on what corrective measures should be applied 

to readjust the total level of the quarterly export quotas in effect. 

Article 35 

Procedure for Adjusting Export Quotas 

(1) Annual export quotas shall be fixed and adjusted by altering the basic

export quota of each Member by the sarne percentage. 

(2) General changes in all quarterly export quotas, made pursuant to

paragraphs (2), (3), (5) and (6) of P.rticle 34, shall be applied pro rata to 

individual quarterly export quotas in accordance with appropriate rules 

established by the Council. Such rules shall take account of the different 

percentages of annual export quotas which the different Members have exported 

or are entitled to export in each quarter of the coffee year. 
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(3) All decisions by the Council on the fixing and adjustment of annual and

quarterly export quotas under Articles 30, 31, 32 and 34 sball be taken, unless 

otberwise provided, by a distributed two-thirds majority vote. 

Article 36 

Compliance with Export Quotas 

(1) Exporting Members subject to quotas shall adopt tbe measures required

to ensure full compliance with all provisions of the Agreement relating to quotas. 

The Council may request such Members to adopt additional measures for the 

effective implementation of the quota system provided for in the Agreement. 

(2) Exporting Members shall not exceed tbe annual and quarterly export

quotas allocated to them. 

(3) If an exporting Member exceeds its quota for any quarter, tbe Council

shall deduct from one or more of its future quotas a total amount equal to that 

excess. 

(4) If an exporting Member for the second time while the Agreement remains

in force exceeds its quarterly quota, the Council sball deduct from one or more 

of its future quotas a total amount equal to twice that excess. 

(5) If an exporting Member for a third or subsequent time while the

Agreement remains in force exceeds its quarterly quota, the Council shall make 

the same deduction as provided in paragraph (4) of this Article, and in addition 

the Council may take action in accordance with Article 69 to require the 

withdrawal of such a Member from the Organization. 

(6) The deductions in quotas provided in paragraphs (3), (4) and (5) of

this Article shall be made by the Council as soon as it receives the necessary 

jnformation. 
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-23-

Article 37 

Transitional Quota Provisions 

(1) Exports of coffee after 1 October 1962 shall be cbarged against the

annual export quota of the exporting country concerned at such time as the 

Agreement enters into force in respect of tbat country. 

(2) If the Agreement enters into force after 1 October 1962, the Council

shall, during its first session, make such modifications as may be necessary in 

the procedure for the fixing of annual and quarterly export quotas in respect of 

the coffee year in which the Agreement enters into force. 

Article ;8 

Shipments of Coffee from Dependent Territories 

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, the shipment of coffee from

any of the dependent territories of a Member to its metropolitan territory or to 

another of its dependent territories for domestic consumption therein or in any 

other of its dependent territories shall not be considered as the export of coffee, 

and shall not be subject to any export quota limitations, provided that the 

Member concerned enters into arrangements satisfactory to the Council with respect 

to the control of re-exporta and such other matters as the Council may determine 

to be related to the operation of the Agreement and which arise out of the special 

relationship between the metropolitan territory of the Member and its dependent 

territories. 

(2) The trade in coffee between a Member and any of its dependent territories

which, in accordance with Article 4 or 5, is a separate Member of the Organization 

or a party to a Member group, shall however be treated, for the purposes of the 

Agreement, as the export of coffee. 
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Article 39 

Exporting Members not Subject to Quotas 

(1) Any exporting Member whose average annual exports of coffee for the

precec:i.ing three-year period were less than 25,000 bags shall not be subject to 

the quota provisions of the Agreement, so long as its exports remain less than 

that quantity. 

(2) Any Trust Territory administered under a trusteeship agreement with

the United Nations whose annual exports to countri�s other than the Administering 

Authority do not exceed 100,000 bags shall not be subject to the quota provisions 

of the Agreement, so long as its exports do not exceed that quantity • 

. Article 40 

Exports not Charged to Quotas 

(1) In order to facilitate tae increaee of coffee consurnption in certain

areas of the world having a low per capita consumption and considerable potential 

for expansion, exports to countries listed in Annex B shall not, subject to the 

provisions of sub-paragraph (f) of this paragraph, be charged to quotas. The 

Council, at the beginning of the second full coffee year after the Agreement 

enters into force, and annually thereafter, shall review the list with a view 

to determining whether any country or countries should be deleted from it, and 

may, if it so decides, delete any such country or countries. In connexion with 

exports to the countries listed in P.nnex B, the provisions of the following 

sub-paragraphs shall be applicable: 

(a) At its first session, and thereafter whenever it deems necessary,

the Council shall prepare an estimate of imports for internal consumption 

by the countries listed in P.nnex B, after reviewing the resulta obtained in 

the previous year with regard to the increase of coffee consumption in those 

countries and taking into account the probable effect of promotion campaigns 

and trade arrangements. Exporting Members shall not in the aggregate export 

to the countries listed in Annex B more than the quantity set by the Council, 
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and for that purpose the Council shall keep those Members informed of 

current exports to such countries. Exporting Members shall inform the 

Council not later than thirty days after the end of each month of all 

exports made to each of the countries listed in Annex B during that month. 

(b) Members shall supply such statistics and other information as

the Council may require to assist it in controlling the flow of coffee to 

countries listed in P.nnex B and its consumption therein. 

(c) Exporting Members shall endeavour to renegotiate existing trade

agreements as soon as possible in order to include in them provisions 

preventing re-exports of coffee from the countries listed in Annex B to 

other �arkets. Exporting Members shall also include such provisions in 

all new trade agreements and in all new sales contracts not covered by 

trade agreements, whether such contracts are negotiated with private 

traders or with government organizations. 
(d) In order to maintain control at all times of exports to countries

listed in Annex B, the Council may decide upon further precautionary steps, 

such as requiring coffee bags destined to those countries to be specially 

marked and requiring that the exporting Merobers receive from such countries 

banking and contractual guarantees to prevent re-exportation to countries 

not listed in Annex B. The Council rnay, whenever it deems necessary, engage 

the services of an internationally recognized world-wide organization to 

investigate irregularities in, or to verify exports to, countries listed in 

P.nnex B. The Council shall call any possible irregularity to the attention 

of the Members. 

(e) The Council shall annually prepare a comprehensive report on the

results obtained in the development of coffee markets in the countries 

listed in Annex B. 

(f) If coffee exported by a Member to a country listed in Annex B is

re-exported to any country not listed in Annex B, the Council shall charge 

the corresponding amcunt to the quota of that exporting Member. Should 

there again be a re-�xportation from the same country listed in Annex B, 

the Council shall investigate the case, and unless it finds extenuating 

circumstances, may at·· any time delete that country from P.nnex B. 
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(2) Exports of coffee beans as raw material for industrial processing for

any purposes other than human consumption as a beverage or foodstuff sha11 not 

be charged to quotas, provided that the Council is satisfied from information 

supp1ied by the exporting Member that the coffee beans are in fact used for 

such other purposes. 

(3) The Council may, upon application by an exporting Member, decide that

coffee exports made by that Member for humanitarian or other non-commercial 

purposes shall not be charged to its quota. 

Article 41 

Assurance of Supp1ies 

In addition to ensuring that the total supplies of coffee are in accordance 

with estimated world imports, the Council shall seek to ensure that supplies of 

the types of coffee that consumer·s require are available to them. To achieve 

this objective, the Ccuncil ma;y, by a distributed two-thirds majority vote, 

decide to use whatever methods it considers practicable. 

Article 42 

Regional and Inter-regional Price Arrangements 

(1) Regional and inter-regional price arrangements among exporting Members

shall be consistent with the general objectives of the Agreement, and shall be 

registered with the Council. Such arrangements shall take into account the 

interests of both producers and consumers and the objectives of the Agreement. 

Pny Member of the Organization which considers that any of these arrangements 

are likely to lead to results not in accordance with the objectives of the 

Agreement may request that the Council discuss them with the Members concerned 

at its next session. 

(2) In consultation with Members and with any regional organization to

which they belong, the Council may recommend a scale of price differentials 
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for various grades and qualities of coffee which Members should strive to achieve 

through their pricing policies. 

(3) Should sharp price fluctuations occur within brief periods in respect

of those grades and qualities of coffee for which a scale of price differentials 

has been adopted as the result of recomrnendations made under paragraph (2) of 

this Article, the Council may recommend appropriate measures to correct the 

situation. 

Article 43 

Survey of Market Trends 

The Council shall keep under constant survey the trends of the coffee 

market with a view to recommending price policies, taking into consideration 

the results achieved through the guota mechanism of the Agreement. 

CHAPTER VIII - CERTIFICATES OF ORIGIN AND RE-EXPORT 

Article 44 

Certificates of Origin and Re-export 

(1) Every export of coffee from any Member in whose territory that

coffee has been grown shall be accompanied by a certificate of origin modelled 

on the form set forth in Annex e, issued by a qualified agency chosen by that 

Member. Each such Member shall determine the number of copies of the 
• certificate it will require and each copy shall bear a serial number. The 

original of the certificate shall accompany the documents of export, and a 

copy shall be furnished to the Organization by that Member. The Council shall, 

either directly or through an internationally recognized world-wide 

organization, verify the certificates of origin, so that at any time it will 

be able to ascertain the quantities of coffee which have been exported by 

each Member. 

(2) Every re-export of coffee frorn a Member shall be accompanied by a

certificate of re-export issued by a qualified agency chosen by that Member, 
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in such form as the Council may determine, certifying that the coffee in 

question was imported in accordance with the provisions of the Agreement, and, 

if appropriate, containing a reference to the certificate or certificates of 

origin under which that coffee was imported. The original of the certificate 

of re-export shall accompapy the documents of re-export, and a copy shall be 

furnished to the Organization by the re-exporting Mernber. 

(3) Each Member shall notify the Organization of the agency or agencies

designated by it to perform the functions specified in paragraphs (1) and (2) 

of this Article. Tb.e Council may at any time, for cause, declare certification 

by a particular agency unacceptable to it. 

(4) Members shall render periodic reports to the Organization concerning

imports of coffee, in such form and at such intervals as the Council shall 

determine. 

(5) 'Ihe provisions of paragraph (1) of this Article shall be put into

effect not later than three months after the entry into force of the Agree�ent. 

'Ihe prGvisions of paragraph (2) shall be put into effect at such time as the 

Council shall decide. 

(6) After the respective dates provided for under paragraph (5) of this

Article, each Member shall prohibit the entry of any shipment of coffee from 

any other Member which is not accompanied by a certificate of origin or a 

certificate of re-export. 

CHAPTER IX - REGUIATION OF IMPORTS 

Article 45 

Regulation of Imports 

(1) In arder to prevent non-member exporting countries from increasing

their exports at the expense of Members, the following provisions shall apply 

with respect to imports of coffee by Members from non-member countries. 

(2) If three months after the Agreereent enters into force, or at any

time thereafter, the Members of the Organization represent less than 

95 per cent of world exporta in the calendar year 1961, each Member shall, 

subject to paragraphs (4) and (5) of this Article, limit its total annual 

imports from non-member countries as a ·group to a quanti ty not in excess of 

/ . . .



-29-

its average annual imports from those countries as a group during the last 

three years prior to the entry into force of the Agreement for which statistics 

are available. However, if the Council so decides, the application of such 

limitations may be deferred. 

(3) If at any time the Council, on the basis of infor�ation received,

finds that exports from non-member countries as a group are disturbing the 

exports of Members, it may, notwithstanding the fact that the Members of the 

Organization represent 95 per cent or more of world exports in the calendar 

year 1961, decide that the limitations of paragraph (2) shall be applied. 

(4) If the Council's estirrate of world imports adopted under Article 30

for any coffee year is less than its estimate of world imports for the first 

full coffee year after the Agreement enters into force, the quantity which each 

Member may import from non-member countries as a group under the provisions of 

paragraph (2) shall be reduced by the sarne proportion. 

(5) '!he Council may annually recommend additional limitations on imports

from non-member countries if it finds such limitations necessary in order to 

further the purposes of tbe Agreement. 

(6) Within one month from the date on which limitations are applied under

this Article, each Member shall inform the Council of the quantity of its 

permissible annual irr.ports from non-member countries as a group. 

(7) The obligations of the preceding paragraphs of this Article shall not

derogate from any conflicting bilateral or multilateral obligations which 

importing Members have entered into with non-member countries before 

1 August 1962; provided that any importing Member which has such conflicting 

obligations shall carry them out in such a way as to minimize the conflict with 

the obligations of the preceding paragraphs, take steps as soon as possible to 

bring its obligations into harmony with those paragraphs, and inform the Council 

of the details of the conflicting obligations and of the steps taken to minimize 

or eliminate the conflict. 

(8) If an importing Member fails to comply witb the provisions of this

Article, tbe Couocil may, by a distributed two-thirds majority vote, suspend 

both its voting rigbts in the Council and its right to have its votes cast in 

tbe Board. 
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CHAFTER X - INCREASE OF CONSUMFTION 

Article 46 

Promotion 

(1) The Council shall sponsor a continuing programme for promoting the

consumption of coffee. The size and cost of this programme shall be subject 

to periodic review and approval by the Council. The importing Members will 

have no obligation as respects the financing of this programme. 

(2) If the Council after study of the question so decides, it shall

establish within the framework of the Board a separate committee of the 

Organization, to be known as the World Coffee Promotion Committee. 

(5) If the World Coffee Promotion Committee is established, the following

provisions shall apply: 

(a) The Committee's rules, in particular those regarding membership,

organization, and financial affairs, shall be determined by the

Council. Membership in the Committee shall be limited to Members

which contribute to the promotional programme established in

paragraph (1) of this .Article.

(b) In carrying out its work, the Committee shall establish a

technical committee within each country in which a promotional

campaign will be conducted. Before a promotional campaign is

inaugurated in any Member country, the Comrnittee shall advise

the representative of that Member in the Council of the Committee's

intention to conduct such a campaign and shall obtain that Member's

consent.

(c) The ordinary administrative expenses relating to the permanent

staff of the Committee, other than the costs of their travel for

promotion purposes, shall be charged to the administrative budget

of the Organization, and shall not be charged to the promotion

funds of the Committee.
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Article 47 

Removal of Obstacles to Consumption 

(1) The Members recognize the utmost importance of achieving the greatest

possible increase of coffee consumption as rapidly as possible, in particular 

through the progressive removal of any obstacles which may hinder such increase. 

(2) The Members affirm their intention to promote full international

co-operation between all coffee exporting and importing countries. 

(3) The Members recognize that there are presently in effect measures which

may to a greater or lesser extent hinder the increase in consumption of coffee, 

in particular: 

(a) import arrangements applicable to coffee, including preferential

and other tariffs, quotas, operations of Govermnent import

monopolies and official purchasing agencies, and other administrative

rules and commercial practices;

(b) export arrangements as regards direct or indirect subsidies and

other administrative rules and commercial practices; and

(c) internal trade conditions and domestic legal and administrative

provisions which may affect consumption.

(4) The Members recognize that certain Members have shown their concurrence

with the objectives stated abov� by announcing their intention to reduce tariffs 

on coffee or by taking other action to remove obstacles to increased consumption. 

(5) The Members undertake, in the light of studies already carried out and

those to be carried out under the auspices of the Council or by other competent 
I • 

international organizations, and of the Declaration adopted at the Ministerial 

Meeting in Geneva on 30 November 1961: 

(a) to investigate ways and means by which the obstacles to increased

trade and consumption referred to in paragraph (3) of this Article

could be progressively reduced and eventually, whenever possible,

eliminated, or by which their effects could be substantially

climinished;

(b) to inform the Council of the results of their investigation, so

that the Council can review, within the first eighteen months
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after the Agreement enters into force, the information provided 

by Members concerning the effect of these obstacles and·, if 

appropriate, the measures planned to reduce the obstacles or 

diminish their effects; 

(e) to take into account the results of this review by the Council in

the adoption of domestic measures and in proposals for

international action; and

(d) to review at the session provided for in Article 72 the results

achieved by the Agreement and to examine the adoption of further

measures for the removal of such obstacles as may still stand in

the way of expansion of trade and consumption, taking into account

the success of the Agreement in increasing income of exporting

Members and in developing consumption.

(6) The Members undertake to study in the Council and in other appropriate

organizations any requests presented by Members whose economies may be affected 

by the measures taken in accordance with this Article. 

CHAFTER XI - PRODCCTION CON'IROLS 

A:tticle 48 

Production Goals 

(1) The producing �erebers undertake to adjust the production of coffee while

tbe Agreement remains ir. force to the amount needed for domestic consumption, 

exports, and stocks as specified in Chapter XII. 

(2) Not later tban one year after the Agreement enters into force, the

Council sball, in consultation wi th the producing Members, by a dis.tributed 

two-thirds majority vote, recon;mend production goals for each of such �embers and 

for the world as a whole. 

(3) Each produciog Member shall be entirely responsible for the policies and

procedures it applies to acbieve these objectives. 
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Article 49 

Implementation of Froduction-Control Pro�rammes 

(1) lach producing Member shall periodically subrnit written reports to the

Council on the measures it has taken or is taking to achieve the objectives of 

Article 48, as well as on the concrete results obtained. At its first session the 

Council shall, by a distributed two-thirds rnajority vote, establish a time-table 

and procedures for the presentation aod �iscussion of such reports. Befare making 

any observations or recommendations the Council will consult with the Members 

concerned. 

(2) If the Council determines by a clistributed two-thirds majority vote either

that any producing Member has not, within a period of two years from the entry into 

force of tbe Agreement, adopted a progra1r.me to adjust i ts production to the goals 

recornmended by the Council in accordance with Article 48, or that any producing 

Member 1 s programme is not effective, it may by the sarne majority decide that such 

Member shall not enjoy any quota increases which rcay result from the application of 

the Agreement. -'lhe Council may by the same majority e8tablish whatever procedures 

it considers appropriate for the purpose of verifying that the provisions of 

Article 48 have been complied with. 

(3) At such time as it considers appropriate, but in any event not later than

the review session provided for in Article 72, the Council may, by a distributed 

two-thirds majority vote, in the light of the reports submitted for its 

consideration by the producing Members in accordance with paragraph (1) of this 

Article, revise tbe pro�ur.tion goals recorrmended in accordance with paragraph (2) 

of Article 48. 

(4) In applying the provisions of this Article, the Council shall maintain

close contact with international, national and prívate organizatioos wbich have 

ao interest in or are responsible for financing or, in general, assisting tbe 

development plans of tbe primary producing countries. 

Article 50 

Co-operation of Importing Members 

Recognizing tbe paramount importance of bringing the production of coffee into 

reasonable balance with world demand, the importing Members undertake, consistently 
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with their general policies regarding international assistance, to co-operate with 

the producing Members in their plans for limiting the production of coffee. Their 

assistance may be provided on a technical, financial or other basis, and under 

bilateral, multilateral or regional arrangements, to producing Members implementing 

the provisions of this Chapter. 

CHAFTER XII - REGULATION OF STCCKS 

Article 51 

Policy Relative to Coffee Stocks 

(1) At its first session the Council shall take measures to ascertain

world coffee stocks, pursuant to systems which it shall establish, and taking 

into account the following points: quantity, countries of origin, location, 

quali ty, and condi tion .• The Members shall facilitate this survey. 

(2) Not later than one year after the Agreement enters into force, the

Council shall, on the basis of the data thus obtained and in consultation with 

the Members concerned, establish a policy relative to such stocks in order to 

complement the recommendations provided for in Article 48 and thereby to promote 

the attainment of the objectives of the Agreement. 

(3) The producing Members shall endeavour by all means within their power

to implement the policy established by the Council. 

(4) Each producing Member shall be entirely responsible for the measures

it applies to carry out the policy thus established by the Council. 

Article 52 

Impleir.entation of Programn:es for Regulation of Stocks 

Each producing Y.ember shall periodically submit written reports to the 

Council on the ir.easures it has taken or is taking to achieve the objectives of 

Article 51, as well as on the concrete results obtained. At its first session, 

the Council sball establish a tirr.e-table and procedures for the presentation 

and discussion of such reports. Befare making any observations or recomn:endation� 

the Council shall consult with the Members concerned. 
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CHAPTER ::III - MISCELIANEOUS OBLIGATIONS OF MEMBERS 

Article 53

Consultation and Co-operation with the Trade 

(1) The Council shall encourage .Members to seek the views of experts in

coffe� matters. 

(2) Members shall conduct their activities within the fraroework of the

Agreement in a manner consonant with the established channels of trade. 

Article 54 

Barter 

In arder to avoid jeopardizing the general price structure, Members shall 

refrain from engaging in direct and individually linked barter transactions 

involving the sale of coffee in the traditional markets. 

Article 55

Mixtures and Substitutes 

Members shall not maintain any regulations requiring the mixing, processing 

or,using of other products with coffee for con;mercial resale as coffee. Members 

shall endeavour to prohibit the sale and advertisement of products under the 

name of coffee if such �poducts contain less than the equivalent of 90 per cent 

green coffee as the basic raw material. 
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CIIAPTER XIV - SEASONAL FINANCING 

Article 56 

Seasonal Financing 

(1) Tbe Council shall, upon the request of any Member who is also a party

to any bilateral, n:.ultilateral, regional or inter-regional agreement in the field 

of seasonal financing, examine such agreement with a view to verifying its 

compatibility with tbe obligations of the Agreement. 

(2) The Council may make recommendations to Members with a view to resolving

any conflict of obligations which might arise. 

(3) The Council may, on the basis of information obtained from the Members

concerned, and if it deems appropriate and suitable, make general recommendations 

with a view to assisting Members which are in need of seasonal financing. 

C¡IAPTER '/:V - Ir-i'TERNATIONAL COFFEE FUND

Article 57 

International Coffee Fund 

(1) The Council may establish an International Coffee Fund. The Fund shall

be used to further the objective of limiting the production of coffee in order to 

bring it into reasonable balance with demand for coffee, and to assist in the 

achievement of the other objectives of the Agreement. 

( 2) Contributions to the Fund shall be voluntary.

(3) The decision by the Council to establish the Fund and the adoption of

guiding principles to govern its administration shall be taken by a distributed 

two-thirds majority vote. 
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CHAPTER X'VI - INFORMA.TION AND STUDIES 

Article 58 

Information 

(1) The Organization shall act as a centre for the collection, exchange

and publication of: 
(a) statistical information on world production, prices, exports and

iwports, d1stricut1on and consumption of coffee; and

(b) in so far as is considered appropriate, technical information Qn
the cultivation, processing and utilization of coffee.

(2) The Council may require Membera to furnish such information as it

considera necessary for ita operations, including regular statistical reporta on 

coffee production, exports and imports, distribution, consumption, stocks and 

taxation, but no information shall be published which might serv� to identify 

the operations of persona or companies producing, processing or marketing coffee. 

The Members shall furnish information requested in as detailed and accurate a 

manner as is practicable. 

(3) If a Member fails to supply, or finda difficulty in supplying, within

a reasonable time, statistical and otber information required by the Council 

for the proper functioning of tbe Organization, the Council may require the 

Member concerned to explain the reasons for non-compliance. If it is found that 

technical assistance is needed in the matter, the Council may take any necessary 

measures. 

Article 59 

Studies 

(1) The Council may promote studies in the fields of the economics of

coffee production and distribution, the impact of governmental measures in 

producing and consuming countries on the production and consumption of coffee, 

the opportunities for expansion of coffee consumption for traditional and possible 

new uses, and the effects of the oteration of the Agreement on producers and 

consumers of coffee, including their terms of trade. 

/ .. 
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(2) The Organization shall continue, to the extent it considera necessary,

the studies and research previously undertaken by the Coffee Study Group, and shall 

periodically carry out studies on trends and projections on coffee production 

and consumption. 

(3) The Organization may study the practicability of prescribing mínimum

standards for exports from Members who produce coffee. Recommendations in 

this regard may be discussed by the Council, 

CHAP'.IER XVII - WAIVER 

Article 60 

�iwr 

(1) The Council may, by a two-thirds distributed majority vote, relieve a

Member of an obligation which, on account of exceptional or emergency 

circumstances, force majeure, constitutional obligations, or international 

obligations under the United Nations Charter for territories administered under 

the trusteeship system, either: 

(a) constitutes a serious hardship;

(b) imposes an inequitable burden on such Member; or

(e) gives other Members an unfair or unreasonable advantage.

(2) The Council, in granting a waiver to a Member, shall state explicitly

the terms and conditions on which and the period for which the Member is relieved 

of such obligation. 

CHAPTER XVIII - DISPUTES AND COMPLAINTS 

Article 61 

Disputes and Complaints 

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of the

Agreement which is not settled by negotiation, shall, at the request of any 

Member party to the dispute, be referred to the Council for decision. 

/ . . .
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(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under

paragraph (1) of this Article, a majority of Members, or Members holding not 

less than one-third of the total votes, ma.y require the Council, after discussion, 

to seek the opinion ot the advisory panel referred to in paragraph (3) of this 

Article on the issues in dispute before giving ita decision. 

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel

shall consist of: 

(i) two persona, one having ld.de experience in matters of the

kind in dispute and the other having legal standing and

experience, nominated by the exporting Membera;

(ii) two such persona nominated by the importing Members; and

(iii) a chairman selected unanimously by the four persona nominated

under (i) and (ii), or, if they fail to agree, by the Chairman

of · the Council.

(b) Persone from countries whose Governments are Contracting Partiet!I

to this Agreement shall be eligible to serve on the advisory panel. 

(e) Persons a ppointed to the advi sory panel shall act in their

personal capacities and without instructions from any Government. 

(d) 'lbe expenses of the advisory panel shall be paid by the

Council. 

(4) 'lhe opinion of the advisory panel and the reasons theretor shal.l be

submitted to the Council which, after considering all the relevant information, 

ehall decide the dispute. 

(5) Any complaint that any Member has !ailed to tul.fil ite obligatione
' . 

under the Agreement shall, at the request of the Member mald.ng the complaint, 

be reterred to the Council, which shall make a decision on the matter. 

(6) No Member shall be found to have committed a breach of its obligations

under the Agreement except by a distributed simple majori ty vote. Any finding that 

a Member is in brea.ch of the Agreem.ent shall specit,y the nature of the breach. 

(7) If the Council tinds that a Member has committed a breach of the

Agreement, it may, without prejudice to other enforcement measures provided for 

in other articles of the Agreement, by a distributed two-thirds majority vote, suspend 

that.Member•s wting right in the Council and its right to have ita votes cast 

in the Board until i t ful.fila i ts obllgations, or the Council may take action 

requiring compuleory ld.thdrawal under Article 69. 

/... 



CHAPTER XIX - FINAL PROVISIONS 

Article 62 

Signature 

The Agreement shall be open for signature at United Nationa Hea.dquarters 

until and including ,30 November 1962 ey any Government invited to the United 

Nat.1.ons Coffee Conterence, 1962, and b7 the Govemment or any State represented 

before independence as a dependent territory at that Conference. 

Article 63 

Ratif'J.cation 

The Agreement shall be subJect to ratifioation or acceptance b7 the 

aignatory Governments in accordance ld.th their res?9ctive constitutional 

procedures. Inatr\lllents of ratitication or acceptanoe ahall be deposited with 

the Secretar7-9eneral o! the United Nations not later than 31 December 1963. 

Each Government depositing an_instrument ot ratiticat.1.on or acceptance shall, 

at the time o! such deposit, indicate whether it is joining the Organization as 

an exporting Member or an importing Member, as detined in paragrapha (7) and (8) 

of Article 2. 

Article 64 

Entr,y into Force 

(1) The Agreement ehall enter into force between those Governments which

have deposited instl"\.l!lants of ratification or acceptance when Governments 

representing at least twent7 exporting countries having at least 80 per cent 

of total exporte in the 7ear 1961, as specitied in Annex D, and Govemments 

representing at lea.et ten importing countries having at least 80 per.cent ot

world imports in the same 7ear, as specitied in the sam·e Annex, have deposited 

auch instrumenta. 'lbe Agreement ahall enter into foTce tor any Govenun.ent 

/... 
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which subsequently deposits an instrument of ratification, acceptance or accession 

on the date of such deposit. 

(2) The Agreement may enter into force provisionally. For this purpose,

a notification by .a signatory Government containing an undertaking to seek 

ratification or acceptance in accordance with its constitutional procedures as 

rapidly as possible, which is received by the Secretary-General of the United 

Nations not later than 30 December 1963, shall be regarded as equal in effect 

to an instrument of ratification or acceptance. It is understood that a Government 

which gi ves such a. notification will provisionally apply the Agreement and be 

provisionally regarded as a party thereto until either it deposits its instrument 

of ratifica.tion or acceptance or until 51 December 1963, whichever is earlier. 

(3) The Secretary-General of the United Nations shall convene the first

session of the Council, to be held in London within 30 days after the Agreement 

enters into force. 

(4) Whether or not the Agreement has provisionally entered into force in

accordance with paragraph (2) of this Article, if by 31 December 1963 it has not 

definitively entered into force in accordance with paragraph (1), those 

Goverrunents which have by that date deposited instruments of ratification or 

acceptance may consult together to consider what action the situation requires, 

and may, by mutual consent, decide that it shall enter into force among themselves. 

Article 65 

Accession 

The Goverrunent of any State Member of the United Nations or of any of its 

specialized agencies and any Goverrunent invited to the United Nations Coffee 

Conference, 1962, may accede to this Agreement upan conditions tr.at sball be 

established by the Council. In establishing such conditions the Council shall, 

if such country is not listed in Annex A, establish a basic export quota for it. 

If such country is listed in Annex A, the. respective basic export quota specified 

the.rein shall be the basic export quota for that country unless the Council 

decides otherwise by a distributed two-thirds majority vote. Each Government 

¡ ... 
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d�positing an instrument of accession sha.ll, at the time of such deposit, indicate 

whether it is joining the Organization asan exporting Member or an importing 

Member, as defined in paragraphs (7) and (8) cf Article 2. 

Article 66 

Reservations 

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of the 

Agreernent. 

Article 67 

Notifications in respect of Dependent Territories 

(1) Any Government may, at the time of signature or deposit of an

instrument of acceptance, ratification or accession, or a.t any time thereafter, 

by notification to the Secretary-General of the United Na.tions, declare that 

the Agreement shall extend to any of the territories for whose international 

relations it is responsible, and the Agreement shall extend to the territories 

named therein from the date of such notification. 

(2) Any Contracting Party which desires to exercise its rights under

Article 4 in respect of any of its dependent territories, or which desires to 

authorize one of its dependent territories to become part of a Member grcup 

formed under Article 5 or 6, may do so by making a notification to that effect 

to the Secretary-General of the United Nations, either a.t the time of the deposit 

of its instrurnent of ratification, acceptance or accession, or at any later 

time. 

( 3) Any Contracting Party which has made a decla.ration under paragraph ( l) of

this Article may at any time thereafter, by notification to the Secretary-General 

of the United Nations, declare that the Agreement shall cease to extend to the 

territory named in the notification, and the Agreement shall cease to extend to 

such territory from the date of such notification. 

/ . . .
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(4) The Government of a territory to which the Agreement has been extended

under pa.ragraph (1) of this Article and which has subsequently become independent 

w.ay, within 90 days after the attainment of independence, declare by notification 

to the Secretary-General of the United Nations that it has assumed the rights 

a.nd obligations of a Contracting Pa.rty to the Agreement. It shall, as from the 

date of such notificRtion, become a party to the Agreement. 

Article 68 

Voluntar:v Withdrawal 

No Contracting Party may give notice of volunta.ry withdrawal from the 

Agreement before 30 September 1963. Thereafter, any Contracting Party may 

withdra.w from the Agreement at any time by giving a written notice of withdrawal 

to the Secretary-General of the Uni ted Na.tions. Wi thdra.wal shall become effecti ve 

90 days after the notice is received. 

Article 69 

Compulsory Withdrawal 

If the Council determines that any Member has failed to carry out its 

obligations under the Agreement a.nd that such failure significantly impairs 

the operations of the Agreement, it may, by a distributed two-thirds majority 

vote, require the withdrawal of such Member from the Organization. The Council 
t • 

shall immediately notify the Secretary-General of the United Nations of any such 

decision. Ninety days after the da.te of the Counci1 1 s decision, that Member 

shall cease to be a Member of the Organization, and, if such Member is a 

Contracting Party, a party to the Agreement. 
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Article 70 

Settlement of Accounts with Withdrawing Members 

(1) The Council shall determine any settlement of accounts with a

wi thdrawing Member. The Organization sha.11 retain any amounts already paid by 

a wi thdra.wing Member, a.nd such Member shall remain bound to pay any amounts 

due from it to the Organization at the time the withdrawal becomes effective; 

provided, however, that in the case of a Contracting Party which is unable to 

accept an amendment and cbnsequently either withdraws or ceases to participate 

in the i,greement under the provisions of paragraph ( 2) of Article 73, the 

Council may determine any settlement of a.ccounts which i t finds equi table. 

(2) A Member which has withdrawn or which has cea.sed to participate in the

Agreement shall not be �ntitled to any share of the proceeds of liquidation or 

the other assets of the Organization upan termination of the Agreement under 

Article 71. 

Article 71 

Duration a.nd Termination 

(1) The Agreernent shall rema.in in force until the completion of the fifth

full coffee year after its entry into force, unless extended under paragraph (2) 

of this Article, or earlier terminated under paragraph (3).

(2) The Council, during the fifth full coffee year after the Agreement

enters into force, may, by vote of a majority of the Members having not less 

than a distributed two-thirds majority of the total votes, either decide to 

renegotiate the Agreement, or to extend it for such period as the Council shall 

determine. 

(3) The Council may at any time, by vote of a majority of the Mernbers 

having not less than a distributed two-thirds majority of the total votes, decide 

to termina te the Agreement. Such termina.tion shall take effect on such date as 

the Council shall decide. 
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(4) Notwithstanding termination of tbe Agreement, the Council sball ren:ain

in being for as long as necessary to carry out the liquidation of the 

Organization, settlement of its accounts, and disposal of its as sets, a.nd shall 

bave during that period such powers and functions as rr.ay be necessary for those 

purposes. 

Article 72 

Review 

In order to review the Agreement, the Council shall hold a special session 

during the last six months of the coffee year ending 30 September 1965. 

Article 73 

Amendment 

(1) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, recommend

an amendment of the Agreement to the Ccntracting Parties. The amendment shall 

become effective 100 days after the Secretary-General of the United Nations has 

received notifications of acceptance from Contracting Parties representing at 

least 75 per cent of the exporting countries holding at least 85 per cent of the 

votes of the exporting Members, and from Contracting Parties representing at 

least 75 per cent of the importing countries holding at least 80 per cent of the 

votes of the importing Members. The Council may fix a time within which each 

Contracting Party shall notify the Secretary-General of the United Nations of its 

acceptance of the amendment, and, if the amendment has not become effective by 

such time, it shall be considered withdrawn. The Council shall provide the 

Secretary-General with the inforrr.ation necessary to determine whetber the amendment 

has become effective. 

( 2) Any Contracting Party, or any dependent terri tory which is ei ther a.

Member or a party to a Member group, on behalf of which notification of accepta.nce 

of an amendment has not been made by the date on which such amendment becomes 

effective, shall as of that date cease to participate in the Agreement. 
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Article 74 

Notifications by the Secretary-General 

The Secretary-General of the United Nations shall notify all Governments 

represented by delega tes or observers a.t the Uni ted Nations Coffee Conference, 

1962, and all other Governments of States Members of the United Nations or of 

any of its specialized agencies, of each deposit of an instrument of ratification, 

acceptance or accession, and of the dates on wbich the Agreement comes 

provisionally and definiti vely into force. T'he Secreta.ry-General of the Uni ted 

Nations shall also notify all Contracting Parties of each notification under 

Article 5, 67, 68 or 69; of the date to which the Agreement is extended or on 

which it is terminated under Article 71; and of the date en which an aitendment 

becomes effective under Article 73. 

IN \(ITNESS wHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this 

effect by their respective Governrnents, have signed this Agreement on the dates 

appearing opposite their signatures. 

The texts of this Agreement in the English, French, Russian, Spanish and 

Portuguese languages shall all be equally authentic. Tbe originals shall be 

deposited in the archives of the United Nations, and the Secretary-General of 

the United Nations shall transmit certified copies thereof to each signatory 

and acceding Goverrunent. 
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ACCORD INTERNATION,'\L DE 1962 SUR LE CAFE 

Préambule 

Les Gouvernements Parties au présent Accord, 

Reconnaissant que le café revet une importance exceptionnelle pour l'économie de 

beaucoup de pays, qui dépendent dans une large mesure de ce produit pour leurs recettes 

d'exportation et par conséquent pour continuer leurs programmes de développement social 

et économique, 

Considérant qu'une étroite coopération internationale dans le doMaine de la 

distribution du café encouragera les pays producteurs de café a diversifier leur 

production et a développer leur économie, et contribuera ainsi a renforcer les liens 

politiques et économiques entre producteurs et consommateurs, 

Fondés a craindre que la tendance ne soit au déséquilibre chronique entre la 

production et la consonnnation, a l'accumulation de stocks qui sont une lourde charge, et 

a d'amples fluctuations de prix, situation préjudiciable aux producteurs connne aux 

consonunateurs, 

Ne pensant pas que le jeu normal des forces du marché puisse, sans mesures 

internationales, corriger cet état de choses, 

Sont convenus de ce qui suit. 

, 

CHAPTIRE PREMIER - OBJECTIFS 

Article premier 

Ob,iecti!'s 

Les objectifs de l'Accord sont : 

1) De réaliser un équilibre judicieux entre l'offre et la demande de café, dans

des conditions qui assureront aux consommateurs un ravitaillement suffisant et aux 

producteurs des débouchés suffisants, a des prix équitables pour les uns et les autres, 

et équilibreront de fa�oa durable la production et la consomrnation; 
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2) D'alléger les graves difi'icul.tés qu'entratnent, au détriment tant des

producteurs que des con.somme.teurs, la lourde cbarge des excédents et les f'luctuations 

exaessives des prix du café; 

}) De contribuer a mettre en valeur les resaouraes productives, a élever et 

maintenir l' emploi et le revenu dans les paya Membres, et d • aider ainsi a y réaliser 

des salaires équitables, un plus haut niveau de vie et de meilleures conditions 

de travail.; 

4) D'aider a augmenter le pouvoir d'aahat des paya exportateura de caf'é, en

maintenant l.es prix a un niveau équitable et en augmentant la con.sC1111ation; 

5) D • encourager la consommation du caté par tous les m.cyens possibles;

6) D' une taqon générale, et en raison des liens qui unissent le cami.erce

du café a la stabilité éconallique des marchés ouverts aux produits industriels, de 

f avoriser la coopération internationale dans le da:naine des probl-.es mondiawc du caté. 

CBAPI'IRE II - DEFI.lUTIOBS 

Article 2 

Définitions 

Aux fina de l.'Accord : 

1) •caté" désigne le grain et la cerise du ca.:féier, qu'il a'agiase de café en

parche, de caté vert ou de café torréfié, et acaprend le ca:fé moul.u, le café déaatéiné, 

le café liquide et le café soluble. Ces termes ont la signitication suivante : 

a) "Café vert" désigne tout café en grain, déparché, avant torréfaction;

b) •cerise de café" désigne le fruit entier du caféier; l'équivalent en café

vert du café en cerise s'obtient en multipliant par 0,50 le poids net des

cerises séchées;

e) "Café en parcbe11 désigne le grain de café vert dans.sa parche; l'équivalent

en caté vert du caté en parche s'obtient en multipllant par o,80 le poids

net du café en parche;

4) •caté torréfié" 4'signe le caté vert torrétié a un degré quelconque, et

aaapren4 le caté moulu; 1•,quiYalent en café vert 4u caf'é torrét1é e'obtient

en multipliant par 1,19 le poids net du caté torrétié;
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•> •cat, ucat,1-• 4'aipe l.e cat, ftrt, toffl:ti4S ou aolubla, aprlta extraction
4e cat,1ne; l1 4Squivalent en ca:r, vert c1u cat, 4'cat4'iú s'obtient en
IIDltipliaD.t par 1, 1119 ou 3,001 reapectiv snt, l.e poi4a net du cat,
4'cat,w ... rt, torÑ:tié ou aoluble¡

:t) •cat, liqu14e• 4'sipe les aol.1.dea aolubles dan& l'eau obtenua a partir 
4u ca:r, torH:t1,·et pr4aent-'a aoua tOl"lle liqui4e¡ 11 ,quivalent en ca:té 
vert 4u cat, liqu14a s1 obtient en multipliaDt par 3100 le poids net des 
aol.14es 4e cat, 4'shydrat4Sa ccntenus c1ans le ca:r, liquide¡ 

g) •ca:r, soluble• 4'aigne les aol14aa, 4'�t-'a et aolublea 4ana l'eau, 
obtenua a partir 4u oat, tarrét1,; 11 ,quivalent en ca:ttf vert du cat,

aoluble a1 obt.ient en aul.tipllant par 31
00 l.e poi.da net du ca:r, soluble. 

2) •s.c• 4'aigne 60 ltg, soit 1'2,276 linea, de car, vert; •tonne• 4'signe
la teme átrique ele 1 000 Jrg, soit 2 �,6 livrea¡ "livre• d,a:lpe 453,597 grmaea. 

3) •Amwe ca:r,1m• 4,aigne la pch-iode 4e clouze moia qui 'Y& du ler octobre au
,O aeptelibre; "preaim aDDÑ cat,1ore• 4'aipe l'tllln'e ca:r,1ere qui cc:aaence le 
l.e1" octobre 1962. 

la.) "Bxportaticm ele ca:r,• 4'aipe, sau:r si l'Articl.e 38 en cliapose autrement, _./ ./:/
...,,

tout envo1 ele caté qui quitte le territoire ou ce cat, a �111eé. �L.�� ,. � 
r - ,_ 

5) •0rgan1.saticn" aignit'ie l10rganiaation internationala 4u car,; "Conaeu•
aignitie la Consei.l 1nternaticmal du car,; •can1�" ai8Jli:tie le CCllliM ex,cutit 
coaatitu, en vertu de 11 Articl.e 7 ele 11 Accord. 

6) "l«rbre" aigDitie : une Partie Contractante; un ou des territoirea 4'pendants
4'cla.Ha cClllll9 llemb:re a'Par' en vertu de 11 ArticlA 4; pl.uaieura Parties Contractantea, 
pluaieure territoireal 4'pen4anta, ou pluaieura Parties Contractantea et territoirea 
4'pendanta qui :tont partie 4a 110rgan1.sat1on en tant qua groupe Kmtre, en vertu 
dea Articles 5 et 6. 

7) "lln W"I expartateur• ou -i,.qs expartateur" cWsigne respectivwnt un Nembre
ou un pqa qui eat expartateur aet de ca:t,, c•estc+-<!tre dalt lea exportationa 
4'paaNDt las :blportat10D8e 
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8) "Memb!"e imi,,,rtateur" on "paya importáteur" désigne respectivement un

Membre ou un :pays qui est inu:,ortateur net de caf'6, c•est-a-dire dont les importaticns 

dépassent les exportations. 

9) "Membre prod11cteur" ou "pays producteur" dásigne respectivement un Me�re ou un

pa7s qui cultive le caté en quam;ités su.t."ti.sant.es pour avoir une signif'ication CODIDl9rciale. 

10) 11Majorité répa.rtie simple" signifie la majori té absolue des voix exprWes· 

par les Membres exportateurs p�sents votant
., 

plus la majorlté absolue des voix 

exprimées par les Membree importateurs présents votant. 

11) "Major1té répartie des deux tiers" signif'ie les deme tiers des voix

exprimées par les Membres exportateurs prásents votant., plus lea dewc tiers 

des voix exprimées par les Membres importateurs présents votant. 

12) "Entrée en vigueur" signifie, sau:f' indication contraire, la date a laquelle

1 1Accord entre pour la premi.�re fois en vigueur., provisoirement ou détinitivemant. 

CHAPITRE III - �\16RES 

Article 3 

Membres de l'OrS9nisetion 

Chaque Partie contractante constitue, avec ceux de ses territoires dépendants 

auxquels l'Acc:>rd s•spplique en vertu du psragraphe l) de l'Article 67, un aeul et

meme Membre de l'Organisation, sous réserve des d1.aposit1ons des Articles 4, 5 et 6. 

Article 4 

Participation sáp,irée de territoires dépendants 

Toute Partie contractante qui est i�ortatrice nette de caté peut, a tout 

moment, par la noti:fication prévue au paragraphe 2) de l' Article 67, déclarer . 

qu'elle �articipe a l'Organisation indépendamment de tout territoire qu'elle 

sptScitie pa?'ll11 ses territoires d�pendants qui sont exportateurs nets de caté. 
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Da.ns ce cae, le territoire métropolitain et les territoires dépend.ants non sp�cifiés 

constituent un seul et m@me Membre; et les territoires d,pendants spécifiás ont, 

individuellement ou collectivem.ent selon les termes de la notification, la qualltá 

de Memore distinct. 

Article 5 

Partieipation initiale en groupe 

l) Deux ou plusieurs Partiee contractantes qui eont exportatrices nettee de café

peuvent, par notifieation adressée a.u Secrétaire général des Nations Unies lors du dép8t de 

leurs instrumente respectifs de ratifiea.tion ou d 1 a.dhésion, et a.u Conseil lora de sa. 

premiare session, décl.arer qu•elles entrent dans 1 1 0rga.nisation en tant que groupe. Un 

territoire dépendant auquel 11 Aceord s'applique en vertu du pe.ragraphe 1) de 1 1 Article 67 

peut faire partie d 1un tel groupe si le gouvernement de l'l!;tat qui assure ses relatione 

internationales a adressé la notification prévue a.u para.gra.phe 2) de 1 1 Art.ícle 67. 

Ces Partiee eontractantes et ces territoires d6pendants doivent remplir les 

conditions suivantes: 

a) Se déclarer disposés A accepter la responsabilité, ausei bien 1Dd1v1duelle

que collect1ve, du respect des obligations du groupe;

b) Prouver par la suite a la eatietaction du Conseil que le groupe a

1•organisation nécessaire a l'application d'une politique commune en

1118ti�re de caté, et qu1 1ls ont les m.oyena de s•acquitter, conJointem.ent

avec les autres membres du groupe, des obligations que leur i�ee

l'Accord;

e) Prouver par la suite au Conseil :

1) Soit qu'un préc�ent accord 1nternat1anal sur le caté les a recoxmus

canme un groupe,

11) Soit qu'ils ont

a) Une poli tique commerciale et économique camnune ou coordonnée

en mati�re de caté;

b) Une poli tique monétaire et tinanci�re coordonnée et lea organes

n,cessaires a l'application de cette politique, de faqon que le

Conseil soi t assuré que le groupe peut se conformar a 1 1 esprit de la

participation colleetive et a toutes les obligations collectives

qui en découlent.
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2) Le groupe Membre constitue un se1.ll et m�me Membre de l 'Organisation, étant

toutefois entendu que chaque membre du groupe sera traité en Membre distinct pour 

toutes 1es questions qui relevent des dispositions suivantes : 

a) Chapitres XI et XII;

b) Articles 10, 11 et 19 (Chapitre IV);

e) Article 70 (Chapitre XIX).

3) Les Parties Contractantes et les territoires dépendants qui entrent en tant

que groupe indiquent le gouvernement ou l'organisation qui les représentera au Conseil 

pour toutes les questions dont traite l'Accord, a l'exception de celles qu'énumere le 

paragraphe 2) du présent Article. 

4) Le droit de vote du grm.ipe s I exerce de la f agon sui vente :

a) Le groupe Membre a, pour chiffre de base, le m�me nombre de voix qu'un

seul pRys Membre entré a titre individuel dans l'Organisation. Le

gouvernement ou l'organisation qui représente le groupe re�oit ces

voix et en dispose.

b) Au cas ou la question mise aux voi.x rentre dans le cadre d 1 un des

chapitres ou articles énumérés au paragraphe 2) du présent Article,

les divers membres du groupe peuvent disposer séparément des voix

que leur attribue le paragraphe 3) de l'article 12, comme si chacun

d 1 eux éteit un Membre individuel de 11 0rganisation, sauf que les voix

du chiffre de base restent attribuées au pays ou a 1 1 organisetion qui

représente le groupe.

5) Toute Partie Contractante ou tout territoire dépendant qui fait partie

d'un groupe peut, par notification au Conseil, se retirer de ce groupe et devenir 

Membre distinct. Ce retrait prendra effet lora de la réception de la notification 

par le Conseil. Quand un des membres d'un groupe s'en retire ou cesee d'y appartenir 

parce qu'il se retire de l'Organisation ou pour une autre raison, les autres membres 

du groupe peuvent demander au Conseil de maintenir ce groupe et le groupe conserve 

son existence � moins que le Conseil ne rejette cette demande. En cas de dissolution 

du groupe, chacun de ses ex-membres devient un Membre distinct. Un Membre qui a cessé 

d'appartenir � un groupe ne peut pas redevenir membre d'un groupe quelconque pendant 

toute la durée de 11 Accord. 
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Article 6 

Participation ultérieure en groupe 

Deux Membres exportateurs ou plus peuvent, une fois que l'Accord est entré en 

vigueur A leur égard, demandar a tout iooment au Conseil l 1 autorisation de se constituer

en groupe. Le Conseil les y autorise s'il constate qu'ils lui ont adressé la décla­

ration et les preuves exigées au paragraphe 1) de l'Article 5. Quand le Conseil a 

donné cette autorisation, les dispositions des paragraphes12), 3), 4) et 5) de l'ArticJe 5 

deviennent applicables au groupe. 

CHAPITRE IV. CONSTITUTION ET ADMINISTRATION 

Article 7 

Création, siege et structure de l'Organisation 
internationale du café 

1) Le présent Accord crée l'Organisation internationale du café pour assurer

l'application de l'Accord et en surveiller le fonctionnement. 

2) L'Organisation a son siege a Londres.

3) L'Organisation exerce ses fonctions par l'intermédiaire du Conseil

international du café, de son Comité exécutif, de son Directeur exécutif et 

de son personnel. 

Article 8 

CoJ!!Position du Conseil international du café 
{ 

l) L'Autorité supreme de l'Organisation est le Conseil international du café,

qui se compose de tous les Membres de l'Organisation. 

2) Chaque Membre est représenté au Conseil par un représentant et un ou

plusieurs suppléa�s. Chaque Membre peut désigner en cutre un ou plusieurs 

conseillers pour accompagner son représentant ou ses suppléants. 

Article 9 

Pouvoirs et fonctions du Conseil 

1) Le Conseil, investi de tous les pouvoirs que confere expressément l'Accord,

a les pouvoirs et les fonctions nécessaires a l'exécution des dispositions de l'Accord. 
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2) Le Conseil arrete, a la majorité répartie des deux tiers, les reglements

nécessairesa l'exécution de 11 Accord et conformes a ses dispositions, notanment son 

propre reglement intérieur et les reg]..ements applicables a la gestion financiere 

de l'Organisation et a son personnel. Le Conseil peut prévoir dans son regl.ement 

intérieur une pr0cédure qui lui permette de prendre, sans se réunir, des décisions 

sur des points déterminés. 

3) En outre, le Conseil tient la documentation nécessaire A 1 1 accomplissement

des fonctions que lui confere 11Accord, et toute autre documentation qu'il juge 

souhaitable; et publie un rapport anrruel. 

Article 10 

Election du Président et des Vice-Présidents du Conseil 

1) Le Conseil élit pour chaque année caféiere un Président ainsi qu'un premier,

un deuxieme et un troisieme Vice-Présidents. 

2) En regle générale, le Président et le premier Vice-Président sont tous deux

élus parmi les représentants des Membres exportateurs ou parmi les représentants des 

Membres importateurs, et les deuxieme et troisieme Vice-Présidents parmi les repré-

sentants de l'autre catégorie. Cette répartition alterne chaque année caféiere. 

3) Ni le Président ni le Vice-Président qui fait fonction de Président n'a le

droit de vote. Dans ce cas, leur suppléant exerce le droit de vote du Membre. 

Article ll 

Sessions du Conseil 

En regle générale, le Conseil se réunit deux fois par an en session ordinaire. 

Il peut tenir des sessions extraordinaires s'il en décide ainsi. Des sessions 

extraordinaires se tiennent aussi a la demande du Comité exécutif, ou de cinq Membres, 

ou d'un ou plusieurs Membres qui représentent 200 voix au minimum. Les sessions du 

Conseil sont annoncées au moins trente jours a l'avance, sauf en cas d'urgence. Les 

sessions ont lieu au siege de l'Organisation, sauf décision contraire du Conseil. 
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Article 12 

1) Les Membres exportateurs ont �nsemble 1 000 voix et les Membres importateurs éga­

lemant; ces voix 901Jt réparties a 11 intérieur de cha.que catégorie, celle des exportat911l"8 

et celle des importateurs, comme l'indiquent les paragraphes suivants. 

2) Chaque Membre a, comme chiffre de base, cinq voix, a condition que le total

de ces voix ne dépasse pas 150 pour chaque catégorie de Membres. S'il y avait plus 

de 30 Membres exportateurs ou plus de 30 Membres importateurs, le chiffre de base 

attribué a cheque Membre de cette catégorie serait ajusté de fa�on que le total des 

chiffres de base ne dépasse pas 150 pour chaque catégorie. 

3) Le restant des voix des Membres exportateurs est réparti entre ces Membres

proportionnellement a leur contingent de base, étant toutefois entendu que, si la 

question mise aux voix rentre dans le cadre du paragraphe 2) de l'Article 5, le restant 

des voix d'un groupe Membre exportateur est Ñparti entre les nmbres de ce groupe 

proportionnellement a la part de chacun d'eux dans le contingent de base du groupe 

Membre. 

4) Le restant des voix des Membres importateurs est réparti entre eux au prorata

du volume moyen de leurs importations de café des trois années précédentes. 

5) Au début de chaque année caféiere, le Conseil réparti t les voix pour l 'année,

sous réserve des dispositions du paragraphe 6) du présent Article. 

6) Quand un changeinent survient dans la participation a l'Organisation, ou

si le droit de vote d'un Membre est suspendu ou rétabli en vertu des Articles _25, 45 

ou 61, le Conseil procede a une nouvelle répartition des voix, qui obéit aux d.ispositions 

du présent Article. 

7) Aucun Membre n 'a plus de 400 voix.

8) Le fractionnement des voix n'est pas admis.
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.Article 13 

Proc�un de Tote 4u Ccmaeil 

l) Cbaque reprieentant 41epose de toutea la• TOix du Membre c¡u • 11
repriaente, et ne peut pa1 lea diviMr. ll peut cepadant 418J)OMr 41tt4re ent 
de ces Toix et de ce1lea qui lu1 aont dODMea par procuntica en ••rtu clu paragrapbe 2) 
du priaent Artiole. 

�) '?out Mellbre exportateur peut autoriaer tout autre Mallbre exportateur � et 
tout Nembre iJG>Ortateur peut autorieer tout autn lfellbre 111,portateur, l NJ)rieenter 
... int4rft1 et l exercer am clro1 t 4e TOte a toute rium.011 du Co.nae11. Le 
limitation préwe au paragraphe 7) de 1 1Article l2 ne joue pas dans ce cas • 

.Articl.e 1� 

1>4cie1ou clu Conaeil 

6 1) Le CODHil preat 
��;/ He cl4c1a1m• et ta1 t toutea ... recarrematiou A

la ei!IQilk •Jorit4 rtfpartI'6 eald 418J)081t1011 cmtraire 4e l'Accord. 

1/ 2) Le Pl'OC,dure auivante s1 applique l toute 44c1e1Clll que le Coueil do1t, am
tel'llea de l'Accord, prendre l la •.1or1t4 ripartie des dem tiera. 

a) 81 la propoaition n'obtieat paa la •Jorit4 Ñpartie 4e1 dem tiers en
raison du Tote mgatit d' un, 4eux ou troia .Mellbrea ex¡,ortateura ou 4'un,
deUJC ou trois Hembrea importateura, elle eat, 11 la Ccmaeil en 44c14e
ainai a la •.1orit4 dea Mellbrea i,ñaenta et l la DB,jorité répartie· simple
ctu Yaix, remiH aux TOix dau lea 1'-8 heUl"ea.

b) Si, l ce clemd.• acrutin, la propoe1t1011 n1obt1ent encore pea la •Jorid
npartie 4e• 4eux tiers, en raiam du Tote mptit d •un ou deux Jlembrea
exportateurs ou 4 1un ou 4ewc Mellbrea 1-Portateurs, elle eat, ai le Coaaeil
en 4'c14e aina1 l la •.1�rit.4 dea .llellbrea P1"4•Dta et l la mjorité
Ñplrtie simple· des voix, remise ame voix dans les 24 heures.

e) 81, l ce tro111ae acrutin, la propoa1t1011 n1 obt1ent touJoura »aa la
uJor1t4 r4part1e dee deux tien, en raiam du Tote mgatif' 41

un llllllbre
aportateur ou d'un Nnbre 1Qortateur, elle eat coaaicWne e�
acloptÑ.
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d) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle est considérée

camne repoussée.

3) Les Membres s'engagent a accepter coJIIDe obligatoires toutes les décisions

que le Conseil prend en vertu de l'Accord. 

Article 15 

Conq,osition du Comité exécutif 

l) Le Comité exécutif se compose de sept Membres exportateurs et de sept Membres

importateurs, élus pour chaque année caféiere conformément a l'Article 16. Ils sont 

rééligibles. 

2) Chaque Membre du Comité exécutif désigne un représentant et un ou plusieurs

suppléants. 

3) Choisi pour chaque année ca:féi�re par le Conseil, le Président du Comité

exécutif est rééligible. Il n•a pes le droit de vote. Si un représentant est élu 

Président, son suppléant exercera le droit de vote.

4) Le Comité exécutif se réuni t normalement au siege de l 'Organisation, mais

peut se réunir ailleurs. 

Article 16 

Election du Comité exécutif 

l) Les Membres exportateurs de l'Organisation élisent les membres exportateurs

du Comité exécutif, et les Membres importateurs de l'Organisation les membres importateurs 

du Comité exécutif. Les élections de cbaque catégorie ont lieu selon les dispositions 

suivantes. 

2) Chaque .Membre vote pour un seul candidat, en lui accordant toutes les voix dont

11 dispose en vertu de l'Article 12. ll peut accorder a un autre candidat les v-oix dont 

11 disposerait par procuration en vertu du paragraphe 2) de l'Article 13. 

3) Les sept candidats qui recueillent le plus grand nombre de voix sont élus;

toutef'ois, aucun candidat n'est élu au premi.er tour de scrutin s'il n'a pas obtenu 

75 voix au DX>ins. 

4) Si DX>ins de 7 candidats sont élus au preml.er tour de scrutin selon les

dispositions du paragraphe 3) du présent Article, de nouveaux tours. de scrutin ont lieu, 

auxquels seuls participent les Membres qui n'ont voté pour aucun des candidata él.us. 
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A cheque nouveau tour de scrutin, le minimum de voix nécessaire pour ltre �lu d:hdnne 

successivement de cinq unités, jusqu'a ce que les sept candidata soient élus. 
5) Un Membre qui n•a pes voté pour un des Membres élus con:fere � un d'entre P.UX

les voix dont il dispose, sous réserve des paragraphes ó)et 7) du présent Article. 
6) 0n consldere qu'un �1embre a obtenu les voix qui lui ont d'abord �, donn6es 

lors de son élection, plus les voix qui lui ont été conférées plus tard, a condition 
que le total des voix ne dépasse 499 pour aucun Membre élu. 

7) Au ces ou. les voix considérées comme obtenues par un Nembre élu dépasseraient
sans cela 499, les t-lembres qui ont voté pour ce Membre élu ou qui lui ont conféré leurs 

voix s'entendront pour qu'un ou plusieurs d'entre eux retirent les voix qu 1 ils lui ont 

accordées et les conferent ou les transferent a un autre Membre élu, de faQon que les 

voix obtenues par cheque Membre élu ne dépassent pas le chiffre limite de 499.

Article 17 

Compétence du Comité exécutif 

1) le Comité exécutif est responsable devant le Conse·11 et trevaille sous sa

irection générale. 
-� 2) le Conseil peut, a la eimple majorité répart!�;-déléguer au Comité exécut11'

out ou partie de ses pouvoirs, a l'exclusion des suivants : 

a) Proc4'der l la �ition armuelle des voix, en vertu du paragrapbe ,>

de l'Artic1e 12;

b) Voter le budget adJD1n1atratit et tixer les cotieattona, en vertu de

l'Article 24;

e) Fixer les contingenta en ex,cution de l' .Accord;

d) Prendre des mesures coercitives autrea que cellea qui a'appllquent

autanatiquement;

e) Suapendre le droit de vote d'un.Membre, en vertu dea Art1c1es 4, ou 61;

t) Arrfter dea object1ta nationamc et mondiamc de product1on, en vertu

de l'Article 48;

g) Arrtter une poli tique des atoca, en vertu de l' Art1c1e ,1;

h} D1apenser un Membre de sea obl.1gat10D8, en Tertu de l' Art1cle 60;

1) Trancber les d1tt4'renda, en vertu de l' Article 61;

.1} l'ixer de• c0Dd1.t1ona d'adWaion, en vertu de l'Article 6';
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k) D&Scider de demander le retrait d'un Membre, en vertu de l•Article 69;
l.) Proroser ou riailier l'Accord, en vertu de 1'.Article 7l;

m) Reconaancler dea amendementa a\DC Membres, en vertu de lª Article 73.

3) Le Cmseil peut l tout 111C11ent, l la majoritt� répartie simple, annuler les
pouvoira qu'il aurait cW1'pa au Caa1:W. 

Articl.e 18 

Proc'4ure de vote du CaDi'W eúcutit 

l) Chaque JDellbre du ComiW wcutit diapoee, pendut la durie de 11011 mandat,
des To:lx qu ªil a obtenuea en vertu des paragrapbea 6) et 7) de l'Article 16. le vote 
par proeQl'atiOD n'eat pas adaia. Aacun membre ne peut tractiamaer sea Toilt. 

2) Lea cWciaiona du CcmiW sont pri.aea l la 6e aaJor1't46 que lea dkiaiona
anal ogues du Coaaeil.. 

Article 19 

Quorum aux riuniona du Conseil et du Ccmi'W 

1) Le quorma enp pour toute riunion du Conaeil est constitm par la majori'W dee
Hembrea, si cette mjorité repréaente la najorité -répartie des deux tiera du total dea 
vou. Si, le jour ttxcS pour l'ouverture d'une aeaai011 du Conaeil, l.e quor\D n'eat 
pes atteint ou ai, au coura d'une aeas1011 du Coaseil, le quorm n'eat pu atteint l

troia �anees succeasivea, le Ccmseil se riunit sept Jours plus tard; le quona est 
al.ora et Jwsqu'l la fin de cette session���or1U des Meabrea, a1 ,,.,.,,,1¿�
cette J18Jor1U repréaente la el p2w maJ�partie?dea ToU. Lea Membrea repri- .... � ...... ---­
-�& par procuration en vertu du paragrapbe 2) de l' Article l} sont C01181cWria 
caae priaenta. 

2) Le quarma ex:l.p poar toute riunion du CCllliU eúcutU eat coastit-» par la
1118Jor1U des .Mellbrea a1 cette J18Jor1U repriaent.e la -..1or1'W répart1e des deux tiera 
du total dee voh. 
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Article 20 

Directeur emcutit et per80DDe1 

.1) Le Conseil ncw le Directeur exkutif sur 1a recCJ'tlNI.Ddation clu. Otm.:W 

wcutif. ll fixe les conditiona d'emplo1 du Directear emcutU; elles IIODt CC'f!IIMl• 

rables a celles des tonctionnaires bamoJoeues d1 organissticms �al.ea 

s1m11a1:res. 

2) Le Directeur exécutif est le chef dea serrlces ecbd n1 stratUa de 11 Organi­

sation; il est responsable de l' emcution des tAcbes epi lui incombent dans 

da.ns l•administration de 11Accord. 

3) Le Directeur exécutif name le personnel. conto1'Dlml8Jlt aa ñglflllfmt �

par le Conseil. 

4) Le Directeur emcutif et les autres tonctionna:tres ne doivent a-.oir aucun

iJrWr@t :financier ni dan& l'industrie caféibre ni cbm.s le CCllall"Ce oa l.e transport 

dn café. 

5) Dens 11 accaapl.issement de leurs devoira, le D1recteur emcutU et le per80DDl8l.

ne sollicitent ni n•acceptent d1 1nstructions d'aacun Membre, ni d 1aucune mrtori-W 

exWrieure a 110rgan1sation. D.s s'abstiennent de tout acte inccapctible a-.ec lear 

situation de tonctionnaires internationaux et ne sont responsables cp'eunrs l'<>rga.­

nisation. Cha.que Mambre s•engage a respecter le c�re exclusitwut 1.nternational 

des tonctions du Directeur wcutit et du. peraonnel et a ne pu chercher a les 

innuencer dan& 11exécution de leur tache. 

Articl.e 21 

Collaboration avec d1 autres organisstions 

Le Conseil peut prendre les dispositiona TOUJ.u.es pou:r cansul:ter 11 Qrgan1sation 

des Bations Unies et les institutions spécial.18'es, ainsi qu.e d'aaxtrea organiaationa 

1ntergouvel"D81119ntales appropr1'9s, et pour collaborer avec elles. Le eonaeu peut 

iuviter ces organisationa, ainsi cpe toate organisation epi s•occupe de ca:rtS, A 

envoyer des observateurs A ses riunicns. 
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CHAPITRE V - PRIVnEGES ET IMMUNITES 

Artic1e 22 

Pr1vileges et immun1tés 

1) Sur le terr1to1re de chaque Membre, l'Organisation a, d.ans la mesure que

permet la législation de ce pays, la capacité jurid1que nécessaire a l'exercice des 

fonctions que lui confere 11 Accord. 

2). Le Gouvernement brite.nnique exonere de tout impot les appointements que 

l'Organisation verse a ses fonctionnaires; mais cette exonération peut ne pas 

s•app�quer aux citoyens britann1ques. ll exonere également de tout imp6t les avoirs,

revenus et autres biens de l' Organisation. 

aHAPI!l'RE VI• FINABCES 

Article 23 

Dispositions financiares 

1) Les dépenses des délégations au ConseiJ., ainsi que des représentants au

Comité exécutif et a tout autre comité du Conseil ou du Comité exécutif, sont a la 

cb.arge de l'Etat qu1 1ls représentent. 

2) Pour couvrir les autres dépenses qu • entrdne 11 application du présent

Accord, les Membres versent une cotisation annuelle; ces cotisations sont répe.rties 

comme il est dita l'Article 24. 

3) L 1exercice financier cotncide avec l'année caféiere. 

Article 24 

Vote du budget et fixation des cotisations 

1) Au second semestre de chaque exercice financier, le Conseil vote le budget

administratif de 1•organ1sation pour l'exercice financier suivant et répartit les 

cotisations des Membres a. ce budget. 

2) Pour cbaque exercice :tinancier, 1a cotisation de ch.ague Membre est propor­

tionnelle au rapport qu • il y a, au moment du vote du budget, entre le nombre des voix 
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dont il d.ispose et le nombre des voix dont d.isposent tous les Membres réunis. Si 

toutefois, au début de 11 exercice financier pour lequel les cotisations sont fixées, 

la répartition des voix entre les Membres se trouve changée en vertu du paragraphe 5)

de l'Article 12, le Conseil ajuste les cotisations en conséquence pour cet 

exercice. Pour déterminer les cotisations, on compte les voix de chaque Membre 

sans avo ir éga.rd a la suspension éventuelle du droi t de vote d' un Membre et a la 

redistribution des voix qui aurait pu en résulter. 

3) Le Conseil fixe la contribution initia.le de tout Membre qui entre dans

l'Organisation apres l'entrée en vigueur de l'Accord, sur la base du nombre des voix 

qui lui sont attribuées et de la fraction non écoulée de 1 1 exercice en cours; mais 

les cotisations assignées awc autres Membres pour 11 exercice en cours restent 

inchangées. 

4) Si l'Accord entre en vigueur plus de huit mois avant le début du premier

exercice financier complet de 1 1 0rganisation, le Conseil, asa premiare session, vote 

un budget a.dministratif qui ne couvre que la période qui va s • écouler jus qu • au début 

du premier exercice financier complet. Dans le cas contraire, le premier budget 

administratif couvre a la fois cette période et le premier exercice financier complet. 

Article 25 

Versement des cotisations 

1) Les cotisations au budget administratif de chaque exercice financier sont

pey-ables en monnaie librement convertible et sont exigibles au premier jour de 

1 1exercice. 

2) Un Membre qui ne s' est pas acquitté intégra.lement de sa cotisation au

budget administratif dans les six mois de son exigibilité, perd., jusqu1 au moment ou. 

11 s'en acquitte, son droit de voter au Conseil et de voter ou faire voter pour lui 

au Comité e�écutif, maie n'est, sauf décision prise par le Conseil a la majorité 

répartie des deux tiers, privé d 1 aucun des autres droits que lui confere le présent 

Accord, ni relevé d 1 aucune des obligations qu 1 11 lui impose. 
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3) Un Memibre dont le droit de vote est suspendu1 en application soit du

paragraphe 2) du présent Article., soit des Articles 45 ou 61, reste néamnoins tenu 

de verser ea cotisation. 

Article 26 

Vérif'ication et publication des com;ptes 

Le plus t8t possible apres la cl8ture de cbaque ex.ercice financier., le Conseil 

est saisi 1 pour approbation et publica.tion1 d'un état, véritié par expert agréé ., des 

recettes et dépenses de 11 0rganisation pour cet exercice :fina.ncier. 

CHAPITRE VII - REGLEMENTATION DES EXPORTATIONS 

Article 27 

Engagements généraux des Membres 

l) Les Membres s•engagent a conduire leur politique cammerciale de f'aqon a

réaliser les objectifs énoncés a l'Article premier, et particullerement 

dans son paragrapbe 4). ns conviennent qu • 11 est souha.itable d • appliquer l' Accord 

de f'aqon a augmenter progressivement le revenu réel tiré de l'exportation du caf'é
1

pour le mettre en hamonie avec les besoins de devises que suscitent leurs program:nes 

de progres social et économique. 

2) Pour atteindre ces objectifs en contingentant le café suivant les dispositions

du présent Chapitre et en appliquant aussi les autres dispositions de 11Accord1 les 

Membres conviennent de la nécessité de faire en serte que le niveau général des prix 

du café ne tambe pas au-9iessous de leur niveau général de 19CQ. 

3) Les Membres conviennent en outre qu' il est souhai table d' assu:rer au consozn­

mateur des prix équitables et qui n•entravent pas l'augmentation soubaitable de la 

conscmmation. 

Article 28 

Contingenta de base 

l) Pendatrt les trois premieres années catéieres., a,ccmmencer du ler octobre 19CQ.,

le contingent de base des p,qs exportateurs émméres a 11Annexe A est celui qu1 indique 

cette Annexe. 
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2) Au second semestre de 11 année caféiere qui prend fin le 30 septembre 1965,

le Conseil soumet a un nouvel examen les contingenta de base indiqués a. l'Annexe A, 

en vue de les mettre en harmonie avec le. si tuation générale d.u marché. ll peut alors, 

a la majorité répartie des dewc tiers, ajuster ces contingents; s'il ne les ajuste pas, 

les contingenta de base indiqués a. l'Annexe A restent en vigueur. 

Article 29 

Conttngents d1un groupe Membre 

Quand plusieurs des paya énumérés a l1 Annexe A f'orment un groupe en vertu de 

l'Article 5, les contingente de base spécif'iés pour ces pa.ys a l'Annexe A sont ad.di­

tionnés, et leur total est considéré, aux f'ins du présent Chapitre, comme un contingent 

unique. 

Article 30 

Contingenta a.nnuels d'export�ion 

1) Trente jours au moins avant le début de chaque année caféiere, le Conseil

adopte., a la majorité des dewc tiers, wie prévision du total des importations mondiales 

pour 11 année caféiere a venir et une prévision des exportations probables des pa.ys 

non membres. 

2) En f'onction de ces prévisions, le Conseil a.rr@te imnédiatement des contingenta

annuels d'exportation, qui sont exprimés en pourcentege, le m&ie pour tous les Membres 

exporte.teurs, des contingenta de base spéci:f'iés a l'Annexe A. Pour la premiere année.,

ce pourcentege est fixé a 99, sous réserve des dispositions de 1 1 Article 32. 

Article 31 

Contingenta trimestriels d'exportation 

1) Aussitot apres avoir a.rr@té les contingente annuels d'exportation, le Conseil

attribue a chaque Membre exportateur des contingenta trimestriels d • exportation en vue 

de maintenir penda.nt toute l'année caféiere un équilibre satisf'aisant entre l'ottre et 

la demande prévue. 
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2) Ces contingente doivent @tre. aussi voisins que possibl.e de 25 p. l.00 du

contiDgent annuel d' exportation attribué a chaque Membre pour 1' ann6e caféiere 

considérée. Aucun lémbre n•est autorisé a exporter pl.us de 30 p. l.00 au. cours du 

premier trimestre, plus de 6o p. 100 au cours des dewc premiers trimestres, plus de

8o p. 100 a.u cours des trois premiers trimestres de l'année caf'éiere. Si, au cours 

d'un trimestre, les exportations d'un Membre n•atteignent pas le contingent qui l.ui 

est attribué pour ce trimestre, le solde inem:ployé est ajouté a son conti:ogent du 

trimestre suivant de l'année caféiere considérée • 

.Article 32 

Ajustement des contingente annuels d1exportation 

Si 11état du marché l'exige, le Conseil peut revoir l.1ensembl.e des contingente 

et modifier le pourcentage des contingenta de base qu' i1 a arr@té, en vertu du 

paragraphe 2) de l'Article 30. En procédant a cet ajustement, le Conseil tient 

compte de tout déficit probable chez les Membres • 

.Articl.e 33 

Notifioation des déficits 

1) Les Membres exportateurs s•engagent a notifier au Conseil, a la fin du

huitieme nr::>is de l'année caféiere et aux dates ultérieures que le Conseil :f':l.mrait, 

s 1 ils disposent d 1 assez de catf pour exporter la totalité de leur contiDgent de cette 

année-1.a.. 

2) Le Conseil tient ccapte de ces notif1cat1ons pour décider s • il y a lieu
' 

d 1 ajuster, en vertu de 11 Articl.e 32, l.es contingente d'exportation. 

Article 34 

Ajustement des contingents trimestriels d1exportation 

1) De.ns l.es cas prévus au présent Article, l.e Conseil modifie les contingenta

trimestriels attribués achaque leli>re, en vertu du. paragrapbe 1) de 11 Article 31. 
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2) Quand le ConseU modii"ie, en vert;u de l'Artic1e 32, 1es contil:lgents amiuels

d'exportation, cette modification attecte les contingenta des trimestres a courir de 

l'année catéiere et, le cas échéant, celui du trimestre en cou.rs. 

3) En dehors de l' ajustement préw au paragraphe 2), le Conseil peut, s • U

estime que la situation du marché 1 1ex1ge, modi1"1er le contingeirt trimestriel d'expor­

tation du trimestre en cours et des trimestres a courir de la m8me année catéiere, 

sans toutefois modifier les contingenta anrmela d1exportation. 

4) Q;uand, en raison de circonstances exceptionnelles, un Membre e:x;portateur

estime que les limi tations prévues au paragraphe 2) de 1 • Art1c1e 31 sont de nature a

portera son économie un préjudice grave, le Conseil peut, a la demamle de ce Membre, 

statuer sur ce cas conf'ormément a l'Article 60. Le Mfmibre 1.ntéresaé doit f'aire 1a 

preuve du préjudice et f'ournir des garanties a&Wquates quant au maintien de la stabilité 

des prix. Toutefois, en aucun cas, le Conseil n'autorise un labre a exporter p1us 

de 35 p. 100 de son contingent amme1 d'exportation au cours du premier trimestre, 

plus de 65 P• 100 au cours des deux premiers trimestres, et plus de 85 p. 100 au cours 

des trois premiers trimestres de l'e.nnée ca:téiere. 

5) Tous les Membres reconnaissent que de :tortea hausses ou baisses de prix

se produisant au cours de breves périodes peuvent fausser indibnent les terdances 

profondes des prix, inquiéter gravement prod.ucteurs et conaomnateurs et compranettre 

la réalisation des objectifs de l'Accord. En co nséquence, qu.and de telles fluctuationa 

dans le niveau pnéral des prix se produisent au cours de br�ves périodes, les Membres 

peuvent dema.nder que le Conseil se réunisse; le Conseil peut alors, a la ma.jorité 

répartie simple, ajuster le wlume total des contingents trimestriels en vigueur. 

6) Si le Conseil constate qu•une be.u.ese ou baisse prononcée et anorma.le du

niveau général des prix est due a une manipu.lation artificielle du marché du café, du 

f'ait d'ententes entre importateurs, entre exportateurs, ou entre les dewc catégories, 

il cUcide a la majori té simple lea mesures correcti ves a prendre pour rajuster le 

volume total des contingenta trimestriels en vigueur. •
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Article 35 

Procéd,ure d '_ajustement des éontingents d • exportation 

1) Le Conseil í'ixe les contingents annuels et les ajuste en modi_fiant selon le

m�me pourcentage le contingent de base de cha.que Hembre. 

2) Les modifications générales apportées a tous les contingents trimestriels en

vertu des paragraphes 2), 3) , 5) et 6) de .1 'Article 34 s' appliquent, a.u prora ta, aux 

contingents trimestriels de cha.que pays, selon les regles arr@tées a cet effet par le 

Conseil; ces regles tiennent compte des différents pourcentages de leur contine;ent 

annuel que les différents Membres ont exportés ou sont autorisés a exporter pendant 

chaque trimestre de l' année caféiere. 

3) Toutes les décisions que le Conseil prend sur la fixation et l'ajustement

des contingents annuels et trimestriels en vertu des Articles 30, 31, 32 et 34 sont 

prises, sauf disposition contraire, a la majorité répartie des deux tiers. 

Article 36 

Respect du contingentement 

1) Les Membres exportateurs astreints au contingentement prennent les mesures

voulues pour assurer le respect absolu de toutes les dispositions de 1 1Accord qui 

concernent le contingentement. Le Conseil peut demander a ces Membres de prendre des 

mesures complémentaires pour appliquer de f�on effective le systeme de contingentement 

que :prévoi t l' Accord. ' 

2) Les Membres exportateurs ne dépassent pas le contingent d I exportation qui

leur est attribué pour l'année et pour le trimestre. 
3) Si un Membre exportateur d.épasse son contingent pendant un trimestre donné,

le Conseil réduit ses contingents futurs en une ou plusieurs fois, de l'équivalent du 

dépassement. 

4) Si un Membre exportateur dépasse une deuxieme fois son contingent trimestriel,

pendant que 1 1 Accord reste en vigueur, le Conseil réduit ses contingents futurs, en 

une ou plusieurs fois, du double du dépassement. 
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5) Si un Membre exportateur dépasse une troisieme fois ou plus souvent encore

son contingent trimestriel, pendant que l'Accord reste en vigueur, le Conseil applique 

la réduction prévue au paragraphe 4 et peut en cutre, en appliquant la procédure prévue 

a l'Article 69, demander a ce Membre de quitter l'Organisation. 

6) Les réductions de contingent prévues aux: paragraphes 3), 4) et 5) ont lieu

des que le Conseil reqoit les renseignements nécessaires. 

Article 37 

Dispositions transitoires 

1) Les exportationn de café postérieures au ler octobre 1962 sont imputées

sur le contingent annuel d'exportation du pays exportateur au moment ou l'Accord entre 

en vigueur pour lui. 

2) Si l'Accord n'entre en vigueur qu'apres le ler octobre 1962, le Conseil,

a sa premiare session, apporte a la procédure de fixation des contingents annuels 

et trimestriels les IIX)difications éventuellement nécessaires pour 11 année ca!éiere 

ou 1 1 Accord entre en vigueur. 

Articl.e 38 

E?g>éditions en provenance de territoires Mpend�ts 

1) Dans le cas des territoires qui dépendent d'un Membre, et sous réserve des

dispositions du paragraphe 2) du présent Artiele, le café expédié d'un de ces 

territoires vers la métropol.e ou vers une autre dépendance de cette métropole, a des 

fins de consommation intérieure soit dans la métropole soit dans une de se.s autres 

dépendances, n•est ni considéré con:une café d'exportation ni assujetti au contingentement 

des exportations, a condition que le Membre intéressé conclue a la satisfaction du 

Conseil des accords qui reglent le contr01e des réexportations et tous les autres 

problemes qui, de l'avis du Conseil, touchent au fonctionnement de l'Accord et qui 

découlent des rapports particuliers qui unissent le terri toire métropoli tain du Membre 

et ses dépendances. 

2) Toutefois, le camnerce du café entre un Membre et un de ses terri toires

dépendants qui, en vertu des Articles 4 ou 5, est un Membre distinct de l'Organisation 

ou est membre d 'un groupe, est assimilé·, aux fins de 1 1 Accord, au commerce

international du café. 
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Artiele 39 

Paya !3P(>rtateurs exempts du contingentement 

1) Un Membre exportateur dont les exportations annuelles de caté ont été en
moyenne, pendant les trois années précédentes, inférieures a 25 000 saca, n•est pas 
astreint au contingentem.ent de ses e:xportations tant qu'elles restent int'érieures a
cette quanti�. 

2) Un territQire sous tutelle (administré au titre d'un accord de tutelle
avec lea Bations Unies) dont les exportations annuelles vera d'autres paya que 
l'Autorité administrante ne dépassent pas 100 000 saca n•est paa astreint au 
contingentement tant que ces export&tions ne dépassent pas cette quantité. 

Article 4-0 

Exportations hors contingent 

1) Pour favoriser l'accroissement de la consaumation de caf'é dans certaines
régions du monde ou la conscmmation par ha.bitant est :f'aible et pourrait notablement 
s•étendre, les exportations destinées aux paya dont la liste figure a l'Annexe B 
ne sont pas, sous réserve des dispositions de l'alinéa :f') du présent paragraphe, 
imputées sur les contingenta. Au début de la deuxHme année caf'éiere ccmplete de 
l'Accord, et ensuite une fois paran, le Conseil examine la liste pour déterminer 
s'il convient d'en rayer un ou plusieurs pays, et peut le rayer ou l.es rayer s'il 
en décide ainsi. Les exportations destinées aux :paya dont la liste figure a

l'Annexe B sont rég:les par les dispositions suivantes. 

a) A sa premÍere session, et cbaque tois ensuite qu 1 11 le juge nécessaire,

le Conseil arrite une pnvision des importations d.estinées a la

consamaation intérieure des pays dont la liste figure a l'Annexe B,
apres avoir passé en revue les résultats obtenus l'année précédente

dans ces paya en matiere d'accroissement de la consamnation de caté
et ccmpte tenu du résultat probable des campe.gnes de propagande et des
dispositions prises pe.r l.e canmerce. Le total. des exportations des

Mem.bres exportateurs a destination des paya dont la liste figure a

l'Annexe B ne doit pas dépe.sser la quantité f1.xée par l.e Conseil;

a cet e:f'fet, le Conseil tient ces Membres au courant des exportations
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en cours a destination de ces pays. Trente jours au plus tard 

apres la fin de e.baque mois, les Membres exportateurs aVisent le Conseil 

de toutes les exportetions effectuées au cours du mois a destination de 

cbacun des pays dont la liste figure a l'Annexe B. 

b) Les Membres donnent tous les renseignements, statistiques ou autres, dont le

Conseil peut avoir besoin pour contr8ler le courant du café vers les pays

dont la liste figure a l'Annexe B, et la consammation de café dans ces pays.

c) Les MeD!bres exportateurs s'efforceront le plus t$t possible de renégocier

les eccords canmercieux en vigueur, de faqon a y inscrire des dispositions

propres a emp�cher les pays dont le liste figure a l'Annexe B de réexporter

du café vers d'autres marchés. Les Membres exportateurs inscriront également

de telles dispositions dans tous les nouveaux eccords camnerciaux et dans

tous les nouveaux contrats de vente indépendants des accords camnercieux,

que ces contrata se négocient avec des commerqants privés ou avec des

organisations d'Etat.

d) Pour contr8ler a tout moment les exportations destinées aux pays dont la

liste figure a l'Annexe B, le Conseil peut décider d'autres mesures de

précaution, notamment exiger que les sacs de café destinés a ces pays

portent des marques spéciales et que les Membres exportateurs reqoivent

de ces pays la garantie bancaire et contractuelle que ce café ne sera pes

réexporté vers des pays qui ne figurent pes sur la liste de l'Annexe B.

Au besoin, le Conseil peut s•assurer les services d'une organisation

mondiale de réputation internationale pour enqu�ter sur les irrégularités

ou pour contr8ler les exportations destinées aux pays dont la liste figure

a l'Annexe B. Le Conseil signale eux Membres exporteteurs toute irrégularité

éventuelle.

e) Le Conseil rédige cbaque année un rapport circonstancié sur les résultats

obtenus quant eu développement des marchés du café dans les pays dont la

liste figure a l'Annexe B.

f) Si du café, exporté d'abord par un Membre a destination d'un pays dont le

nom figure sur la liste donnée a l'Annexe B, est ensuite réexporté a desti­

netion d'un paya dont le nan n'y figure pas, le Conseil impute sur l.e
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contingent du Mellbl'e exportateur la quanti� riexportée. Si de tellea 

Ñexportations se renouvellent 4e la part du pays, inscrit sur la liste 

de l'Annexe Ble Conseil eu.aine le ca•, et, saur s'il constate des 

cil'Const&nces att4§nuantes, 1l peut a tou.t moment rayer ce paya de la

liste. 

2) Le• exportations de caté en graill 0011118 11&tiel'e p:remiere a transtoraaer

1Ddustr1ellement a dea fina autrea que la con•011111ation huuine comae boisaon ou 

came alillent ne aont paa ccmtin¡ent4§ea, a coDd1t1on que le Membre aportateur 

prouve a la aat1afact1on du Con.eeil que ce eaf'é en grain aura ettectivement cet 

usage. 

3) Le CollSeil peut, a la demande d'un Mem))re, décider que les exportations

de caf4S effectúea par ce Melllbre a des fina hUlll&llitaires ou non commel'Ciales ne 

sont paa illputables sur son contingent. 

Article 41 

Garanties d' approvisionnement 

Le COD8e1l Yeill.e non aeule.aent a ae que l'ottre totale de cat6 corresponde au 

tota1 pmu dea 1-Portations aODdialea, •1• aussi a ce que lea consommateurs 

puieaent se procurer les types de café qu I ils demandent. A cette fin, le Conseil 

peut dcSeider, a la maJoriM ñpartie.des deux tiers, d'employer toutes -'thodea 

qu'U Juge praticablea. 

Article 42 

CoDYentions Ñgionales ou intemgionales de prix 

l) Les c011Tentions regionales ou 1ntemg1ona1es que les Meabres exportateura

concluent entre eux sur les prix doivent etre cOIIG)&tibles avec les objectita 

pmraux de l' Acoord; elles sont déposées aupres du Conseil. Ces conventions 

4o1Yent tenir com.pte des iDM�ta des producteura et des consommateura a1ns1 

que dea objectifs de 1 1Accord. Tout Menbre de 11 0rganisation qui 

estille qu•une de ces coDYentions eat de nature a produire dea risultate 

contrairea aux objectite de 11 Accord peut demander au Conaeil de 1 1 exami.ner 

avec les membres intéressés, Asa prochaine session. 
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2) En consultant les Membres et les organisations régionales auxquelles

ils appartiendraient, le Conseil peut recoD111Bnder., pour les diverses qualités et 

grades de café, une échelle d I écarts de prix que les Membres s 1·efforcent de

faire respecter par leur politique des prix. 

3) Si de vives fluctuations de prix se produisent au cours de breves périodes pour

les qualités et grades de café pour lesquels une 6 chelle d I écarts de prix a 

été adoptée A la suite de recODIDl8ndations faites en vertu du paragraphe 2) du 

présent .Article, le Conseil peut recomnander des mesures correctives appropriées • 

.Article 43 

Etude des tendances du marché 

Le Conseil suit constamment de pr�s les tendances du llf.trché du café, en vue 

de recommander une politique des prix en tenant compte des r,sultats obtenus grSce 

au mécanisme contiogentaire de l'Accord. 

CJIAPITRE VIII. cmTIFICATS D'ORIGilfE ET DE REEX:PORTATIOll 

Article 44 

Certificata d1origine et de rée?'Portation 

1) Tout café exporté par le Membre sur le territoire duquel 11 a été cultivé

est aceompagné d'un certificat d'origine du mod�le donné A l'Annexe C et délivré 

par l'organisme qualifié que ce Membre a choisi. Chaque M!mbre exportateur détermine 

le nombre des exemplaires qui lui sont nécessaires et dont chacun porte un numéro 

d•ordre. L'original du certificat est Joint aux documenta d'exportation et ce 

Membre en envoie copie� 1'0rgan1sation. Le Conseil vérifie les certificats 

d'origine, soit directement, soit par l'intermédiaire d'un organisme mondial de 

réputation internationale, de fa�on A connattre A tout moment les quantités de 

café exportées par cbaque Membre. 

2) Tout café réexporté par un Membre est accompagné d'un certificat de réexportation
émls par un organisme qualifié choisi par ce Membre, attestant, sous la forme que le Conseil 
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aura arrttée, que ce café a été illporté con:formément aux d.1sposit1ons de 

l'Accord et mentionnant, le cas échéant
., 

le certificat ou les cert:Lficats d'origl.ne 

qui l'accompagnaient l l'importation.. L'original de ce cert1:f1cat de réexportation 

est Joint aux documenta de réexportation et le Membre réexportateur en envoie copie 

l l'Organisation. 

3) Cha que Membre ou groupe de Membres communique l l 'Organisation le nom

de l'organisme ou des organismes qu'il a désignés pour s'acquitter des :fonctions 

prévues aux paragraphes 1) et 2) du présent Article. Le Conseil peut l tout 

moment déclarer, par une décision motivée, qu'il récuse tel ou tel de ces organismes. 

4) Les Membres adressent l l'Organisation des rapports périodiques au suJet

des importations de caté, sous la f'orme et aux intervalles que détermine le 

COnseil. 

5) Les dispositions du paragrapbe 1) du présent Article prennent e:r:ret dans

les trois mois de 11entrée en vigueur du présent Accord. Les dispositions du 

paragraphe 2) prennent e:rtet l la date fixée par le Conseil. 

6) Apr•s les dates indiquées au paragraphe 5) du préaent Article, cbaque

Membre interdit 11entrée de tout caté, exporté par un autre Meabre, et qui n'est pas 

accompa.gné d'un certlfi.ca.t d'origine ou de réexportation. 

CHAPITRE IX. REGLEMENTATION DES IMPORTATIONS 

Article 45 

'Réglementation des importations 

1) Pour empecher des pays exportateurs non aembres d'augmenter leurs exportations

au détriment des Membres, les dispositions suivantes s'appliquent au café que des 

Meabres importent de pays non membres. 

2) Si, trois mois apr�s l'entrée en vigueur de 11Accord ou l tout moment par

la suite, les Membres de l'Organisation représentent moins de 95 p. 100 des exportations 

mondiales de l'année civile 1961, cbaque !émbre, sous réserve des dispositions des 

paragraphes lt.) et 5) du présent Article, limite les quantités qu 111 importe annuellement 
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de 1 •ensemble- des pays non membres , un total qui ne dépasse pas ses importations 

moyennes de cet ensemble de paya pendant les trois derni�res années pour lesquelles 

on a des statistiques avant 1 1entrée en vigueur de l'Accord. Toutetois, si le 

Conseil le décide, l'application de cette limitation peut !tre dittérée. 

3) Si le Conseil constate A un moment donné, d'apr�s les renseigneants qui

lui parviennent, que les exportations de 1 1 ensemble des paya non membres entrave�t 

les exportations des Membres, 11 peut, .@me si les Membres de l'Organisation 

représentent 95 p. 100 ou plus des exportations mondiales de 1 1année civile 1961, 

décider d 1appliquer la limitation prévue au paragraphe 2). 

4) Si les i.mportations mondiales que le Conseil prévoit en vertu de 1 1Art1cle ,o

pour une année ca:f'éi�re donnée sont inf'érieures aux i.Jlportations mondiales qu'il a prévues 

pour la premiere année caféiere complete qui a suivi 1 1 entrée en vigueur de l•Accord, il 

réduit, proportionnellernent a la différence entre les importatione mondiales prévues par 

lui pour cette année-la et cette prévision pour la premiare année, la quantité que che.que

Membre peut, en vertu du paragraphe 2), importar de l•ensemble des pays non-membres. 

5) Le Conseil peut recollllll8nder cbaque année de limiter plus encore les quantités

i.mportées de paya non Jlelllbres, s 1 il Juge qu 1 11 le taut pour réaliser les obJecti:f's 

du présent Accord. 

6) Dans les trente jours de l'entrée en vigueur des limitations que prévoit

le présent Article, cbaque Membre informe le Conseil de la quantité qu'il peut 

importer annuellement de l'ensemble des pays non membres.

7) Les obligations dé:tinies awc paragraphes précédents s •entendent sana

préjudice des obligations contraires, bilaWrales ou multilaWrales, que les Membres 

importateurs ont contractées A l'fgard de paya non :membres avant le ler aoQt 1962, 

A condition que tout Membre importateur qui a contracW ces obligations contraires 

s•en acquitte de mani�re A atténuer le plus possible le conf'lit qui les oppose awc 

obligations définies aux paragraphes préc�dents, qu'il prenna le plus t8t possible 

des mesures pour conc111er ces obligations et les �spositions de ces paragraphes, 

et qu•11 expose en détail au Conseil la nature de ces obligations et les mesures 

qu 1 11 a prises pour atténuer le coDf'lit ou le faire disparattre. 

8) Si un Membre importateur ne se conforme pas aux dispositions du présent

Article, le Conseil peut, l la maJorité répartie des deux tiers, suspendre et son 

droit de voter au Conseil et son droit de voter ou de faire voter pour lui au 
Comité exécutif. 
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CH.APITRE X - ACCROISS.EMENT DE LA CONSOMMATION 

Article 46 

Propagande 

1) Le Conseil patronne un programme permanent de propagande en faveur de la

consommation du cafá. L'ampleur de ce progremme et les frais qu'il doit entratner 

sont périodiquement soumis A l'examen du Conseil et subordonnés A son approbation. 

Les Membres importateurs ne sont pas tenus de contribuer au financement de ce programme. 

2) S'il en d,cide ainsi apr�s examen, le Conseil constitue au sein de

l'Organisation, et da.ns le cadre du Comité exécutif, un comité distinct : le Comité 

de propagande mondiale du café. 

3) Si le Comité de propagande mondiale du café est constitu�, les dispositiona

suivantes lui sont applicables. 

a) � Conseil arr@te le r�glement du Comité de propagande, et en parti­

culier les clauses relatives Asa composition, � son organisation et

A ses finances. Les membres du Comité sont choisis exclusivement

parmi les Membres qui contribuent au financement du programme de

propagande prévu au paragraphe l) d.u présent Arti ele.

b) Dans l'accomplissement de sa t&che, le Comité crée un comité technique

dans chaque pays ou une campagne de propagande doit avoir lieu. Avant

d 1 entreprendre une campagne de propagande dans un pays Membre donné,

le Comité informe de ses intentions le représentant de ce Membre au

Conseil et obtient son agrément.

e) Les dépenses administratives ordinaires afférentes au personnel

permanent du Comité sont, A l'exception des frais de déplacement

pour des opérations de propagande, imputées sur le budget administratif

de l'Organisation et non pas sur les crédits de propagande du Comité.
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Articl.e 47 

El.imination des obstacl.es 

1) Les Membres reconnaissent qu'il est de la plus haute im;portance de réaliser

dans les meilleurs déla:is le plus grand développement possible de la consammation .du 

caté, notamment par l'elimination progressive de tout obstacle qui pourrait entraver 

ce développement. 

?) Les Membres a:f'firment leur intention de favoriser une entiere coopération 

interoationale entre tous les �s exportateurs et importateurs de café. 

3) Les Membres reconnaissent que certaines mesures actuellement en vigueur

pourraient, dans des proportions plus ou moins grandes, entraver l.'augmentation de 

la consamnation du ca:f'é, en particulier : 

a) Certains régimes d'importation applicables au café, y campris les

tarifa préférentiels ou autres, les contingenta, les opérations des

monopoles gouvernementaux ou des organismes off'iciels d'achat et

autres regles administratives ou pratiques commerciales;

b) Certains régimes d'exportation en ce qui concerne les subventions

directes ou indirectes et autres regles administratives ou pratiques

commerciales;

c) Certaines conditions intérieurea de commercialisation et dispositions

internes de caractere législatif et administratif qui pourraient

affecter la consommation.

4) ns reconnaissent que certains Membres ont manifesté leur accord avec les

objectifs mentionnés ci-dessus en annonqant leur intention de réduire les tarifa 

sur le café ou en preoant d'autres mesures pour éliminer les obstacles a l'augmentation 

de la consanmation. 

5) A la lumiere des études déja effectuées ou de celles qui seront ettectuées

sous l'égide du Conseil ou par d'autres organisations internationales campétentes, 

et de la déclaration adoptée a la réunion ministérielle de Geneve le 30 novembre 1961, 

les Membres s'engagent a:

a) Examiner les moyens par lesquels les obstacles au développement du

caumerce et de la consommation mentionnés au paragraphe 3) du présent

Article pourraient etre progressivement réduits et éventuellement,
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dans la mesure du possible, éliminés, ou par lesquel.s leurs ettets 

pourraient etre substantiellement d1.minués; 

b) Intormer le Conseil des résultats de leur examen af'in que le Conseil

puisse examiner durant les dix-huit premiers mois apres l'entrée en

vigueur de l'Accord les inf'ormations tournies par les Membres sur les

ettets de ces obstacles et, le cas échéant, les mesures envisagées

pour réduire les obstacles ou diminuer leurs ettets;

c) Prendre en considération les résultats de cet examen par le Conseil

dans l'adoption de mesures internes et dans les propositions en vue

d'une action internationale;

d) Examiner lors de la réunion prévue a l' Article 72 les résultats obtenus

par l'Accord et envisager l'adoption de nouvelles mesures en vue

d'éliminer les obstacles qui pourraient encore s'opposer au développement

du commerce et de la consammation, compte tenu de la réussite de l'Accord

en ce qui concerne l'accroissement du revenu des Membres exportateurs

et le développement de la consommation.

6) Les Membres s'engagent a étudier, au sein du Conseil et da.ns les autres

organisations appropriées, les demandes qui pourraient etre présentées par certains 

Membres dont l'économie pourrait etre a.f'tectée par les mesures prises en application 

du présent Article. 

CHAPITRE XI - LIMITATION DE LA PRODUCTION 

Article 48 

Objectifs de production 

1) Les Membres producteurs s'engagent a ajuster leur production de café,

pendant que l'Accord reste en vigueur, aux quantités nécessaires a la consommation 

intérieure, aux exportations et a la constitution des stocks prévus au Cbapitre XII. 

2) Dans les douze mois de l'entrée en vigueur du présent Accord, le Conseil,

apres avoir consulté les Membres producteurs, recommande, a la majorité répartie 

des deux tiers, des objectifs de production pour cbacun d'eux et pour l'ensemble 

du monde. 
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�) Chaque Membre producteur a l'entiere responsabilité des mesures et méthodes 

qu'il applique pour atteindre ces objectits. 

Article 49 

Exécution des programmes de limitation de la production 

1) r!hague Membre producteur rend périodiquement compte par écrit au Conseil

des mesures qu'il prend ou a prises pour atteindre les objectits de l'Article 48, 

ainsi que des résultats pratiques qu'il a obtenus. A sa premiare session, le Conseil 

décide, a la majorité répartie des dewc tiers, quand et comment il recevra et examinera 

ces comptes rendus. Avant de faire des observations ou des recommandations, le 

Conseil consulte les Membres intéressés. 

2) Si le Conseil constate, a la majori té répartie des deux tiers, soi t qu • un

Membre producteur n•a pas, dans les deux ans de l'entrée en vigueur du présent 

Accord, adopté de programme pour ajuster sa prod.uction aux objectifs recamnandés 

par le Conseil en vertu de l'Article 48, soit que le programme d'un Membre producteur 

est inopérant, 11 peut, e. la rneme majorité, décider que ce Membre ne bénéficiera pas 

des majorations de contingenta qui pourraient résulter de l'application de l'Accord. 

le Conseil peut, a la me""me majorité, fixer, pour véritier que les dispositions 

de l'Article 48 sont respectées, les méthodes qu'il juge appropriées. 

;) Au moment qu 1 11 juge opportun, mais au plus tard., en tout cas, a la session 

de revision que prévoit l'Article 72, le Conseil _peut, a la majorité répartie des 

deux tiers et a la lumiere des comptes rendus que les Membres producteurs lui ont 

adressés conformément au paragraphe 1) du présent Article, ajuster les objectifs de 

production qu'il a recammandés en vertu du paragraphe 2) de l'Article 48.

4) Dans l'application du présent Article, le Conseil se tient en liaison

étroite avec les organisations internationales, nationales ou privées qui se préoccupent 

ou se ch.argent de l'aide, financiere ou autre, aux plana de développement des pays 

de production primaire • 
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Articl.e 50 

Coopération des Membres,importateurs 

r.onsidérant qu'il est de la plus haute 1.mportance de réaliser un équilibre 

judicieux entre la production caf'éiere et la demande mondiale, les Membres importateurs 

s'engagent, dans l'esprit de leur politique générale d'assistance internationale, 
a collaborer avec les Membres producteurs a l' exécuti.on des plana que ceux-ci auront dressés 

pour 11.miter leur production de caté. ns peuvent, au :m.oyen d'accords bilatéraux, 

multilatéraux ou régionaux, apporter cette aide, de caractere technique, tinancier 

ou autre, aux Me:m.bres producteurs qui appliquent les dispositions du présent Cbapitre. 

CHAPITRE XII - REGLEMENTATION DES STOCKS 

Article 51 

Politique des stocks 

l) Asa premiare session, le Conseil prend des mesures pour inventorier les

stocks mondiaux de caté, selon les méthodes qu'il aura arretées et en tenant compte 

des éléments suivants : quantité, paya d'origine, emplacement, qualité et état. 

Les Membres tacilitent cette enquete. 

2) D'apres les donnáes ainei obtenues, le Conseil, pour compléter les recc:m­

mandations prévues A l'Article 48 et tavoriser ainsi la réalisation des objectifs 

de l'Accord, arrete, dans les douze mois de l'entrée en vigueur de l'Accord 

et apres avoir consulté les Membres intéressés, la politiquea suivre a l'égard 

de ces stocks. 
3) Les Me:m.bres producteurs s'ettorcent, par tous les moyens dont ils

disposent, d'appliquer la politique arretée par le r.onseil. 

4) Chaque Membre producteur a l'entiere responsabilité des mesures qu'il met

en oeuvre pour appliquer la poli tique a.insi arretée par l.e Conseil. 
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Article 52 

Exécutio.n des programmes de réglementation des stocks 

Chaque Membre producteur rend périodiquement compte par écrit au Conseil des 

mesures qu'il prend ou a prises pour atteindre les objectits de l'Article 51, ainsi 

que des résultats pratique� qu'il a obtenus. A sa premiare session, le Conseil décide 

quand et comment 11 recevra et examinera ces canptes rendus. Avant de taire des 

observations ou des recommandations, le Conseil consulte les Membres intéressés. 

1) 

caté. 

2) 

CHAPITRE XIII - OBLIGATIONS DIVERSES 

Article 53 

Collaboration avec la profession 

!A! Conseil encourage les Membres a prendre l'avis des spécialistes du 

IA!s Membres r�glent l'action qu'ils exercent dans le cadre de l'Accord 

de mani�re A respecter les structures de la profession. 

Article 51t­

Troc 

Pour éviter de compraraettre la structure générale des prix, les Membres 

s'abstiennent de procéder a des opérations de troc ayant un lien direct entre elles 

et comportant la vente de café sur les marchés traditionnels. 

Article 55

Mélanges et succédanés 

Les Membres ne maintiennent en vigueur aucune réglementation qui ex:i.gerait que 

d 1 autres produits soient m:Hangés, traités ou utilisés avec du café, e n  vue de sa vente 

dans le commerce sous 1 1 appellation de café. Les Membres s' efforcent d t interdire la 

publicité et la vente, sous le nan de catl>, de produits contena.nt roins de 1 1 équivalent 

de 90 P• 100 de café vert conme matiere premiare de base • 
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CHAPITRE XIV - FINANCEMENT SAISONNIER 

Article 56 

Financement saisonnier 

1) A la demande de tout Me.mbre qui serait également partie a•un accord

bilatéral, multilatéral, régional ou interrégional de financement saisonnier, le 

Conseil examine cet accord pour vérifier s'il est compatible avec les obligations 

de l'Accord. 

2) Le Conseil peut faire des recommandations aux Membres en vue de résoudre

tout conflit d'obligations qui pourrait se produire • 

.3) D'apres les renseignements donnés par les Membres intéressés et s'il le 

Juge opportun et souhaitable, le Conseil peut faire des recommandations générales 

pour aider les Membres a qui un financement saisonnier est nécessaire. 

CHAPITRE XV - FONDS INTERNATIONAL DU GAFE 

Article 57 

Fonda international du café 

1) Le Conseil peut instituer un Fonds international du café. Le Fonds sert

a aider a la réalisation des object;rs de l'Accord, notamment a limiter la production 
caféiere pour établir entre celle-ci et la dena.nde mondiale de café un équilibre judicieux. 

2) Cotiser au Fonds est fecultatif •

.3) Pour instituer le Fonds et pour arr@ter les principes directeurs qui en

régissent la gestion, le C�nseilprerx:l ses décisions a la ma.jorité répartie des deme tiers. 

CHAP l":mE XVI - INFORMATION ET ETUDES 

Article 58 

Information 

1) L'Organisation sert de centre de rasse.mblement, d 1 échange et de publication:

a) De renseignements statistiques sur la production, les prix, les

ex.portations et importations, la distribution et la consommation

du café dans le monde;
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b) Dans la mesure ou elle le Juge approprié, de renseignement s techniques sur

la culture, le traitement et l'utilisation du café.

2) Le Conseil peut demander aux Membres de lui donner, en matiere de café,

les renseignements qu'il Juge nécessaires a son activité, notamment des rapports 

statistiques périodiques sur la production, l'exportation et l'illlportation, la 

distribution, la consommation, les stocks et l'imposition, mais 11 ne rend public 

aucun renseignement qui permettrait d'identifier les opérations d'individus ou de 

firmes qui produisent, trai tent ou écoulent du café• Les Membres comm.uniquent 

sous une forme aussi détaillée et précise que possible les renseignements demandés. 

3) Si un Membre ne donne pes ou a peine a donner dans un délai normal les

renseignements, statistiques ou autres, dont le Conseil a besoin pour la bonne 

marche de 1 1 0rganisation, le Conseil peut exiger du Membre en question qu'il 

explique les raisons de ce manquement. S'il constate qu'il faut a cet égard 

une aide technique, le Conseil peut prendre les mesures nécessaires. 

Article 59 

Etudes 

1) Le Conseil peut favoriser des études sur: les conditions économiques

de la production et de la distribution du café; l'incidence des mesures prises 

par le gouvernement, dans les paya producteurs et dans les paya consommateurs, 

sur la production et la consommation du café; la possibilité d'augmenter la 

consommation du café en l'employant a son usege traditionnel ,�t éventuellement 

a de nouveaux usages; les effets du fonctionnement de l'Accord sur les producteurs 

et les consommateurs de café, notamment en ce qui concerne les termes de l'échange. 

2) L'Organisation poursuit, dans la mesure qu'elle Juge nécessaire, les

études et recherches entreprises auparavant par le Groupe d'études du café et 

procede périodiquement a des études sur les tendances et les proJections de la 

production et de la consommation du café. 

3) L'Organisation peut étudier la possibilité d'assigner des normes minimales

aux exportations des Membres producteurs de café. Le Conseil peut examiner des 

recommandations a cet effet • 
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CHAPI'fRE XVII - DISPENSES 

Article 60 

Dispenses 

l) Le Conseil peut, a la majori té répartie des deux tiers, diepenser un

Membre d 1une obligation qui, en raison de circonstances exceptionnelles ou critiques, 

d 1 un cae de force maJeure, de dispositiona constitutionnelles, ou d'obligations

international.es résultent de la Charte des Nations Unies touchant des territoires 

adminietrés sous le régime de tutelle, 

a) Lui f'ai t subir un préjudice grave,

b) Lui 1.mpose une charge inJuste,

e) Favorise d'autres Membres d'une maniere inJuste ou excessive.

2) Quand 11 accorde une dispense a un Membre, le Conseil précise explici tement

sous quell.es modalités, a quelles conditions et pour caabien de tempe le Maabre est 

dégagé de cette obligation. 

CHAPITRE XVIII - DI.F'F'ERENDS ET RECLAMATIOBS 

Article 61 

Dif'térends et réclamations 

1) Tout dif'térend relatif' a l'interprétation ou a l'application du présent

Accord qui n•est pe.a réglé par voie de négociation est, a la demande de tout Membre 

partie au diff'érend, détéré, au Conseil pour décision. 

2) Quand un dittérend es t dáf'éré au Conseil en vertu du paragrapbe 1) du

présent Art.icle, la majorité des Membres, ou plusieurs Membres qui dátiennent ensemble 

au moins le tiers du total des voix, peuvent dema.nder au Conseil de solllciter, apres 

discussion de 1•attaire et avant de f'ai:re connattre sa dácision, l'opinion de la 

camnission consultative, mentionnée au paragraphe 3) du présent Article, sur les questions 

en litige. 

3) a) Sauf' dácision contrai:re prise a l'Ull8.nimité par le Conseil, cette 

cCJIDission est canposée de : 
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i) Deux personnes désignées par les Membres exportateurs, dont l'u.ne

a u.ne grande expérience des questions du genre de celle qui est

en litige et l'autre a de l'autorité et de 11 expérience en

mati�re juridique;

ii) Deux. personnes également qualifiées, désignées par les Membres

importateurs;

111) Un président choisi a l'unanimité par les quatre personnes

nommées en vertu des alinéas 1) et ii) ou, en cas de désaccord,

par le Président du Conseil,

b) Les ressortissants des pays qui sont Parties au présent Accord

peuvent siéger � la commission consultative. 

e) Les membres de la commission consultative agissent � titre personnel

et sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement. 

d) Les dépenses de la commission consultative sont � la charge du

Conseil, 

4) L'opinion motivée de la commission consultative est soum.ise au Conseil,

qui tranche le différend apr�s avoir pris en considération toutes les données 

pertinentes. 

5) Quand un Membre se plaint qu'un autre Membre n'ait pas rempli les

obligations que lui impose l'Accord, cette plainte est, � la requgte du pla.ignant, 

déférée au Conseil, qui décide. 

6) Un Membre ne peut @tre reconnu coupable d'u.ne infraction au pr,sent Accord

que par un vote a la ma.jorité répartie simple. Toute constatation d'une infraetion 

a l'Accord de la part d'un Membre doit spécifier la nature de l'infi'action, 

7) Si le Conseil constate qu'u.n Membre a commis une infi'action au présent

Accord, il peut, sans préjudice des autres mesures coercitives prévues � d'autres 

articles de l'Accord et par un vote a la majorité répartie des deux tiers, suspendre 

le droit que ce Membre a de voter au Conseil et le droit qu'il a de voter ou de 

faire v�ter pour lui au Comité exécutif, jusqu'au moment ou 11 se sera acquittá 

de ses ooligations, ou exiger son départ au titre de l'Article 69 . 
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CHAPITRE XIX - DISPOSITIONS FINALES 

Article 62 

Signatura 

L'Accord sera, jusqu'au 30 novembre 1962 inclusivement, ouvert, au Siege 

des Nations Unies, a la signature de tout gouvernement invité a la Conférence 

des Nations Unies sur le café, 1962, et du gouvernement de tout Etat qui, avant 

son accession a l 1 indépendance, était représenté a cette Conférence en qualité 

de territoire dépendant. 

Article 63 

Ratification 

L'Accord est soumis a la ratification ou acceptation des gouvernements signa­

taires, conformément a leur procédure constitutionnelle. Les instruments de 

ratification ou d'acceptation seront déposés aupres du Secrétaire général des 

Nations Unies au plus tard le 31 décembre 1963. Chaque gouvernement qui dépose 

un instrument de ratification ou d'acceptation indique, au moment du dépSt, 

s'il entre dans l'Organisation co:mme Membre exportateur ou co:mme Membre i.nu)ortateur, 

selon les définitions données aux paragraphes 7) et 8) de l 1Article 2. 

Article 64 

, 

Entrée en vigueur 

1) L'Accord entrera en vigueur entre les gouvernements qui auront déposé

leurs instrumenta de ratification ou d'acceptation, des que le gouvernement d'au 

moins vingt pays exportateurs, représentant au minimum. 80 p. 100 des exportations 

mondiales de 1•année 1961, selon les chiffres donnés a l'Annexe D, et le gouver­

nement d'au moins dix pays i.nu)ortateurs, représentant au minimum 80 p. 100 des 

importations mondiales de la �me année, selon les chiff'res donnés dans la mSme 

Annexe D, auront dépos� ces instrumenta. L'Accord entrera en vigueur, pour tout 

gouvernement qui déposera ultérieurement un instrument de ratification, d'accep­

tation ou d'adhésion, a la date du dép8t de cet instrument. 
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2) L'Accord peut entrer provisoirement en vigueur. A cette fin, si un

gouvernement signataire notifie au Secrétaire général des Nations Unies, au plus 

tard le 30 décembre 1963, qu'il s'engage a chercher a obtenir, aussi vite que le 

permet sa procédure constitutionnelle, la ratification ou 1 1 acceptation de 1 1 Accord, 

cette notification est considérée comme de mBme effet qu'un instrument de ratifi­

cation ou d'acceptation. n est entendu que le gouvernement qui en est l'auteur 

appliquera provisoirement les dispositiona de 1 1 Accord et sera provisoirement 

considéré comme partie a l'Accord, jusqu'a celle des deux dates qui sera la plus 

proche : celle du dépot de son instrument de ratification ou d'acceptation ou le 

31 décembre 1963. 

3) Le Secrétaire général des Nations Unies convoquera le Conseil pour sa

premiare session, qui se tiendra a Londres dans les trente jours de l'entrée en 

vigueur de l'Accord. 

4) Que 1 1 Accord soi t ou non entré provisoirement en vigueur en vertu du

paragraphe 2) du présent Article, si, le 31 décembre 1963, il n'est pas entré 

définitivement en vigueur en vertu du paragraphe 1), les gouvernements qui auront 

a cette date déposé leur instrument de ratification ou d'acceptation pourront se 

consulter pour envisager les mesures a prendre, et pourront, d'un commun accord, 

décider que l'Accord ent�era en vigueur entre eux. 

Article 65 

Adhésion 

Le gouvernement de tout Etat Membre des Nations Unies ou membre d'une des 

institutions spécialisées et tout gouvernement invité a la Conférence des Nations Unies 

sur le café, 1962, peuvent adhérer au présent Accord aux conditions que fixe le 

Conseil. Si le nom de ce paya ne figure pas a l'Annexe A, le Conseil, en fixant 

ces conditions d'adhésion, lui assigne un contingent de base. Si le nom de ce 

paya figure a l'Annexe A, le contingent de base indiqu, dans cette Annexe s'applique 

a lui, sauf si le Conseil en décide autrement, a la majorité répartie des dewc tiers. 

Cheque gouvernement qui dépose un instrument d'adhésion indique, au moment du 

dépSt, s'il entre dans l'Organisation comme �mbre exportateur ou comme Membre 

importateur, selon les définitions données eux paragrapbes 7) et 8) de l'Article 2. 
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Article 66 

Réaervea 

Aucmie des dispoaitiona de l'Accord ne peut itre l'obJet de réaerves. 

Art1cle 67 

Notifications relatives aUJC territoirea dél)endanta 

1) Tout gQUTernement peut, au moaent de ea sigllature ou du dtSp8t de son

inatrument d'acceptation, de ratification ou d'adhésion, ou a tout JD011111!nt par 

la suite, notifier au Secrétaire général des Bationa Uniea que l'Accord a'applique 

a tel ou tel des territoirea dont 11 aasure la représentation 1n�rnat1onale; 

des réception de cette notification, l'Accord s'applique aux territoires qui y sont 

mentionnés. 

2) Toute Partie Contractante qui désire exercer a l'égard de tel ou tel

de aes territoires dépendants le droit que lui donne l'Article 4, ou qui désire 

autoriser un de ses territoires dépendants a faire partie d'un groupe Membre 

constitué en vertu de l'Article 5 ou de l'Article 6, peut_le faire en adressant 

au Secrétaire général des Nations Unies, aoit au moment du dápSt de son inatrument 

de ratification, d 1acceptation ou d'adhésion, soit a tout moment par la suite, 

une notification en ce sens. 

3) Tóute Partie Contractante qui a fait la déclaration prévue au

paragrapbe 1) du présent Article peut par la suite notifier a tout moment au 

Secrétaire général des Nations Unies que l'Accord cease de s'appliquer a tel ou 

tel territoire qu'il indique; des réception de cette notification, l'Accord cesse 

de s•appliquer a ce territoire. 

4) Le gouvernement d 1 un territoire auquel l'Accord a'appliquait en vertu

du paragraphe 1) du préaent Article et qui est par la suite devenu 1ndápendant 

peut, dans les 90 Joura de son accesaion a l'indépendanée, notifier au Secrétaire 

général des Nations Unies qu'il a aasumé les droits et les obligations d'une 

Partie Contractante a l'Accord. Des réception de cette notification, 11 devient 

Partie a l'Accord. 

I 
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Article 68 

Ret.ra.it yol.ontaire 

Jlu1le Partie contracta.te ne peut notitier avant le ,o aepteabre 1963 qu'elle .. 

1 

retire volontairaent 4e l 'Accord. Par la suite, toute P&rtie cant:ractante i,eut a tout 

� � 
acment se retirer de lfAccord en notitiaat par krit 80D retrait au Secrétaire �nSral. 
de• Bation.8 'Chies. le doi¡iert prend ettet 90 Joura aprea riception de la not1t1cat1oa. 

Article $ 

Retrait ro�

Si le CoDHil constate qu •un Mimbre ne • • eat PIS acquit'W 4e• obliptiona que lu1 
1.apoae l 'Accord, et que ce 1111DQ.uement entraft a.SrieUMND:t le tonctionn e• nt de l 'Accol'd, 
11 peut ., a la •Jori'W �ie de• dem: tien., exiger que ce Nmbre se retire de 
l 'Organisation. IAt ConaeU notitie 1 fa1atwnt cette dkiaion au Secritaire pn4'ral 
des Jlationa Uniea. Quatre-vi.Dgt-clix jours apm la dkiaion du Comeil., ce Mellbre ceaae 
d'appartenir a l'Organiaation et, si ce Mimbre eat Partie ccmtractante., d'etre Partie 
a l'Accord. 

Article 10 

Liquidation de• cog,tea en cu de retra.it 

1) Bn cu de retrait d1un Membre, le Conseil liquide ses coq,tes s•il 7 a lieu.
L'Organisation conaernt le• 8Calle& d4'jl ftrHea par ce Mabre., qui eat d'autre part tenu 
de 1"'gler toute sama qu•11 ·1u1 doit a la date ettective de 80D retrait; tou;erois, a•il 
a'ag:1.t d'une Partie contractante qui ne peut PIS accepter un aznendewmt et qui de ce tait, 
en vertu du,paragrap 2) de l'Articl.e 73., quitte l'Orpnisation ou ceaae de ¡articiper 
a l'Accord ., le Conaeil peut liquider lea com.pte• de la maniere qui lu1 eeable '4uitable. 

2) Ul Meabre qui a quit'W l'Orpn1aatiol1 ou a ceaH de ¡articiper a l'Accord n'a
droit a aucune pa.rt clu produit de la liquidation ou dea autrea avoira ·de l'OrpD1aaticm 
au IIC'4Nnt 4e l' upiration ou de la r4'a1liat1m ele l' Accord en vertu de l 'Article 71 • 
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Article 71 

Durée et expiration ou résiliation 

1) L'Accord reste en vigueur Jusqu'a. l'expiration de la cinquieme année ca:féiere

complete qui suit son entrée en vigueur, sauf s'il est prorogé en vertu du paragraphe 2) 

du présent Article ou résilié auparavant en vertu du paragraphe 3). 

2) Au cours de la cinquieme année caféiere complete qui suit l'entrée en vigueur

de l'Accord, le Conseil peut, s'il en décide ainsi a la me.Jorité des Man.brea
., 

mais au moins a. la maJorité répartie des deux tiers des voix, décider ou de négocier 

un nouvel Accord, ou de proroger l'Accord pour le temps qu'il détermine. 

3) Le Conseil peut a tout moment, s'il en dácide ainsi a la me.Jorité des

Membres, mais au moins a la majorité répartie des deux tiers des voix, décider de 

rásilier l'Accord. Cette résiliation prend e:f:fet a dater du moment que le Conseil 

décide. 

4) !fonobstant la résiliation de l'Accord, le Conseil continue a. exister aussi

longtemps qu'il le faut pour liquider l'Organisation, apurer ses comptes et disposer 

de ses avoirs; 11 a, pendant cette période, les pouvoirs et :fonctions qui peuvent 

lui etre nécessaires a cet e:ffet. 

Article 72 

Revision 

Au second semestre de l'année caf'éiere qui prendra fin le 30 septembre 1965, le 

Conseil tiendra une session spéciale pour reviser 1 'Accord. 

1) 

, 

Article 73 

Amendements 

Le Conseil peut, par décision prise � la majorité répartie des dewc tiers 
,

recommander aux Membres un amendement � l'Accord. Cet amendement prend effet 100 jours 

apr�s que des Parties contractantes qui représentent au moins 75 p. 100 des Membres 

exportateurs détenant au moins 85 p. 100 des voix des Membres exportateurs, et des Parties 

contractantes qui représentent au moins 75 p. 100 des .Membres importateurs détenant au 

moins 80 p. 100 des voix des Membres importateurs, ont fait parvenir leur acceptation au 
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Secrétaire général des Nations Unies. Le Conseil peut impe.rtir aux Parties contractantes 

un délai pour adreseer cette notif'ication au Secrétaire général des Bations l.Jnies; si 

l'amendement n'a pas pris effet a l'expiration de ce délai, 11 est considéré comme retiré. 

Le Conseil fournit au Secrétaire général les renseignements dont 11 a besoin pour 

déterminer si l'amendement a pris effet. 

2) Si une Partie contractante, ou un territoire dépendant qui est Membre ou

fait pe.rtie d'un groupe Membre, n•a pe.e notifié ou fait notifier son acceptation d'un 

amendement a la date ou 11 prend effet, cette Partie contractante ou ce territoire 

dépendant cesse a cette date d'etre partie a l'Accord. 

Article 74 

Notifications par les soins du Secrétaire général 

Le Secrétaire général des Nations Unies notifie a tous les gouvernements représentés 

par des délégués ou des observateurs a la Conférence des lfations Unies sur le café, 1962, 

et a tous les autres Etats Membres des Nations Unies ou d'une des inatitutions spécialisées 

chaque dé1>0t d'un instrument de ratification, acceptation ou e.dhésion, et les dates ou 

l'Accord entre en vigueur provisoirement et définitivement. Le Secrétaire général des 

Nations Unies informe également toutes les Parties contractantes de cbaque notification 

faite en vertu des Articles 5, 67, 68 ou él); de la date ou l'Accord est prorogé ou prend 

fin en vertu de l 'Article 71; de la date ou un amendement pren:i eff et en vertu de 

1 1 Article 73. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dOment autorisés a cet effet par leur gouvemement, 

ont signé le présent Accord aux dates qui figurent en regard de leur signature. 

Les textes du présent Accord en anglais, fran�ais, ruase, espagnol et portugais 

font tous également foi. Les originaux sont déposés aux archives des Nations Unies, 

et le Secrétaire général des Nations Unies en adresse copie cert1f'1ée conforme achaque 

gouvernement signataire ou adhérent. 
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MEXJlYHAPOllHOE cornADIEID1E 1962 ron.A no KO�E 

IlpeaMC5y.na 

YqacTBYJ)IIOie B BaCTOa:�ex Cor.nameHHH npaBHTe.UbCTBa, 

npM3HaBaH HCKJIX)qHTe.nbHOe 3HaqeaHe KO� llJUI X03Sd\cTBa MHOrHX 

CTpaH, llOXO.llH KOTOPHX OT 3KcnoPTa H, c.ne.z10BaTe.UbHO, npo.z¡o.n:eHHe 

BHnO.nHeHHH nporpaMM pa3BHTMH KOTOpWC B co�a.nbHO� H 3KOHOMHqecKO� 

06.nacTHX 3aBHCHT B 3Bat111Te.llbHO� Mepe OT 3TOro TOBapa, 

no.naraH, qTo TecHoe wex.z¡yaapo.z¡Hoe cOTPYllHHqecTBO no c6HT-Y 

KO� 6y.z¡eT CTHMY.Ill1POBaTb pa3HOCTOPOHHee pa3BHTHe 3KOHOMHKH CTpaH, 

npOH3BOllS�X KO�e, H, Ta:KHM o6pa30M, cnoco6CTBOBaTb yi<:pen.neHHD 

no.nMTHqeclOIX H 3KOHOMHqecKHX CBK3e� Mex.z¡y npOH3BO,lll1TeJIHMH H no­

Tpe 6MTe.na:J01, 

ycMaTpHBaa:, qTo eCTb OCHOBaHHe OXMllaTb TeH.z1eHnI1H K ynopHOMY 

HeCOOTBeTCTBHD wex.z¡y npOH3BOllCTBOM H noTpe6.neHHeM, Haxon.neHHD 

o6pexeHHTe.nbHHX 3anacoB H pe3KHM Ko.neC5aHHHM ueH, KOTOpHe MOryT 

npHt¡HBHTb �ep6 KRK npOM3BO,lll1Te.na:M, TaK H noTpe6HTe.nHM, H 

CqHTaH, qTO, npH OTCYTCTBHH wex.z¡yHapOllHHX weponpHHTH�, 3TO 

no.noxeHMe He MOXeT ÓHTb HcnpaB.neHO CM.naMH, HOpwa.nbHO .z¡e�CTBYD!ItHMM 

Ha pHHKe, 

cor.nacH.nMCb o 1U1xec.ne.z1YD�ew: 

rnABA I - UEnYi 

CTaTbH 1

Ue.nH 

HacToa:�ee Cor.nameHHe HMeeT c.ne.z1YJ)�e �e.nM: 

1) ycTaHOBHTb Ba.z¡.nexa�ee COOTHOmeHHe xe�.z¡y cnpOCOM H npe.z¡­

.noxeHMeM Ha TaKO� OCHOBe, KOTOpas o6ecneqHBa.na 6H noTpe6KTeJIHM 

llOCTaToqHoe npe.z¡.noxeHMe Ko�e, a npOH3BOllMTe.na:M - PHHKH .z¡.na: CÓHTa 

xo�e no no.z¡xo.z¡a:�M �eaaw, H co3.z1aBa.na 6w npo.z¡o.nX11Te�1>aoe pasaose­

cMe Mex.z¡y npOM3BOllCTBOM M noTpe6.neHHeM, 
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2) ycTpamtTb cepbe3HHe 3aTpy.ztuemta, npHtrnHaeMwe o6peMeHM­

TeJibHHMH H3.Jll11IlKaMH 1,1 C.m1IDKOM CHJibHl:D(M KOJie6aHHSMH �eH Ha KO$e B 

ymep6 HHTepecaM KaK npOH3BO.ztMTeJie�, TaK H noTpe6HTeJieff, 

3) cnoco6cTBOBaTb pa3BHTHJ) npO.ztYKTHBHWC pecypcoB H C03.ztaHHJ)

M coxpaHeHMD 3aHSTOCTH M .ztOXO.zta B CTpaHax-yqacTHM�ax, noMoraa, 

TaKHM o6pa30M, ycTaHOBJieHHD cnpaBe.ztJIHBO� 3apa60THO� nJiaTH, 6o�ee 

BWCOKOro m13HeHHoro ypOBHS M �yqmHx ycJIOBH� Tpy.zta, 

4) cone�CTBoBaTb yBe.Jll1qeHHD noKynaTeJibHO� cnoco6HocTH 3Kcnop-.

THPYJ'.)II01X KO$e CTpaH no.zt.ztep%aHHeM ueH Ha cnpaBe.ztJIHBWX YPOBHSX H 

yBe.Jll1qemteM noTpe6JieHHS, 

5) noompaTb BCeMH B03M0%HWMH cpe.ztCTBaMH noTpe6JieHHe KO� H

6) B006me, BBH.ztY cymecTBOBaHMH CBS3H Me%.z:tY ToprOBJie� KO$e H

3KOHOMHqecKO� YCTO��BOCTbD PWHKOB Ha npO.ztYKTW npoMWmJieHHOCTH, 

cnococ5cTBOBaTb Mex.ztyHapo.ztHOMY COTPY.ztHHqecTBY B CBH3H C lfflPOBWMH 

npo 6�eMaM11 Ko� • 

rJIABA II - OITPEJIEJIEID1.ff 

Onpe.zteJieHI,rn 

B 3TOM CorJiameHHH: 

1) no.zt KO� DOID1MaDTCS 6061,1 H KOCTSHKH KO��Horo .z¡epeaa, B

OÓOJIOlUCe, 3eJieHse H.Jll1 o6xapeHHHe, BKJIDqag pa3MOJIOT�, .zteKO�HID1-

3HPOBaHH�, llJ1,llKH� H pacTBOPHMJ,I� KO�j 3TH TepMHHW HMeDT CJie.z:tyD­

II01e 3HaqeHHH: 

a) non "3eJieHl:D( KO�" llOHHMaeTCH BCSKH� KO$e B �OpMe Oq:HmeH­

Horo 6o6a .zto oc5xapKH;

b) no.zt "KoCTHHKaMH KO�e" llOHHMaDTCa ueJibHHe IllIO.ztH KO�ffHoro

.ztepeBa; .ztJIS ycTaHOBJieHMS 3KBHBaJieHTa 3eJieHoro KO�e B

KOCTSHKaX KO� CJie,ztyeT llOMHO%aTb q},fCTJiff Bec BWCymeHHHX

KOCTSHOK KO�e Ha 0,50;
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e) IlO.ll "Ko�e B 060JIOtUCe" IlOHHMaeTCH 3e.neHJid:t KO�e�HH� 606 B

TBep.no� BHyTpeHHe� o6o�otUCe; .ZIJIK ycTaHOBJieHHB 3KBHBa­

JieHTa ae.neHoro KO�e B KOcpe B o60JIO'QKe CJie,nyeT IlOMH0%8.Tb

qJ,iCTH� sec aeJieHoro KOcl>e Ha 0,80;

d) no.n "o6xapeHHWof Ko�e" noHHMaeTcH 3eJieH� Ko�e, 06:s:apeH­

HH� B KaKof;\-JlH60 CTeneHH, BKJIJ)'Q:aH KO�e pa3MOJIOTHf::\; .n.na, 
ycTaHOBJieHHa 3KBHBaJieHTa aeJieHoro KO�e B o6xapeHHOM Kote

CJie.nyeT IlOMHO:S:aTb qHCTH� Bec 06:s:apeHHoro KOte Ha 1,19;

e} no.n ".neKO<l)eHHH3HposaHHHM Kocpe" nOHHMaeTCH ae.neHHf::\, 06%8.­

peHHliÚii HJIH paCTBOPHMH� KO<l)e, H3 KOTOporo 6HJI y,naJieH KOcpe­

HHj .ZIJIB ycTaHOBJieHHK 3KBHBaJieHTa 3eJieHoro Kote B .neKoteH­

HH3HpoBaHHOM KOcpe CJie¡¡yeT IlOMHO%a.Th 't&ICTHH Bec neKote11-

HH3HpOBaHHOro Kote B 3eJieHo� topMe Ha 1,00, .neKoteHHH311-

poBaHHOro KOcpe B 06:s:apeHHO� <X>opMe - Ha 1,19, a .neKOcpeH­

HH3HPOBaHHOro KO�e B paCTBOpHMO� �opMe - Ha 3,00;

t) no.n 11:ll'l.llKHM KOte" IlOHHMaJ)TCS paCTBOPHMHe B so.ne TBep.nwe

qacTHtnil, H3BJieqeHHHe H3 o6xapeHHOro KO�e H o6pameHHHe B

XHllKYJ) �OpMy; llJlK ycTaHOBJieHHS 3KB11BaJieHTa 3eJieHoro KOcpe

B XH.ZIKOM CJie,nyeT IlOMHOZaTb qHCTHf;\ Bec BHcymeHHlilX TBep.nwx

qacTH� Ko�e, co.nep:s:a�xca B ZH.ZIKOM Kocpe, Ha 3,00;

g} no.a "paCTBOPHMHM Kocpe" IlOHHMaJ:>TCS BHcymeHHHe paCTBOPHMlile

B Bo.ne TBep,lllite qacTHUH, H3BJie'Q:eHHHe H3 06:s:apeHHoro Kote;

.llJIH ycTaHOBJ18HHH 3KBHBa.neHTa paCTBOPHMOro KO�e B 3e.neHOM

Kocpe CJie.nyeT IlOMHO:S:aTb qJ,1CTHf;\ sec paCTBOPHMOro Kote

Ha 3,00;

2) no.a "xemxoM" IlOHHMaeTca 60 KHJIOrpaMMOB HJIH 132,276 �YBTa

3e.neaoro Kocpe; no.n "ToHHo�" nomsMaeTca MeTp11qecKas TOHHa B 

1 000 KH.norpalOfOB HJIH 2 204, 6 tYHTa; no.n "�YHTOM" UOHl-UlaeTCSI 

453,597 rpalOfa; 

•
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3) no.a "Ko<1>eAHtiD1 ro.no»" noms»aeTca rOllH'IH1idl nepHo.n e 1 ox­

Ts6ps no 30 ceHTa6pa, BKJIDqi.sTeJihHO, a no.a "nepBWf Ko(f)eAHIDI ro.no»" 

- IC0<1>eAHH� ro.a, Ha't&IHaDJitH�CS 1 OKTS6pa 1962 r.;

4) no.zi ":ntcnopTOM Kocl>e" DOHH»aeTcst, 3a HCICJIDqeHHe» CJiyqaeB,

npe.nyc»aTpHBaeMHX B CTaTbe 38, BCSICas OTnpaBICa KO<l>e e TeppHTOPHH 

TOA CTpaHH, r.ne 3TO KO<l>e 6HJIO Bwpa�eHOj 

5) no.a "OpraHH3aIU1eA" noHH»aeTca Mez.nyHapo,nHaa opraHH3attHa

no ICO(J>e, no.a "CoBeTo»" - Mez.nyaapo.nHiidt COBeT DO KO(J>e H no.a 

"KoMHTeToM" - �CilOJIHHTeJibHHA KOMHTeT, C03.llaHHKe corJiaCHO CTaTbe 7 

3TOro CorJiameHHSj 

6) no.a "yqacTHHKo»" noHH»aeTcst HJIH noroBapHBaD�aaca CTopoaa,

HJIH 3aBHCH»aa TeppKTOpHSI HJIK 3aBHCHMHe TeppHTOpHH, 06 OT,lleJibBOJI 

yqacTHH ICOTOp:WC 6H�O 3aSBJieHo corJiaCHO CTaTbe 4, HJIH .llBe HJIH ae­

CKOJiblCO noroBapHBaDDtHXCS CTOPOH HJIH 3aBHCMlllil TeppHTOpHA HJIK H Tex 

H llPYI"HX, yqacTBYDII01X B OpraHH3attHH ICaIC rpynnoBO� yqacTBHIC corJia­

CHO CTaTbe 5 HJIH 6; 

7) no.a "yqacTHHICaMH, 3ICCnopTHPYDlllHMH ico<1>e", HJIH "cTpaHaMH,

3ICCnopTHPYDDtHMH ICO(J>e", IlOHHKaDTCSI, COOTBeTCTBeHHO, yqacTHHICH HJIH 

CTpaHH, SIBJISDJitHeca q¡.fCTliDIH 3ICCnOpTepaMH KOcl)e, T.e. TaKHe, 3KCDOPT 

ICOTOPHX npeBHmaeT HMnOpT; 

8) no.zi "yqacTHHKaMH, HMilOPTHPYDJqHMH KOcl)e", HJIH "cTpaaaMH,

HMDOPTHPYD�MH xo<1>e",noHHMaDTCS, COOTBeTCTBeHHO, yqacTHHIG1 HJIH 

CTpaHH, SBJISD!llHecs 't&ICTWiffl HMilOpTepaMH KO(J>e, T.e. TaICHe, HMllOPT 

ICOTOpWC npeBHmaeT 3ICCnopT; 

9) DOJl "yqacTHHICaMH, DPOH3BOJlSJllHJIH IC0<1>e", HJIH "cTpaHalllH,

npOH3BO.llSI�lffl KO<l>e", llOHHMaDTCSI, COOTBeTCTBeHHO, yqacTHHJCM KJIH 

CTpaHH, BHpaJI0,1BaD�e ICO(f)e B 3Baq¡.fTeJibHWC, C KOMMepqecKoA TOlllCH 

3peHHS, KOJIHlleCTBax; 

10) no.a "npocTHM KOMDJieKCHWf 60Jibl&HHCTBOM rOJIOCOB" llOHHMaeT­

ca 60.nbmHHCTBO I"OJIOCOB, no.naaHHX npHCYTCTBOBaBIIIHMH K yqacTBOBaBJDH­

MH B I"OJIOCOBaHHH yqacTHHIC8JiH, 3ICCilOPTHPY'DllHMH KO«l>e, H 60.llblllHHCTBO 

I"OJIOCOB' no.naHHWC npHCYTCTBOBaBWHMH H yqacTBOBaBIDHJIH B I"OJIOCOBamrn 

yqacTHHKaMH, HMUOPTHPYIJIQHMH KOc!)e, DO,llC"qHTaHHHe paa.ne.nbHOj 
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11) no� "KoMn�eKCHW,f 60�blIIHHCTBOM B .nee TpeTM ro�ocoB"

noHMMaeTCS ÓO�blIMHCTBO B �Be TpeTH ro�OCOB, no.naHHHX npMCYTCTBO­

BaBIIMMH H yqacTB0BaB1ID1MH B ro�OCOBaHHH yqacTHHKaMM, 3KCDOPTHPYD­

D01MH KO�e, M 60�b!ID1HCTBO B .nee TpeTM ro�OCOB, no.naHHWC npMCYTCT­

BOBaBmMMH M yqacTBOBaBmMMH B ro.nocoBaHHM yqacTHHKaMM, MMilOPTHPYE­

DOiMM KO<l>e, noztC'IMTaHHHe pa3.ne�bHO; 
, 

12) no� "ecTyn.neHMeM B CH�y" HMeeTCS B BH.llY, 3a HCK.nDqeHH­

eM TeX c�yqaeB, Kor.na M3 KOHTeKcTa BHTeKaeT HHOe, TOT .neHb, KOr�a 

3TO Cor�ameHHe Bnepewe BCTynaeT B CM.ny, BpeMeHHO HJll,1 OKQHqaTe.nbHO. 

rJIABA III - Y'tl.AC'l'11E 

YqacTMe B OpraHH3ain1H 

Kax.nag noroBapMBaIDnta.Scg CTopoHa, BMecTe C TeMH 3aBMCMMlill(H 

TeppHTOpHgMM, Ha KOTopwe 3TO Cor.nameID1e pacnpocTpaHHeTCH cor.nacHo 

nyHKTY 1 CTaTbH 67, HB�HeTCS OTzte.nbHHM yqacTHMKOM OpraHH3alU1M, 

DOCKO.llbKY MHOe He npe.nycwaTpMBaeTcg B CTaTbe 4, 5 H.Jll,1 6. 

OT.ne.nbHOe yqacTHe B OTHOmeHMH 3aBMC1'tMWC TeppHTOpvt� 

JID6as noroaapMBaD�aaca CTopoHa,ae.naD�aaca qMCTWM H:unopTepoM 

Ko�e, MOXeT B .nD6oe BpeMa, nocpe.ncTBOM Ha.n.nexa�ero yBe.now�eHMa 

cor�aCHO nyHKTY 2 CTaTbM 67, 3aHBMTb, qTo OHa yqacTByeT B OpraHM-

3aI.tHH OTzte�bHO B OTHOmeHHH KaKHX-JniÓO H3 ee 3aBHCHMWC TeppHTOPM�, 

SB.llKDDOiXCH qMCTlilOf 3KCDOpTepa:uH KO<l>e M eD DOHMeHOBaHBWC. B TaKOM 

c�yqae MeTpono.nbHaa TeppMTOpHa H ee He no11weH0BaHHHe TaK1'lw o6pa-

30M 3aBMCHMHe TeppMTOPHH 6y.nyT MMeTb o6�ee yqacT11e, a ee IlOHMeHO­

BaHHHe TaKMM o6pa30M 3aBMCMMHe TeppMTOpMM, HHlU1BH4Yª.llbHO MJIH KO.n­

.neKTHBHO - KaK YJ(a3aHO B yBe.now.neHHM, ÓYAYT MMeTb OT.ne.nbHOe yqa­

CTHe. 
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rpynnoBoe yqacTHe no BCTyn�eHHH B OpraHH3a�D 

1) nBe HJIH HeCKOnbKO noroBapHBaD�XCS CTopoH, aBnKDJIU,1XCS

trnCTHMH 3KCDOpTepaMH KO$e, MOryT, nocpencTBOM Han�e%8.�ero yBenoM­

neHHg reHepa�bHOro Ce1q>eTapa OpraHH3a�H 06De.lU1HeHHHX Ha�� npH 

nenoHHpOBaHHH CBOHX COOTBeTCTBYDtnHX paTH$HKar(HOHHHX rpaMOT �JIH 

rpaMOT O npHcoenHHeHHH H CoBeTa Ha ero nepBO� ceCCHH, 3aSBHTb, qTo 

OHH BCTynaDT B OpraID13a�HD B KaqecTBe rpynnoaoro yqacTHHKa. 3aBH­

CHMaa TeppHTOpHa, Ha KOTOPYD 3TO CornameHHe 6H�O pacnpocTpaHeHO 

cor�aCHO nyHKTY 1 CTaTbH 67, MO%eT BO�TH B COCTaB TaKoro rpynno­

Boro yqacTHHKa, ecJIH npaBHTe�bCTBO rocynapcTBa, OTBeTCTBeHHoro 3a 

ee Me%nyHaponHHe OTHomeHHa, cnenaeT 06 3TOM Han�e%a�ee yaenoM�eHHe 

cor�aCHO nyHKTY 2 CTaTbH 67. TaKHe noroBapHBaDJIU,1eca CTOPOHW H 3a­

BHCHMHe TeppHTOpHH no�ZHH OTBeqaTb c�enyDJIU,1M yc�OBHSM: 

a) OHH no�HW 3aKBHTb O CBOeM ze�aHHH npHHKTb OTBeTCTBeH­

HOCTb, KaK HH,llHBHnya�bHO, TaK H KaK rpynna, no o6S3aTe�bCTBaM 

rpynm¡, 

b) OHH nonxHH BnocnencTBHH npencTaBHTb CoBeTy nocTaToqHwe

noKa3aTe�bCTBa Toro, qTo 3Ta rpynna HMeeT opraHH3a�D, Heo6xonH­

MYD nna npoBeneHHa o6�e� Il0Jll1THIG1 no KO(pe, H qTO y HHX HMeDTCR 

cpencTBa n�a BwnonaeHHg, BMecTe e npyrHMH q�eHaMH 3TO� rpynrllil, 

CBOHX 06a3aTe�bCTB no 3TOMY Cor�ameHHD, H 

e) oHH no�zHl:il Bnoc�encTBHH npencTaBHTb CoaeTy noKa3aTenbcT-

Ba Toro, qTo H.Jn1 

i) OHH ÓHJIH npH3HaHH KaK rpynna B KaKOM-�H60 npenmecT-

BYD�eM MeznyaaponHoM cornameHHH no Ko<l)e, HJIH

11) OHH HMeDT:

a) 06DXYD HJIH KOOP.nHHHPOBaHHYD KOMMepqeCKYD H 3KOHO­

)fflqeCKYD nOJn1THKY B OTHomeHHH KO$e H
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b ) KOOP.lU1HHpOBaHHYD .neHeXHYE H $HHaHCOBYD Il0Jll'1THKY,

paBHO KaK H opraHJi, HeOOXO.D:HMJie ,n�g npoBe.neHHS

TaKo� no�HTHKH, H CoBeT yOex.naeTca TaKHM o0pa30M

B TOM, qTo COOTBeTCTBYDDn1� rpynnOBO� yqacTHHK

MOXeT no.n.nepDtBaTb .nyx rpynnoBoro yqacTHH H BHilOJI­

HHTb COOTBeTCTBYDDtHe OÓS3aTeJibCTBa rpynnH.

2) rpynnOBO� yqacTHHK HBJISeTca OT.ne�bHHM yqacTHHKOM Opra8H-

3alV'tH, C T8M HCK�DqeHHeM, qTo KaX]Uif;\ q�eH rpynnH paccMaTpHBaeTCSI 

KaK OT.D:eJibHHf;\ yqacTHHK, IlOCKOJibKY 3TO KacaeTCSI Bcex BOnpOCOB, B03-

HHKaD!ltl1X Ha OCHOBaHHH CJie.D:YDDn1X nOCTaHOBJI8HHf;\: 

a) rJiaB XI H XII,

b) CTaTe� 10, 11 H 19 rJiaB:w "IV H

e) CTaTbH 70 rJiaBH XIX.

3) J1oroBapHBaDD01eca CTOPOHlal H 3aBYICHM:We TeppHTOpJ.rn' BCTynaD­

Illl18 B KaqecTBe rpynnoaoro yqacTHHKa, .D:OJIXHH YKa3aTb npaBHTeJibCTBO 

HJIH opraHH3alV'tD, KOTopoe HJIYI KOTOpas 6y.neT npe.ncTaBJIHTb YIX B CoBe­

Te, IlOCKOJibKY peqb H.D:eT O KaKHX-.ID1ÓO Bonpocax, B03HYIKaDJIU,1X corJia­

CHO 3TOMY CorJiameHHD, Kpowe BOnpOCOB, YKa3aHHHX B nyHKTe 2 HaCTOH­

�ef;t CTaTbH. 

4) rpynnOBOMY yqacTHHKY npHHa.nne:s:a.T CJie.nyDI1111e npaBa, KacaD­

I1111ecg rOJIOCOBaHHH: 

a) rpynnOBO� yqacTHHK HMeeT CTOJibKO xe OCHOBHlalX I"OJIOCOB, 

CKOJibKO HMeeT OT.D:eJibHaa CTpaHa-yqacTHH�a, BCTynaD�as B 

OpraHH3alV'tD HH.lU1BH.D:yaJibHO. 3TYI roJioca npHcBaHBaDTCSI 

npe.ncTaBJISD�eMy COOTB8TCTBYDDtYD rpynny npaBHT8JibCTBY H.ID1 

opraHH3aI.o,iH H ocymecTBJISDTCH TaKHM npaBHTeJibCTBOM H.Ill1 op­

raHH3aI{1iteil; 

b) B CJiyqae rOJIOCOBaHHSI no JID60MY BOnpocy, B03HHKaDmexy co­

rJiaCHO nocTaHOBJieHHSIM, YKa3aHHlüf B nyHKTe 2 HaCTOH�ef;\

cTaTbH, qJieHw rpynnoBoro yqacTHHKa MoryT pa3,neJibHO no�1,-

30BaT1:,ca roJiocax11, pacnpeiteJieHHlilfH xex.ny HHirn corJiacHo
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nocTaHOB�eHHHM nyH.l(Ta 3 CTaTbH 12, TaKMM o6pa30M, 6ynTo 

Kaxnlirlt HB�HeTCH HHllHBHnya�bHHM yqacTHHKOM OpraHH3aiu,1H, 

3a HCK�DqeHHeM OCHOBHWC ro�ocoB, KOTOpHe OCTa�TCS npH­

CBOeHHHMH TO�bKO npencTaBnHDmeMy COOTBeTCTBYD� rpynny 

npaBHTenbCTBY HJIM opraHH3a1n,tH. 

5) nD6aa noroBapHBaDmaHCH CToposa HJIM 3aBHCHMaH TeppHTOpHa,

sBnsDmaHca q�eHOM rpynnoBoro yqacTHHKa, MOXeT, nocpencTBOM yaenoM­

neHHH CoBeTa, BH�TH H3 COOTBeTCTBYDme� rpynmt H CTaTb OTne�bHlilM 

yqacTHHKOM. TaKO� BWCOn BCTynaeT B CH�Y no no�yqeHHH 3Toro yaenoM­

�eHHH CoaeTOM. B c�yqae TaKoro awxona H3 rpynnH H B TOM c�yqae,

ec�H KaKO"-�H60 q�eH COOTBeTCTBYDme� rpynnw nepecTaeT, BC�encTBHe

awcona H3 OpraHH3arn,1H HJIM no HHO� npH'IHHe, 6HTb TaKHM q�eHOM,

OCTaDmHeCH q�eHH 3TO� rpynnH MoryT xonaTa�CTBOBaTb nepen CoBeTOM

o coxpaHeHHH 3TO� rpynnH, H 3Ta rpynna npono�xaeT cymecTBOBaTb,

ec� CoaeT He OTK�OHHT 3TO xonaTa�CTBO. B c�yqae �HKBHnarn,1H Kaxo­

ro-nH60 rpynnoBoro yqacTHHKa KaxnH� q�eH cooTBeTcTBYD�e� rpynnH

CTaHOBHTCH oTne�bHHM yqacTHHKOM. YqacTHHK, nepecTaBIID1� 6HTb q�e­

HOM rpynmz, He MOXeT, IlOKa 3TO CornameHHe OCTaeTCH B CH�e, CHOBa

CTaTb q�eHOM KaKO�-.m160 rpynnH.

llBoe H.JIH HeCKO�bKO yqacTHHKOB, 3KCilOPTHPYD�X KO�e, MOryT B 

�D6oe BpeMa noc�e BCTyn�eHHS 3Toro CornameHHS n�a HHX B cHny, xo­

naTa�cTBOBaTb nepen CoaeTOM 06 o6pa3oBaHHH rpynnoBoro yqacTHHKa. 

CoBeT ynoB�eTBOpHeT 3TO xonaTa�CTBO, ecJIM ycTaHOBHT, qTo 3TH yqacT­

HH101 cne�a�H 3aaB�eHMe H npencTaBHnH noKa3aTe�bCTBa, OTBeqaD�e 

Tpe6oBaHHHM nysKTa 1 cTaTbH s. nocne ynoB�eTaopesHa 3Toro xona­

Ta�cTBa Ha naHHOro rpynnoaoro yqacTHHKa pacnpocTpaHHDTCH nocTaHoB­

�eHHa DYHKTOB 2, 3, 4 H 5 yxa3aHHOU CTaTbH. 
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rBABA IV - OPrAID13Aw,tR M YilPABJIEHHE 

YqpexAeHHe, MecTonpe6HBaHHe H CTPYKT:ypa MexnyHapoAHO� 
opraHH3aqHH no KOWe 

1) nna BHnonaeaHa nocTaHoBneHH� 3Toro Cor�ameHHa H aa6nDAe-
,,. 

HHa 3a ero npHMeaeHHeM HacToSIIU1M yqpexnaeTca MeXAYHaponHaa opra-

HH3aQHa no KO<f>e. 

2) MecTonpe6HBaHHeM 3TO� OpraHH3ato,tH BB�HeTca BOHAOH.

3) OpraHH3aUKa WYHKUHOHHpyeT qepe3 nocpencTBO MexnyHaponHoro

COBeTa DO Kowe, ero McnonHHTenbHOro KOMHTeTa, ero OTBeTCTBeHHOro 

AHpeKTopa H ero nepcoHana. 

CocTaB MeXAYHaponHoro COBeTa no Kowe 

1) BwCIJUlfM opraHOM OpraHH1aql,1H HB�aeTCH MexnyHaponHH� COBeT

no Kowe, COCTOBIIU1� H3 Bcex yqacTHHKOB OpraHH3axu,tH. 

2) Kaxnlilfl yqacTHMK npencTaBneH B 3TOM CoBeTe npencTaBHTe�eM

H OAHHM HnH HeCKOnbKHMH aawecTHTenaMH npencTaBKTena. Kpowe Toro, 

nD60� yqacTHHK MOXeT Ha3HaqaTb OAHOro HnH HeCKOnbKHX COBeTHHKOB, 

KOTopse conposoxnanH 6w ero npencTaBHTena HnH 3aMecTHTene� npencTa­

BHTena. 
, 

IlpaBa H �YBKIU'fH CoBeTa 

1) HoCHTeneM Bcex npaB, npSMO npenyc»aTpHBaeMWC B 3TOM

CornameHHH, aBnSeTCS CoBeT, KOTOPH� HMeeT npaBa H BHnOnHaeT WYHK­

IU'tH, Heo6xonH:t6le nna npoBeneHHa B :a:H3Hb nocTaHoBneHH� 3Toro Corna­

meHHa. 

2) CoBeT, KOMnneKCHHM 6onblJUlfHCTBOM B ABe TpeTH ronocoB,

ycTaHaB.mtBaeT He06XOAHMHe 4na npoBeneHHa B m13Bb nocTaHOBneHH� 
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3TOro Cor.nameHHR H OTBeqaJ:>llt"le 3TOMY CorJiameHHI) npaBHJia H DOJIO%e­
HHa, BKJIJ'.)qag CBOH COÓCTBeHHWe npaBKJia npo�e.ztypH H �HHaHCOBHe no­

JIO:S:eHHjl OpraHH3aUHK, a Ta1ur:e ee no.noxea¡.,u,: o nepcoaaJie. B CBOHX 

npaBH.nax npo�e.ztypW CoBeT MOXeT npe.ztyCMOTpeTb nopH,ZlOK pa3pemeHHR 

onpe.zte.neHHlilX BOnpOCOB 6ea C03WBa 3aCe.ztaHH�. 

3) CoBeT, .zta.nee, Be.zteT He06XOnHMWe ,ZlJIS BWilOJIHeHHS ero �YHK­
ItHff no 3TOMY Cor.nameHHI) 3anHCH H TaKHe .ztpyrHe 3anHCH, KaKHe npH-

3HaeT ze.naTeJibHWMH, a TaKZe ony6JIHKOBWBaeT ro.ztOBOA oTqeT. 

CTaTbJI 10 

Bli6opw npencenaTe.na H 3aMeCTHTeJieA npence.ztaTe.na CoBeTa 

1) CoBeT H36HpaeT, aa xa:s:n� xo(J)eAHwA ron, npe.ztcenaTe.na H

nepBoro, BToporo H TpeTbero 3aMecTHTe.neA npencenaTe.na. 
2) KaK o6�ee npaBHJio, npencenaTe.nb H nepBwff 3aMecTHTe.nb

npencenaTeJIJI H36HpaETCR HJIH H3 'CIHC.na npencTaBHTe.neA yqacTHHKOB, 

3KCllOPTHPYJJBU1X KO�e, HJIH H3 liHCJia npencTaBHTe.neA yqacTHHKOB, HM­

nopTHPYJJ�X KO(J)e, a BTOpoA K TpeTHA 3aMeCTHTeJIH npencenaTeJia H36H­

paDTCS H3 qJ,,fCJia npencTaBHTe.neA npyroA KaTeropHH yqacTHHKOB. Kaz.zudt 
xo(J)eAHwA ron 3TH AOJIZHOCTH nepeXOAST OT O,ZlHOA H3 3THX .ZlBYX K&Tero­

pHff yqacTHHKOB K npyroff. 

3) Ilpe.ztcenaTe.nb HJIH HCDOJIHRD�ff OÓR3aHHOCTH npencenaTe.na

3aMeCTHTe.nh npencenaTe.na He HMeeT npaBa yqacTBOBaTb B ro.nocoBamtH. 

Ero 3aMeCTHT8Jib OCY1JteCTBJISeT, B TaKOM CJiyqae, npaBO ro.noca, IIPH­

aan.neza�ee COOTB8TCTBY,:,�eMy yqacTHHxy. 

CTaTbJI 11 

CeccH11 CoBeTa 

KaK o6•ee npaBHJio, CoBeT nBa pa3a B ron co6HpaeTca Ha oqepen­

HHe ceccHH. OH MOZeT co6HpaTbCR Ha cnerutaJibHHe ceccHH, ecJIH BHHO­

CHT 06 3TOM DOCTaHOBJieHHe. KpoMe Toro, cneIU-taJibHHe cecCHH C03W­

BaJ:>TCJI B Tex CJiyqaax, KOr.zta 3TOro Tpe6yeT HcuOJIHHTeJlbHHff KOMMTeT, 
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MJll1 KaKMe-nM60 IlSTb yqacTHMKOB, M�H yqacTHMK H�H yqacTHHKM, KOTO­

PWI npHHan�eXHT ae MeHee 200 ro�ocoB. KpoMe c�yqaeB Kpa�HeA cpoq­

HOCTM, yBenoMneHMe o npencTOS�eA ceccMM COBepmaeTCS He MeHee, qeM 

3a TpMnnaTb nHeA. CeccMM npoMcxongT B MeCTOnpe6wBaHHM OpraHM3a­

lt"IM, ec.m1 CoBeT He nocTaHOBMT Huaqe. 

CTaTbS 12 

ronoca 

1) YqacTHMI01, 3KcnopTMPYDDU1e KO�e, MMeDT BMeCTe 1 000 ro�o­

COB, H yqacTHHKH, MMnopTHPY'I)DtHe KO�e, MMeDT BMecTe 1 000 ro�OCOB, 

H 3TH ronoca pacnpene�aDTca cpenH yqacTHMKOB xazno� xaTeropHH, 

T.e. no npMaan�e:EHOCTH, cpenM yqacTHMKOB, 3KCilOPTMPYED:tHX KO�e, M

yqaCTHMKOB, HMnOpTMPYJ)IltHX KO<l>e, cor�aCHO nocTaHOBneHMSM cnenyDIIU1X

nyHKTOB HaCToameA CTaTbH.

2) KaznoMy yqacTID1KY npMHanne:aMT nSTb ocHOBHHX ronocoa, npH

ycnOBMH, qTo o6mee qHCno OCHOBHHX ronocoB yqaCTHHKOB Ka%AO� KaTe­

ropHH He npeBwmaeT 150. EcJIM oxazeTca, qTo qHcno yqacTHMKOB, 

3KCnopTMPYDD01X KO�e, HnH qffCno yqacTHHKOB, MMnOpTHPYDDtHX KO�e, 6y­

ner 6onbme TpHnnaTM, TO lllicno ocaoBHHX ro�ocoB xaznoro yqacTHHKa 

COOTBeTCTBYD�eA KaTeropHM H3MeHSeTCS TaKHM o6pa30M, qTOÓH 'QMC�O 

OCHOBHHX ro�OCOB yqacTHHKOB KaznoA KaTeropMH He npeBHma�o MaKCMMY­

Ma B 150. 

3) OcrazL,\l1ecs ro�oca yqacTHHKOB, 3KCilOPTHPYDinHX KO�, pac­

npenenSDTCS Mexny 3THMH yqacTHMKaMH nponopnHOBa�bHO MX COOTBeTCT­

BYDiltHM OCHOBHWI 3KCilOPTHWI KBOTaM, C TeM, onaaxo, MCKnDqeHMeM, qro 

B c�yqae ro�ocoaaHMS no xaxowy-JIM6o sonpocy, B03HHKaD�eMy cornacao 

nocTaHOB�eHMSM, yxa3aHHHM B IlYHKTe 2 CTaTbM 5, OCTaD11U1eCS ronoca 

rpynnoBoro yqacTHMKa pacnpenenaDTCS wezny q�eHalffl coorBeTcTByx,meA 

rpynmi nponopnHOHanbHO none Kaznoro H3 HMX B OCHOBHOA 3KCDOPTB0A 

KBOTe 3Toro rpynnoaoro yqacTHHKa. 
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4) OcTaDJllHeca roJioca yqacTHHKOB, HMnopTHPYJ'.lm;HX Koéf)e, pacnpe­

.za:eJIHDTCK Me%.za:y 3THMH yqacTHHKalffl nponop�oHa�bHO cpe.za:HeMy KoJIHqe­

CTBY KO�e, HMnOpTHPOBaHHoro Ka%l(HM H3 HHX 3a npe.za:mecTBYD�� Tpex­

ro.ztHqH� nepHo.za:. 

5) Pacnpe.za:eJieHHe roJIOCOB IIP0H3BO.llHTC.S: CoBeTOM B HaqaJie Ka%­

.za:oro Ko�e�Horo ro.za:a H ocTaeTcH B CHJie B TeqeaHe 3Toro ro.za:a, 3a 

HCKJIDqeHHeM CJiyqaeB, npe.zi:ycwaTpHBaeMHX B IIYHKTe 6 HaCTO.S:�eD CTaTbH. 

6) Bo Bcex CJiyqa.s:x, KOr.za:a npOHCXO.llST H3MeHeHH.s: B COCTaBe

OpraHH3aqHH HJIH npHOCTaHaBJIHBaeTca HJIH BOCCTaHaBJIHBaeTCS npaBO ro­

Jioca KaKoro-JIH60 yqacTHHKa cor.nacHO IIOCTaHOBJieHHaM CTaTbH 25, 45 

HJIH 61, CoBeT np0H3B0llHT nepepacnpe.za:eJieHHe rOJIOCOB B COOTBeTCTBHH 

e aacToa�e� cTaTbe�. 

7) HHKTO H3 yqacTHHKOB He MO%eT HMeTb 60Jibme 400 roJIOCOB.

8) ,lij)o6JieHHe roJiocoB He .zi:onycKaeTca.

CTaT:&.s: 13 

nopa.za:oK roJIOCOBaHH.S: B CoBeTe 

1) Ka%l(lil� npe.za:cTaBHTeJib BnpaBe no.za:aTb CTOJibKO roJIOCOB,

CKOJibKO npHaa.za:Jie:w:HT npe.za:cTaBJIS:eMOMY HM yqacTHHKY, H He MO%eT .zi:e­

JIHTb ro.noca nocJie.za:Hero. OH MO%eT, o.za:HaKo, roJiocoBaT:& HHaqe, xor.za:a 

OCYJiteCTBJI.S:eT npaBO roJioca corJiaCHO IIYHKTY 2 HaCTO.S:�e� CTaT:&H. 

2) Ka%JXY� yqacTHHK, 3KCII0PTHPYJ)JllH� KOéf)e, MO%eT ynoJIHOMOqJ,ITl>

JID6oro .za:pyroro yqacTHHKa, 3KCII0PTHPYD�ero KOli)e, H Ka%.zud\ yqacTHHK, 

HMnOpTHPYJ)m;HI KO�e, MOXeT ynOJIHOMOlOITb JID6oro .za:pyroro yqacTHHKa, 

HMnopTHpYJ)�ero Kolf)e, npe.za:cTaBJI.S:Th ero HHTepecw H ocy�ecTBJI.S:Tb ero 

npaso roJioca Ha JID6oM 3ace.za:aHHH HJIH 3ace.za:aaH.s:x CoseTa. OrpaaHqe­

HHe, npe.za:ycMaTpHsaeMoe B nyHKTe 7 CTaTbH 12, K 3TOMY CJiyqaD He OT­

HOCHTC.S:. 

CTaT1,• 14 

nocTaHOBJ18HHS CoBeTa 

1) Bce nocTaHOBJieBH.S: Co»eTa npHHHMaDTCS H sce pexoMeH.za:a�H

.za:eJiaDTCS npOCTlilM KOMnJieKCHWJI 60JibDIHHCTBOM rOJIOCOB, eCJIK HBOe Be 
npe.za:ycMaTpHBaeTCS B 3TOM CorJiameHHH. 



13 

2) IlpK BHHeceHHK CoBeTOM JIE6oro .pemeHKS, .llJIS KOTOporo aeo6-

XO.llHMO, corJiaCHO 3TOMY CorJiameHKE, KOMnJieKCHOe ÓOJ1bJ1ll1HCTB0 B .nae 

TpeTK rOJIOCOB, BHnOJIHHeTCS CJle.llYJ'.)�� nops.noK: 

a) ecJIK KOMn.neKCHOro 60Jibm1HCTBa B .nae TpeTK roJIOCOB He no­

.nyqaeTca BCJie.llCTBKe no.na'tlH roJIOCOB "npOTHB" Tpe)UI H.JIH

MeHbJlll1M 'tlHCJIOM yqacTHKKOB, 3KCD0PTHPYJ)�X Kote, HJIH TpeMa

HJIH MeHbmHM 'tlHC�OM yqacTHKKOB, HMnOpTHp�JIU,1X Kote, TO

npe,llJIOZeHHe CTaBKTca, ecJIH CoBeT npHMeT 60JibJm1BCTBOM ro­

JIOCOB npHCYTCTBYJ)DtHX yqacTHKKOB K npoCTlílM KOMnJieKCHHM

60J1blm1HCTB0M roJIOCOB nocTaHOBJieHKe 06 3TOM, CHOBa Ha ro­

JIOCOBaHHe B Teqem1e 48 qacoB;

b) ecJIH KOMnJieKCHOro 60JiblIIHHCTBa B .nae TpeTH roJIOCOB CHOBa

He noJiyqaeTCS BCJle.llCTBKe no.natlH rOJIOCOB " npoTKB" .llBYMS HJM

0.llID1M yqacTHHKOM, KMnOpTHpYJ)JIU,1M Kote, KJIH .llBYM� KJIH 0.llBHM

yqacTHHKOM, 3KCnOpTHPYDllHM Kote, TO npe.nJioZeHHe CTaBKTCS,

ecJIK CoBeT npKMeT 60JibDIHBCTB0M roJIOCOB npHCYTCTBYJ)JnHX

yqacTHHKOB K npOCTIIDf KOMnJieKCHHM ÓOJibmtHCTBOM roJIOCOB no­

CTSHOBJieHKe 06 3TOM, CHOBa Ha roJIOCOBaHHe B TeqeHKe 2, qa­

COBj

e) ec.Jll1 KOMnJieKCHOro ÓOJlb!IMHCTBa B .llBe TpeTH rOJIOCOB He no­

JiyqaeTCS npK TpeTbeM roJio-00BaHHK BCJie.ncTBKe no.na'D1 ro�oca

nnpOTKB" O.llHHM yqacTHHKOM, 3KCUOPTKPY1'.JDtHM Kote, HJIK O.llHKM

yqacTHHKOM, HMnOpTKPYJ'.)IIV'fM KOcl>e, TO upe,llJIOZeHKe C'tlHTaeTca
• 

npHHKTHMj

d) ecJIK CoBeT He CTaBHT npe,llJIOZeHHe Ha HOBOe rOJIOCOBaHKe,

OHO CllHTaeTCS OTKJIOHeHHJiDf.

3) YqacTHHKH OÓS3YETCS npK3HaBaTb o6a3aTeJibHJiMK Bce DOCTaHOB­

JieHHs, BKHeceaawe CoaeToM aa ocHoBaHHH 3Toro CorJiameHKS. 
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CTaT1>H 15

1) B COCTaB Hcno.nH11Te.n1>Horo KOJfflTeTa BXOAST ceMl> yqacTHH­

KOB, 3KCnOpTHPYEDtHX KO(!>e, H ceMl> yqacTHHKOB, HMUOPT�PYJ)DtKX KO�e, 

KOTOpYe H36HpaETCS Ha KaXJl)il� KO�eAH!idl ro.rx B COOTBeTCTBKK co 

CTaTbeA 16. �.neHY KOJfflTeTa MOryT ÓYTb nepeH36pasw. 

2) Ka:EA� q.neH KoMKTeTa Ha3saqaeT o.rxHoro npencTaBKTe.na K

OAHOro HnM HeCKO.lll>KMX 3aMeCTKTe.neA npe4cTaBHTe.na. 

3) CoBeT aa3HaqaeT Ha Kax� Ko(!>eAH� ro4 npe.rxce4aTe�s Kolffl­

TeTa, KOTOpY� MOXeT 6WTb Ha3Haqes CHOBa. OH He KMeeT npaBa yqa­

CTBOBaTb B ro.nocoBaHHK. Ec.m1 KaKoff-JD160 npe4cTaBHTe.n1, Ha3HaqeH B 

npe4ce4aTe.nH, npaBo yqacTBOBaTb B ro.nocoBa.HHH BMeCTO sero npKH�A­

.ne:ll1T ero 3a»ecTKTe.nE. 

4) Hop»a.nbHO KOMKTeT 3ace.rxaeT B MeCTOnpe6wBaHKK OpraHK3aUMH,

HO MOXeT 3ace4aTb H B .rxpyrKX MeCTaX. 

CTaTbS 16

BH6opw KoMHTeTa 

1) Blil6opw yqacTHHKOB, 3KCnOpTHPYJ)DtHX KO�e, H yqacTHHKOB,

HMnOpTHPYJ)DtHX KOd)e, B KoM11TeT npOH3BO.lXSTCB B CoBeTe yqacTHKKaMH 

OpraHK3a:rn,fH, 3KCnOpTHPYJ)IQHMH Kote, H ee yqacTHKKaMH, KMnOpTKPYJ)IIU'f­

MK KO�e, no npKHa4.neXHOCTK. B npe.rxe.nax KaX40A KaTeropHH BH6opw 

npOK3BOAKTCS cor.nacso c.ne.rxYJ)DtKM nyHKTaM HaCTOa�eA CTaTbK. 

2) Kax� yqacTHHK no4aeT Bce ro.noca, Ha KOTopwe OH HMeeT

npaBo cor.nacso cTaT1>e 12, 3a KaKoro-JD160 OAHoro KaHAKAaTa. !E6oA 

yqacTHKK MOXeT DOAaTb ªª apyroro KaHAKAaTa .nE6Ye ro.noca, KOTOpJOIM 

OH n·o.n1,ayeTCS cor.naCBO UYHKTY 2 CTaTbK 13.

3) CeMb KaHAKAaTOB, no.ny'DIBIDHX HaK60.nbmee llHC.llO ro.nocos,

C'DITaETCS K36paHB1ilffl, HO RHKaKoA KaHAKJXaT He CllHTaeTc• H36paHBIDI 

npK nepBoM ro.nocoBaHKK, ec.nK ae no.ny'IHT no JCpaAHeA xepe 75 ro.nocoB. 



15 

4) Ec.m1 corJiaCRO nocTaHOBJieHH�M nyHKTa 3 HaCTOHme� CTaTbH

npH nepBOM roJIOCOBaHHH H36HpaeTCH MeHbme ceMH KaHmt4aTOB, TO npo­

H3BOASTCH HOBKe roJIOCOBaHHK, npH KOTOPWC npaBO yqacTBOBaTb B roJio­

COBaHHH HMeDT TOJibKO Te yqacTmtKH, KOTOpKe He rOJIOCOBa.IDf HH 3a 

04HOro H3 H36paHHHX yT.e KaHmtAaTOB. ílpH KaXAOM HOBOM roJIOCOBaHHH 

MHHHMYM rOJIOCOB, Heo6XOAHMWC �JIS H36paHHS, nocJieAOBaTeJibHO COKPa­

�aeTCH Ha IlSTb, noKa He 6y�eT H36paao ceMb KaH�HAaTOB. 

5) �D60� yqacTHHK, KOTOPK� He rOJIOCOBaJI HH 3a OAHOro H3 H3-

6paHHKX KaH�AaTOB, OTAaeT CBOH roJioca B nOJib3Y 04HOro H3 HHX C 

�06JID�eHHeM DYHKTOB 6 H 7 HaCTOa�e� CTaTbH. 

6) YqacTHHK C,u.iTaeTca nonytMBmMM TO �CJIO rOJIOCOB, KOTopoe

6KJIO nepBoaaqaJibHO no4aHO 3a Hero, KOr�a OH ÓKJI H36paH, H, KPOMe 

Toro, TO 'tOtCJIO roJIOCOB, KOTOpoe 6KJIO OT�aHO B ero D0Jib3Y, npH 

YCJIOBMH, qTo o6�ee 'tOtCJIO rOJIOCOB 3a KaKoro-JIH60 H36paHHOro yqacT­

HKKa He 6yAeT 6oJibme 499.

7) Ec.m1 roJioca, KOTopwe C"tOtTaDTCS noJiyqeHHlallffl KaKHM-JIH6o

H�6paHHliDf yqacTHHKOM, npeBHmaJIH 6K HHaqe 'tOtCJIO 499, TO yqacTHHKH, 

KOTOpKe rOJIOCOBa.llM 3a 3Toro H36paHHOro yqacTHHKa HJIH OT4aJIH B ero 

IlOJib3Y CBOH roJioca, 4or0BapHBaDTCS Mex4y co6o� O TOM, qTo O�H HJ01 

HeCKOJibKO H3 HHX B03hMYT CBOH roJioca OT 3Toro yqacTHHKa H OTAa4yT 

HX B noJih3Y 4pyroro H36paHaoro yqacTHHKa e TeM, qTo6w roJioca, no­

JiyqeHHKe KaX41iOf H36paHHYM yqacTHHKOM, He npeaKmaJIH npeAeJia B 499.

CTaTh• 17 

1) KOlfflTeT OTBeTCTBeHeH nepeA CoBeTOM H pa6oTaeT noa OÓ�M

PYJCOBOACTBOM nocJieAHero. 

2) CoBeT MOXeT, nocTaHOBJieHHeM npOCToro KOMDJleKCHOro ÓOJlh­

mHBCTBa roJIOCOB, nepe4aTb KOlfflTeTy OCYJlleCTBJleHMe Ka.JCHX-JlMÓO HJIH 

Bcex CBOHX npaB, KPOMe npaB Ha HMXecJieAYJ)�ee: 

a) exeroAHoe pacnpeaeJ1em1e roJiocos corJiacHo DYHKTY 5

CTaTbH 12,
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b) YTBep%AeHHe aZJ.MHHHCTpaTHBHOro 6DA%eTa H onpeAeJieHHe

B3HOCOB corJiaCHO CTaTbe 24,

e) onpeAeJie.HHe KBOT corJiaCHO 3TOMY Cor.nameHHD,

d) npHHHTHe npHHYAHTeJibHHX Mep, KpOMe Tex, KOTopwe npHMeHff­

DTCa aBTOMaTHqecKH,

e) npHOCTaHOBJieHHe ocy�ecTBJieHHa npHHaA.neu�ero yqacTHHKY

npaaa roJioca corJiacHo cTaTbe 45 HJU1 61,

r) onpe�eJieHHe npOH3BOACTBeHHHX 3aAaHHA A.UH OT�eJibHYX CTpaH

H MHPOBYX npOH3BOACTBeHHHX 3anaHH� cor.nacHO CTaTbe 48,

g) ycTaHOB.neHHe llOJIHTHKH, OTBOCS�eAca K 3anacaM, corJiaCHO

CTaTbe 51,

h) OTMeHy 06s3aTeJibCTB yqacTHHKOB corJiaCHO CTaTbe 60,

i) pemeHHa no cnopaM corJiaCHO cTaTbe 61,

j) onpene.neHHe YCJIOBHA IlpHCOeAHHeHHS corJiaCHO CTaTbe 65,

k) pemeHHe noTpe6oBaTb asxo�a yqacTHHKa corJiacHo cTaTbe 69,

1) npo�JieHHe H.nH npe:rcpa�eHHe CorJiame}ll,tg corJiacHo cTaTbe 71 H

m) peKOMeHAa�HD yqacTHHKaM nonpaBOK corJiaCHO CTaTbe 73.

3) CoBeT MOXeT B JID6oe BpeMS nocTaHOBJieHHeM npocToro KOM-

nJieKCBOrO 60JibmHHCTBa rOJIOCOB OTMeHHTb JID6YD nepeAaqy KOMMTeTy 

oc�eCTBJieHHS npaB. 

nopaAOX rOJIOCOBaHHS B KOMHTeTe 

1) Ka%.lUIA qJieH KOMHTeTa BnpaBe noAaTb CTOJibKO rOJIOCOB,

CKOJibKO HM 6YJIO IlOJiyqeHO corJiaCHO nocTaHOBJieHHaM DYHKTOB 6 H 7 

CTaTbH 16. roJIOCOBaHHe Ha OCHOBaHHK IlOJIHOMO'tlHB He AOIIYCKaeTca. 

ttneH KOMHTeTa He MOZeT �po6HTb CBOH roJioca. 

2) nJis npHHBTHS KOMHTeTOM KaKoro-JJ:H6o peme}ll,tg Heo6XOAMMO Ta­

Koe 6oJibJDHHCTBO ro.nocoB, :rca:rcoe 6wJio 6w Heo6xOAHMO, ecJJ:H 6w 3TO pe­

meHHe IIPHHHMaJIOCb CoBeTOM. 
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KBOPYM B CoBeTe H KoMHTeTe 

1) B CoBeTe KBOPYM eCTb npHCYTCTBHe Ha 3acenaHHK ÓOJibIIIYlHCT­

Ba yqacTHKKOB, npeACTaBJIHDD01X KOMnJieKCHOe 60JibI1IYlHCTBO B ABe TpeTK 

Bcex roJIOCOB. EcJI11 He 6yneT KBOPYMª B A€Hb, Ha3HaqeaHH� AJIH OT­

lq)HTKH KaKo�-m160 cecCKK11,COBeTa, HJI11 ecJI11 B Teqe�e KaKof1-m160 

ceCCKK CoBeTa He 6yAeT KBOPYMª Ha Tpex nocJieAOBaTeJibHWC 3aceAaHK­

HX, TO CoBeT AOJIXeH co6paTbCH qepe� ceMb AHe�, no KCTeqeHKH KOTO­

pwc W B TeqeHHe OCTaD�erocH AJIH 3TO� ceCCHH BpeMeHH KBOPYMOM 6y­

AeT npKCYTCTBWe 60JihIIIYlHCTBa yqacTHHKOB, npeACTaBJIH�il0'1X npocToe 

KOMnJieKCHOe ÓOJibIIIYlHCTBO roJIOCOB. IlpencTaBKTeJibCTBO corJiaCHO nyBK­

TY 2 CTaTbH 13 CqHTaeTCH npKCYTCTBHeM. 

2) B KOMWTeTe KBOPYM ecTb npHCYTCTBHe Ha 3acenaHWH 60JibI1IYlH­

CTBa qJieHOB, npeACTaBJIHDD01X KOMilJieKCHOe 60Jibim1HCTBO B ABe TpeTW 

Bcex roJiocoB. 

CTaTbB: 20 

ÜTBeTCTBeHHH� AHpeKTOp K nepcoHaJI 

1) CoBeT no peKOMeHAaIU1K KOMHTeTa Ha3HaqaeT OTBeTCTBeHHoro

.impeKTOpa. CpoK TIOJIHOMOqHA OTBeTCTBeHHOro ,lU1peKTOpa onpeAeJISeTCH 

CoBeTOM, HO AOJI%eH OHTh CXOAeH e TeMH, KOTOpHe cy�eCTBYJ)T AJIB: co­

OTBeTCTBYDII01X �OJIXHOCTHWC JI11� B aHaJiorHqHwc MexnpaBWTe�bCTBeHHlilX 

opraHH3ain,ia:x. 

2) OTBeTCTBeBHH� .impeKTOp eCTb rJiaBHOe aAMKHHCTpaTWBHOe

AO.U:Z:HOCTHOe JIK�O OpraID13aIU1K K HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a KCilOJIHeHwe 

JID6WC o6a3aHHOCTe�, naAa�U01X Ha Hero npK npwMeHeHHH 3Toro Corname­

HHH. 

3) ÜTBeTCTBeHHH� .impeKTOP Ha3BaqaeT nepcoHaJI corJiaCHO IlOJIO-

xeHH�, H3AaHHOMY CoBeTOM. 

4) HH OTBeTCTBeHHlidt .zutpeKTOP, HK KaKO�-JIH6o pa60THHK nepco­

HaJia. He AOJIXHH HMeTb HKKaKO� MaTepHaJibHO� 3aKHTepecoBaHHOCTK B 

KO!l>eAHoA npOMHmJieHHOCTH, ToprOBJie KO�e KJI11 nepeB03Ke KO�e. 
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5) IlpK KCllOJIHeHKK CBOKX o6a3aHHOCTe� OTBeTCTBeHHH� AKpeKTOP

K nepcoHaJI He J¡OJIXHLI ID1 KcnpallIHBaTb, HK npKHKMaTb yxa3aHK� HM OT 

KaKoro yqacTHKKa K HH H3 KaKoro HHoro KCTQqHHKa BHe OpraHH3aUMH. 

OHH .nOJIXHlal B03,nepm1BaT1>Ca OT KaKKX-JIHÓO .ne�CTBH�, KOTOplale MoryT 

OTpa3HTbCS Ha KX noJioXeHHK Mex.nyaapOAHLIX CJiyza�x, OTBeTCTBeHBLIX 

nepe.n OpraHH3allKe�. Kax.nw� yqacTHKK 06a3yeTca yBaXaTb KCKJID'qKTeJib­

HO Mex.nyHapoAHJitl xapaKTep oCSK3aHHOCTe� OTBeTCTBeHHOro ,nKpeKT.Opa H 

nepcoHaJia K He IllilTaTbCK OKa3JiBaTb Ha HKX BJIHSHKe npK HCllOJIHeHHH HMK 

3TKX o6a3aHHOCTe�. 

CTaTbg 21 

CoBeT MOXeT OCYJl'eCTBJIHTb JID6Jie MeponpHaTKK, xeJiaTeJibHlale AJIS 

KOHCYJibTaUKH H COTPYAHKqecTBa C OpraHK3aui,ie� OCSae)IKHeHHlil HaUM� K 

ee cneUMaJIM3KPOBaHHlalMK yqpex.neHKSMH, paBHO KaK H C COOTBeTCTBYJ'.)n:tH­

MK .npyrKMK MexnpaBHTeJibCTBeHHlalMK opraHK3aitHRMK. CoBeT MOXeT npe.n­

JiaraTb 3TKM opraHK3a�KHM H B006�e JIDÓLIM opraHH3aitHHM, KHTepecyx,­

�MCS KO�e, KOMaHAKPOBaTb CBOKX Ha6JI�AaTeJie� Ha ero 3ace.naHHB. 

rJIABA V - IlPHBK1IErt'll1 11 HMMYHWI'ETJil

IlpKBHJierKH H HMMYHKTeTlal 

1) OpraHH3aUKS o6Jia.naeT, Ha TeppHTOPHK Kax.noro yqacTHKKa,

llOCKOJibKY 3TO COOTBeTCTByeT ero 3aKOHaM, npasocnoco6aocTbD, aeo6-

XOAKMO� J¡JIR BJiilOJIBeHKa e� CBOKX tYHKitK� no 3TOMY CorJiameHHD. 

2) IlpaBHTeJibCTBO Coe)IKHeHHOro KopoJieBCTBa BeJIMK06pHTaHHK H

CesepHo� HpJiaBJlKK ocao6ox.naeT OT HaJioroB B03Harpax.neHHe, ynJia'!Hsae­

Moe OpraHH3aQHe� CBOKM CJIYXamHM, C TeM HCKJIDqeHKeM, qTo 3TO OCB0-

6ox.neaHe OT aa�oroB He pacnpocTpaaaeTca aa rpax.naH yxa3aHHO� cTpa­

HH. KpoMe Toro, oHo ocBo6ox.naeT OT aaJioros aKTKBH, .noxo.n H npoqee 

HM�eCTBO OpraHH3aUJ,iH. 
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r�ABA VI - �"1HAHCLI 

CTaTbH 23 

1) PacXO,llR ne.nera�� B CoBeT, npe,llCTaBHTe.ne� B KOMHTeTe H

npe,llCTaBHTe.ne� B .nD6:WC KO)U1CCH.!IX CoBeTa H.nr.1 KOJ.o1TeTa HeCyT COOT­

BeTCTBYDDU1e npaBHTe.nbCTBa. 

2) Ilpotn1e Heo6xo,llHMWe n.na: npHMeHeHHa 3Toro Cor.nameHHH pacxo­

.llR noKpRBaDTcs H3 onpene.nJ1eM:wc cor.nacHo eTaT&e 24 exeronH:wc B3HO­

cos yqacTHHKOB. 

3) �HHaHCOBR� ron OpraHH3artHH COBnanaeT e Kote�HRM rO.llOM.

CTaTbJI 24 

YTBepx,lleHHe ÓD,ll%eTa H onpene.neHHe B3HOCOB 

1) Bo BTopo� no.noBHHe xaxnoro !l>HHaBcoBoro rona CoBeT yTBepx-

4aeT a,llMHHHCTpaTHBH� ÓD,llXeT OpraHH3a�H Ha c.nenYDillH� !l>HHaHCOBR� 

ron H onpene.nseT B3HOC KaX,llOro yqacTHHKa B 3TOT ÓJ),llXeT. 

2) B3HOC KaX,lloro yqacTHHKa B ÓD,llXeT Ha KaX,llR� tlMHaHCOBR� ro,ll

onpe4e.nseTc.11 no nponoprtHoHa.n&HOMY OTHomeHHD tn1c.na ro.nocos, npr.1Ha.ll­

.ne:s:a1It11X 3TOMY yqacTHHKY B MOMeHT YTBepx,lleHHS ÓD,llXeTa Ha 3TOT <l>H­

HaHCOBRA ron, K o6�eMy 'MC.ny ro.nOCOB Bcex yqacTHHKOB. 0,llHaKo, 

ec.nH B Baqa.ne Toro c!MHaHCOBOro rona, Ha KOTOPR� onpene.neHW B3HOCR, 

npoHCXO.ztHT Kaxoe-.nH6o H3MeHeHHe B pacnpene.neHHH ro.nocoB Mexny yqa­

CTHHKaMH cor.nacHO nyHKTY 5 CTaTbH 12, yxa3aHHRe B3HOCR ªª 3TOT ron 

COOTBeTCTBeHHO H3MeHHDTCS. IlpH onpe,lle.neHHH B3HOCOB ro.noca Kaxnoro 

yqacTHHKa DO,llCtlHTRBaDTCS 6e3 yqeTa IIPHOCTaHOB.neHHS ocy�eCTB.neHHS 

Ka.JOIXH-.nH6o yqacTHHKaMH npasa ro.noca H 6e3 yqeTa np0Hcme4mero B 

pe3y.nhTaTe nepepacnpene.neHH.11 ro.nocos. 

3) nepsoHaqa.n&H� B3Hoc .nD6oro yqacTHHKa, scTyna�ero B Opra­

HH3aIXHD noc.ne BCTyn.nem1.11 B cH.ny 3Toro Cor.nameHHH, onpe4e.nJ1eTca 

CoBeTOM no lOIC.ny ro.nocoB, KOTOpwe ,ll0.n%HR IIJ)HHan.neXaTb 3TOMY yqacT­

BHKY, H BpexeHH, OCTaD�exycg ,llO KOHna TeKy�ero <l>HHaHCOBoro ro,lla, 
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HO B3HOCH, onpe.zteneHHHe Ha Teeynn,fA (fMHaHCOBHA ro.zt Anst ApyrHX 

yqacTHHKOB, H3MeHeHHD ae llOAneza.T. 

4) ECJIH 3TO CorJiameHHe BCTY�T B CH�Y 6onee qeM 3a BOCeMb

Meca�eB AO Haqa�a nepBoro nonaoro �HaacoBoro ro.zta OpraHM3axn,fM, 

TO CoBeT YTBepz4aeT Ha CBoeA nepBoA ceccMH a.zurnHHCTpaTHBBd 6D.zt­

zeT TOnbKO Ha nepHoA AO HaqaJia nepBoro no�Horo <f)MHaBcosoro roAa. 

B npOTHBHOM cnyqae nepBHA ammHHCTpaTHBHd 6DAZeT .zto�eH OXBaTH­

BaTb KaK nepBOHaqaJibHHA nepMO.zt, TaK H nepBd no�HHA (fMHaHCOBHff 

ro.zt. 

CTaTbSI 25 

YnJiaTa B3HOCOB 

1) B3HOCH B a.llMJ,fHHCTpaTHBHHA 6D.ztZeT Ha KaZ.ztHA (fMHaHCOBHff

ro.zt ynJia101BaDTCSI B CB060.ztHO o6paTMMOA BanDTe, M cpoK ynJiaTY MX 

HacTynaeT B nepswff .zteHb 3Toro (fMHaacoBoro ro.zta. 

2) Ec.mt KaKoA-n1160 yqacTHMK He ynJiaTHT cnonaa cBoero B3Hoca

• a.lUfflHHCTpaTHBHYA 6D.ztZeT B TeqeHMe mecTM Meca�eB co AHS cpoKa

ynJiaTH 3Toro B3Hoea, TO ocy�ecTBJieH.He KaK ero npasa ua yqacTHe B

ronocoBaHMH B CoseTe, TaK 11 ero npaBa noAaBaTb ro�oca B KoMMTeTe,

npHOCTaHaBJil1BaeTCSI AO ynnaTY HM 3Toro B3HOca. 0AHaKo, ec.DH CoBeT

He BHHeceT KOMnJieKCHYM 60JibmHHCTBOM B ABe TpeTH rOJIOCOB nocTaHOB­

JieHHa O npOTMBHOM, TaKoA yqacTHHK He JIMmaeTCS HHKaKMX M3 CBOMX

.ztPYrMX npaB H He OCB06oz.naeTCSI HM OT KaKMX CBOMX o6asaHHOCTeA no

3TOMY CornamemtD.

3) nD6oA yqacTHKK, OCYllleCTBJieHHe KOTOPIDI npasa ro�oca 6YJIO

npMOCTaHOBJieHO corJiaCHO DYHKTY 2 BaCTO•�eA CTaTbM HJIH corJiaCHO 

CTaTbe ,s HJIH 61, OCTaeTca, TeM He Meaee, o6ssaHHKM yn�aTHTb CBOA 

B3HOC. 
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Ilpoaepxa M ony6.miKOBaIDfe OTqeTBOCTH 

B KpaTqaflmtA DO B03MOZHOCTM cpoK no OKOHqaHMH xaz.ztoro <!)KHaH­

COBoro ro.zta CoBeTy npe.ztcTaBJUleTCR Ha YTBepz.zteHHe H .llJUI ony6.miKO­

BaHJila Be.ztOMOCTh IlpHXO.zta H pacxoxa OpraHH3at¡HH 3a 3TOT cllHHaHCOBWA 

ro.zt, npoBepeHsaa KOHTponepaMH co CTOPOHY. 

rJIABA VII - PErYJIHPOBABHE 3KCilOPTA 

CTaTbJI 27 

1) YqacTHHKH 06Jl3YJ)TCJI IlpOBO.llHTh CBOE ToprOBYE UO.miTKKy

TaKHM 06pa30M, qTo6w Mor.m1 ocymecTanaT»ca 3a.ztat01, yxa3aHHYe B 

CTaTbe 1 H, B qacTHOCTH, B ee nyHKTe 4. OHH cornamaETCS, qTo ze­

naTenbHO DPHMeHJITh 3TO CornameHHe TaK, qTo6Y pean»Hladl .llOXO.ll OT 

3KCDOpTa KO(l>e MOr 6WTh nporpeccHBHO yBenHtrHBaeM K, TaKKM o6pa30M, 

npHBO.llMnCa 6w B COOTBeTCTBKe e HX D0Tpe6BOCT•MH B HBOCTPaHHOA Ba­

nETe .ztns no.zt.ztepza.HHS MX nporpa.MM coQHan»Horo K 3KOHoMKqecxoro npo­

rpecca. 

2) YqacTHHKH cornamaETCR, qTo .ztn• .llOCTKZeBHa 3THX neneA, ny­

TeM npe4ycMaTpHBaeMoro B HaCTOa.eA r�ase ycTaHOBneHMJI KBOT H HHYMH 

nyTaMK sanonHeHHS nocTaHoaneHKA 3Toro CornameHKa, aeo6xo.ztHMo 06ec­

net0tTh, qTo6w o6n¡¡.tA yposeHb neH Ha Kocl>e He onycxanca mtze o6�ero 

ypossa 3TKX nes 3a 1962 ro4. 

3) YqacTHKKK cornamaETca, .ztanee, qTo zenaTen»so o6ecneq¡.r­

BaTh DOTpe6HTenaM neHll, KOTOpae 6JatJIM 6R cnpase.ztJIKBW H Be npenaTCT­

BOBa.llH 6R zenaeMOMY pOCTY DOTpe6�eHKS. 
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CTaT:&SI 28 

OCHOBHHe 3KCnOpTHHe KBOTH 

1) B TPK nepBHe KOcf)eftHHe roJIH, Ha'QHHaa e 1 OKTSIÓPSI 1962 r.,

CTpaHH, 3KCilOPTKPY��e KO�e, nepe'tlMc.neHHHe B npK.noxeHHH "A", ÓYAYT 

HMeT:& YKa3aHHHe B 3TOM npH.noxeHKH OCHOBHHe 3KCilOPTHHe KBOTH. 

2) B TeqeHKe noc.neAHHX mecTH Mecs�eB Ko�eAaoro roAa, 3aKaH­

qJ,tBaD�erocg 30 ceHTS16pa 1965 r., CoeeT nepecMOTPKT YKa3aHHHe B 

npH.noxeHKH "A" OCHOBHHe 3KCilOPTHWe KBOTH A.UH cor.nacosaHKS HX C 06-

�MK yc.nOBHSIMK PHHKa. CoBeT MOXeT TOrAa, KOMn.neKCHJaDI 60.n:&lmfHCTBOM 

B ABe TpeTH ro.nocoB, H3MeHHTb 3TH KBOTH. EcJIH OHH He 6ynyT H3Me­

aeaw, OCHOBHHe 3KCDOpTHHe KBOTH, YKa3aHHHe B npw.noxeHHH "A", OCTa­

HYTCil B CH.ne • 

CTaT:&a 29

KBoTa rpynnosoro yqacTHHKa 

Ec� ABe HJIH HeCKO.llhKO H3 nepeqwc.neHHWC B npH.noxeBHH "A" 

CTpaH o6pa3YI>T rpynnoBoro yqacTHHKa cor.nacHO CTaT:&e 5, TO OCHOBHWe 

3KCilOpTHHe KBOTH, yKa3aHHHe A.llS 3THX CTpaH B npH.noxeH:HY. "A", Ao.nx­

HH ÓHTh c.noxeHH BMecTe H o6maa CYJ,f)la HX AO.llXHa paccMaTpHBaT:&CSI KaK 

eAHHas KBOTa no cwwc.ny aacToame� r.nasw. 

CTaTba 30 

YcTaHOB.neHHe rOAOBHX 3KCnopTHHX KBOT 

1) no icpa�aeA Mepe 3a 30 AHeA no Haqa.na Kaxnoro Koct,eAHoro

roAa CoBeT, 60.UbmHBCTBOM B ABe TpeTH ro.nocos, YTBepXAaeT npeAno.no­

xeBHe 06 o6�eA cyuMe MHPOBoro 3KcnopTa Ha c.nenyi:,�A Ko�eAaHA.roA 

H npeAno.noxeHHe O sepOSTHOM 3KCUOpTe H3 CTpaH, He SB.llSD�xc• yqacT­

HHKaMK. 
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2) B CBeTe 3TKX npeAno�oxeHKfl CoBeT HeMeA�eHHO ycTaHaBJIJ,tBa­

eT rOAOBWe 3KCilOPTHWe KBOTW, KOTOpHe AO�%HW COCTaB�HTb OAHHaKOBlidt 

nna Bcex yqacTHKKOB, 3KCnOpTKPYDDtHX KO�e, npoueHT OCHOBHHX 

3KCnOpTHHX KBOT, YKa3aHH:WC B npKnoxeHKK "A". Ha nepslidt KO��HH� 

roA 3TOT npoueHT onpeAenseTca e 99, e oroBopKoff o npKMeHeHHH no­

cTaHoB�eHKff CTaTbH 32. 

YcTaHOBneHHe qeTBepTHWX 3KCilOPTHHX KBOT 

1) Hewenneaao noc�e ycTaHOBneHHH rOAOBlll 3KCDOPTH:WC KBOT

CoBeT ycTaHaBJil1BaeT A�H Kaxnoro yqacTHHKa, 3KCnOpTHPYD�ero KO�e, 

qeTBepTHHe 3KCDOpTHHe KBOTH C nenbD nonnep%8.HHH pe30HHOro paBHO­

BecKa weXAY npeAno%eHHew K npeAnonaraew.lDf cnpocoM B TeqeHHe Bcero 

Ko�e�Horo rona. 

2) 3TH KBOTW no�XHH, no B03M0%HOCTK, npK6nH%aTbCH K 25 npo­

ueaTaM rOAOBOff 3KCDOPTHO� KBOTH Ka%AOro yqacTHKKa B TeqeHHe KO(l>e�­

Horo roAa. Hl,iKaKOMY yqacTHHKY He AOn%HO pa�pemaTbCH 3KCDOPTHpo­

�aTb 6onbme 30 npoueHTOB B nepByD qeTBepTb, 60 npoueHTOB - e nep­

BHe nBe qeTBepTK H 80 npoueHTOB - B nepBwe TPH qeTBepTK KO�e�Horo 

rona. EcnK 3KcnopT KaKoro-nH6o yqacTHHKa 3a OAHY qeTeepTb oKa­

xeTca MeHbme ero KBOTW Ha 3TY qeTBepTb, TO pa3HHUa A06ae�aeTCS K 

ero KBOTe Ha c�enyD�D qeTBepTb Ko�eflHoro roAa. 

CTaTbS 32 

nonpaBKK K rOAOBWM 3KcnopTHHM KBOTaM 

EcnK yc�OBHH pWHKa 3TOro Tpe6yDT, CoBeT MO%eT nepecMaTpHBaTb 

KBOTHYD CHTyam,tD H MO%eT K3MeHHTb npoueHT OCHOBHlll 3KCDOPTHWC 

KBOT, onpenensexwff cornaCHO nyHKTY 2 CTaTbH 30. IlpK 3TOM CoBeT 

nonxea IIPHHHMaTb BO BHHMaHHe nD6He BepoSTHHe aenocTa� KO� y 

yqacTHHKOB. 
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CTaTbS 33 

YBeAOMneHHe o BeAOCTaqe KO<J)e 

1) YqacTHHKH, 3KCnopTHPYDJQHe KO<!>e, OÓR3YDTCg yBeAOMnBTh

CoBeT B KOHQe BOCbMOro Mecana KO�eAHoro rona H B yKa3aHHHe CoBe­

TOM nocnenyDJQHe cpoKH o TOM, HMeDT JIH OHH B CBOeM pacnopsaeHHM 

AOCTaToqHO KO<!)e nna Toro, qTOÓH 3KCnopTHPOBaTb BCe KOJWqecTBO no 

CBOHM KBOTaM Ha 3TOT ron. 

2) CoseT npHHHMaeT 3TH yBeAOMneHHH BO BHHMaHHe npH pemeHHH

BOnpoca O TOM, H3MeHHTh JIH ypoBeHb 3KCllOPTHlalX KBOT cor�aCHO 

CTaTbe 32. 

BYnpasneHHe qeTBepTHWC 3KCllOQTHlalX KBOT 

1) IlpH yKa3aHBlil B HaCTOa�eA cTaThe OÓCTORTe�bCTBaX CoBeT

H3MeHaeT qeTBepTHHe 3KCllOPTHKe KBOTH, ycTaHOBneHHHe A�g Ka%noro 

yqacTHHKa cor�aCHO nyHKTY 1 CTaTbH 31. 

2) EcJW CoBeT H3MeHaeT rOAOBKe 3KCnopTHHe KBOTK cornaCHO

CTaTbe 32, TO TaKoe H3MeHeHMe rOAOBlalX KBOT AOJ[%B0 OTpa%aTbCa B 

KBOTaX Ha TeKYJltYD H OCTaDJQHeca qeTBepTH HJIM Ha OCTaD�ecs qeTBep­

TH Ko<!)eAHoro rona. 

3) KpoMe nonpaBoK, npenycMaTpHBaeMKX B npenmecTBYD�ex nyHK­

Te, CoBeT MO%eT, ecnH HaXOllHT, qTo no�o%eHHe Ha pYHKe 3TOro Tpe6y­

eT, nenaTb nonpaBKH cpeAH TeKyJQHX H OCTaDBU1XCS qeTBepTHIIX 3KCDOPT­

HHX KBOT Ha TOT %e KO(%>eAHYR ron, 6e3 H3MeHeHHB, OAHaKo, roAOBKX 

3KCilOPTHlalX KBOT. 

4) EcnH BBHAY HCK�llHTenbHHX OÓCTORTe�bCTB KaKoA-JIH60 yqacT­

HHK, 3KcnopTHPYDDtHA KO<!)e, Ct¡KTaeT, qTo orpaimqeHMa, npenycMaTpHBae­

MYe B nyHKTe 2 CTaTbH 31, MOryT npHt¡KHHTh cepbe3Hd Bpen ero 3KO­

HOMHKe, TO CoBeT MO%eT, no xonaTaACTBY 3Toro yqacTBHKa, npHHSTh 

HaAne:ca.JQHe MepH Ha OCHOBaHMH CTaTbH 60. COOTBeTCTBYJ.)ll&IA yqaeTHHK 
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AOJr.EeH npeACTaBHTb AOKa3aTenbCTBa speAa H AaTb AOCTaToqHwe rapaH­

TMH OTHOCHTenbHO nOAAep:Ea.HHS CTa6HnbHOCTH nea. HH B KaKOM cnyqae, 

OAHaKo, CoBeT He AO.D.%eH pa3pemaTb HHKaKOMY yqacTHHKY 3KCilOPTHpo­

BaTb 6onbme 35 npo�eHTOB CBOe� rOAOBO� 3KCDOPTHO� KBOTW B nepBYJJ 

qeTsepTh, 65 nponeHTOB - B nepBwe ABe qeTBepTH H 85 npo�eHTOB - B 

nepswe TPH qeTaepTH KO��Horo roAa. 

5) Bce yqacTHHKH np�3HaDT, qTo noBwmeHKS HJD1 noHK%eHHS pw­

Hoqasx �eH, npoHCXOAS�e B TeqeHKe KpaTKHX nepHOAOB, MOryT C.Jll111IKOM 

HCKa%aTb OCHOBHWe TeBAeH�H neH, qpe3awqa�HO 03a6ot1KBaTb KaK npo­

H3BOAHTenefl, TaK H noTpe6HTene�, H npenHTCTBOBaTb AOCTH%eHHD nene� 

3Toro CornameaHa. Il03TOMY, ec�K noA06Hwe H3MeHeHHa B o6meM ypos�e 

neH npOHCXOAHT B TeqeHHe KpaTKHX nepHOAOB, yqacTHHKH MOryT Tpe6o­

BaTb C03WBa 3aCeAaBHS CoBeTa, KOTOP� MO%eT, npocTliIM KOMnneKCHHM 

6onblllHHCTBOM ronocoB, H3MeHHTb OÓD01� ypoBeHb Ae"CTBYDDXHX qeTBepT­

HHX 3KCDOPTHHX KBOT. 

6) EcJIH CoaeT HaXOAHT, qTo pe3KHe H Heo6wqawe noawmeHHH H�H

noHH%eHHS o6�ero ypOBHS neH npoHCXOART BcneACTBHe HCKYCCTBeHHHX 

MaHHnynain!A Ha pWHKe KO� nocpeACTBOM cor�ameHH" MeZAY HMnOpTepaMH 

KJIH 3KCnopTepaMK H.Jll1 TeMM K APYrHMH, TO OH npocTWM 6onbl11HHCTB0M 

ronocoB pemaeT Bonpoc O TOM, K8KHe c�eAyeT npHHffTb KOppeKTHBHWe 

Mepw A�S awnpas�eHHS o6mero YPOBHS Ae�CTBYDJIU,IX qeTaepTHHX 3KcnopT­

HWX KBOT. 

, 

IlopHAOK Bwnpaa�eHHH 3KCDOPTHHX KBOT 

1) roAOBHe 3KCilOPTHWe KBOTW ycTaHaB�HB8DTCS H awnpaB�SETC.fl

nyTeM K3MeHeHKS OCHOBHKX 3KCnopTHIIX KBOT KaXAOro yqacTHHKa Ha OAHH 

K TOT ze nponeHT. 

2) 06UXHe H3MeHeHH.fl BO scex qeTBepTHWX 3KCnopTHJilX KBOTaX, co­

sepmaeMWe cor�aCHO nyHKTaM 2, 3, 5 H 6 CTaTbH 34, AO.D.%HW npHMeHHTb­

ca nponopin!OHa�bHO K HH.lUtBHAYa�hHWM qeTBepTHm( 3KCnopTHWM KBOTaM 
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cor�aCH� COOTBeTCTBYJ)�M npaBHnaM, ycTaHaBJIKBaeMJiDf CoBeTOM. B 

3THX npaBH�ax 40.n:eH YllHTKBaTbCR pa3�HqHKA npo�eHT r040BKX 3KCnopT­

H:WC KBOT, KOTOp:tidl 3KCil0PTHP0BaH pa3J1HqHJitMH yqacTHHKaMH HJIH KOTOPKA 

pa3JIHqHKe yqacTHHKH Bnpase 3KCilOPTHPOBaTb B Kaz40A �eTBepTH KOcl>eA­

HOro ro4a. 

3) Bce nocTaHOB�eHHR CoBeTa 06 ycTaHOB�eHHH H BYnpasneBHH

r040B:WC H qeTBepTHWC 3KCDOPTH:WC KBOT cornacHO CTaTbSM 30, 31, 32 

H 34 BKHOCHTCH, ecJIH HBOe He npe4ycMOTpeHo, KOMn�eKCHRM 60�h111KHCT­

B0M B 4Be TpeTH ro�OCOB. 

CTaTbS 36 

Co6nD4eHHe 3KCnopTHWX KBOT 

1) YqacTHHKH, 3KCDOPTHPYDDtHe KO(l>e, orpaHHqeHHHe KBOTaMH,

npHHHMaDT wepK, Heo6xo.zmwe 4na co6nD4eHHS nonHOCTbD Bcex nocTa­

HOB�eHHA 3TOro Cor�ameHHS, OTHOCa�xca K KBOTaM. CoBeT MOZeT no­

Tpe6osaTb OT TaKHX yqacTHHKOB npHHSTHS 4ononHHTe�bHJilX Mep 4na 3t­

(l>eKTHBHOrO npoBeAeHHa B ZH3Hb CHCTeMY KBOT, npe4ycMaTpHBaexoA 3THM 

Cor�ameHHeM. 

2) YqacTñHKH, 3KCnopTHPYDJQKe KO<l>e, Be 40�ZHY npeswmaTb ycTa­

HOB�eHH:WC 4na HHX r040BYX H qeTBepTHHX KBOT. 

3) EcJIH KaKoA-JIK6o yqacTBHK, 3KcnopTHPYDIQKA Kocl)e, npeBKCHT

CBOD KBOTY Ha KaKYD-JIH60 qeTBepTb, TO CoseT BK'IHTaeT H3 04HOA H.IH 

HeCKO�bKHX ero noc�e4y-DIQKX KBOT 06JQYI> CY'JIMY, paBHYJ) pa3xepy npe­

swmeHHS. 

4) ECJIH KaKoA-.m160 yqacTHHK , 3KCDOPTHPYJ)Q1A KOcf,)e, BTOpHqHo

npeBKCHT CBOD qeTB8PTBYD KBOTY noKa 3TO Cor�ameaHe OCTaeTCS B 

CH�e, CoseT BWq}IITaeT H3 04HOA HJIH B8CKO�b1CMX ero nocne4yDQ1X KBOT 

o611cy'li cyx>q, paBHYD YABOeBHOXY pa3Mepy npeBwmeHHS. 

5) EcJIH KaKoA-JIK6o yqacTBHK,3KcnopTHPY"l)IU4A xocf>e, B TJ)8THA.

pa3 npeBKCHT CBOD qeTBepTBYJ) XBOTY noKa 3TO CornameHHe OCTaeTCS 

B CH�e, CoBeT npOH3BO.ZUST TaKoA ze swqeT, xaicol npe4ycxaTpHB88TCS 
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B DYHKTe 4 Hacroa�eA CTaTbH, HO, KPO»e Toro, CoBeT MO%eT DPHHSTb, 

cornacHo cTaTbe 69, pemeHHe noTpe6osaTb swcoAa 3Toro yqacTHHKa 

H3 OpraHH3ailJIIK. 

6) IlpeAyc»aTpHBaeMwe B DYHKTaX 3, 4 H 5 HaCTOK•eA CTaTbH

BW�eTH H3 KBOT npOH3BOASTCK CoseTOM HeMeAneHHO no nonyqeHHH HM He­

o6XO,llKMWC CBeAeHH�. 

ílocTaHOB�eHHR o KBOTaX, Ae�cTBYEJQHe B 
nepexoAH�A nepHoA 

1) Ko�, 3KCDOPTHpoBaHHtdl nocne 1 OKTSópa 1962 r., AOJI%eH

6WTb OTHeceH Ha roAOBYE 3KCDOPTHYE KBOTY COOTBeTCTBy-D�eA 3Kcnop­

THpyn•eft KO� CTpaHH TOrAa, KOrAa 3TO Cor�ameHHe BCTYIIHT B CHJIY 

B OTHOmeHHH 3TOA CTpaHH. 

2) ECJIH 3TO Cor�amesHe BCTYnHT B CH�Y noc�e 1 OKTH6pg

1962 r., CoseT AOJI%eH 6yAeT, ec.m1 3TO OKaZeTCH He06XOllKMWM, Ha 

csoeA nepBO� cecCHH K3MeHHTb, Ha TOT roA, B TeqeHHe KOTOporo 3TO 

Cor�ameHHe BCTYnHT B CHny, DOPSAOK ycTaHOB�eHHS roAOBliIX H qerBepT­

HHX KBOT. 

CTaTbR 38 

OrnpaBKa KO� H3 3aBHCHMHX reppHTOpHft 

1) 3a McKnEqem1e» c�yqas, npenyc»aTpHBae»oro B nyHKTe 2 aa­

cToa�eA CTaTbH, OTnpaBKa KO(!>e H3 KaKoA-JIH60 3aBHCKMOft reppHTOPHH 

yqacTHHKa B ero »eTpODO�bBYE TeppHTOPHE HJIH B KaKyY)-JIKÓO npyryx> 

H3 ero 3aBHCHMHX TeppHTOpHA A�• BHyTpeHHero noTpe6�eHHa Ta» HJIH B 

KaKoA-JIH60 ApyroA H3 ero 3aBHCHMIIX TeppHTOpHA He C'qHTaeTCS 3Kcnop­

TOM KOcf>e H He DOA�e%HT HHKaKHM BWTeKaDDlHM H3 3KCDOPTHOA KBOTH 

orpaHHqeBHSM, npH ycnOBHH, qro COOTBeTCTBYEIQKA yqacTHHK 3aK�E'qHT 

YAOBneTBOPSDlll;He COB8T cornameHH• OTHOCHTe�bHO KOHTpona BaA o6paT­

HID( 3KCDOPTOM H APyrHX BOnpOCOB, npH3HaBHWX CoseTOM HMeDIQK)ffl 
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OTHOmeHMe K IJpHMeHeHHD aacTosmero Cor.nameHHS H B03HHKaD�MJ1 M3 

oco6HX B3aHMOOTHOmeHHA MeZ�y MeTpono�hHOA TeppHTOpHel 3Toro yqacT­

HHKa H ero 3aBHCHMHMH TeppHTOPMSMH. 

2) Topros�a KO<!>e MeZAY yqacTHHKOM H KaKoA-.1ll160 H3 ero 3aBH­

CHM:WC TeppHTOpHA, KB�SD�eAcs, cor�acHO CTaTbHM 4 H 5, OTAe�hHIDI 

y,:,:acTHHKOM OpraHH3anHH HJDII q�eHOM rpynnoBoro yqacTHMKa, He Cqff­

TaeTca, O�HaKo, 3KcnopTOM KO�e no CMIICJIY 3TOro Cor�ameHHS. 

He orpaHMqeHHHe KBOTaMH yqacTHHKH, 
3KcnopTHPYDJQHe KO� 

1) 0THOCKl!lH8CS K KBOTaM nocTaHOB�eHHa 3TOro Cor.nameHHS He

pacnpocTpaHSDTCa HH Ha KaKoro 3KCnopTHPYD�ero KO�e y,:¡aCTHHKa, 

cpeAHHA rOAOBOA 3KCnopT KO(l)e KOTOporo 3a npeAmecTBYDl!lHA Tpex�eT­

HHA nepHOA COCTaB�H� xeHhme 25 000 xemKOB, noKa ero 3KCnopT 6y�eT 

xeH»me 3Toro Ko�HqecTBa. 

2) OTHOCa�eca K KBOTaM nocTaHOB�eHHS 3Toro Cor�ameHHR He

pacnpocTpaHSDTCS HH Ha Kaicy'l'.) nOAOneqHYD TeppHTOPHD, ynpaB�SeMYD 

Ha ocaosaHHH cor�ameHHa e OpraBH3anHeA 06�e�HeHHHX HaQMA 06 

oneKe, rOAOBOI 3KCnopT KOTOpoA B Apyrae Kpoue ynpauaD•eA Aep:Ea.BM 

CTpaHH He npeawmaeT 100 000 xemKOB, noKa ee 3KCnOpT He npeBHCHT 

3Toro Ko..m1qecTBa. 

3KcnopT, ae Ae6eTyellldt KBOTax 

1) !�• o6�erqeHHS pocTa nOTpe6�elOIS KO!l>e B BeKOTOpllX paAo­

BaX MHpa, B KOTOPHX noTpe6�eBHe Ha AYDlY Hace�eHHS aeB8.1ll1KO, HO 

HMeeTOS 3B81DITe�•Htdt noTeHQHa� pacmHpeuHa, 3KCnOpT B CTpaHH, ne­

pe'CIHc�eHHHe B npH�OZeH.HH •a", He Ae6eTyeTCS KBOTaM, 3a HCK�Dqe­

HHeM c�yqaa, npeAycxaTpHBaexoro B BOAnyHKTe •r• HaCTOS.ero DYHKTa. 
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CoBeT B Ha'ClaJie BTOporo IIOCJie BCTynJieHHS 3TOro CorJiamemu B CHJIY 

noJIHoro xo<!,eAHoro ro4a H BnocJiencTBHH exeronHo nepecMaTpHsaet 

yica3aHHd nepeqeHb nJis pa3pemem1s Bonpoca o TOM, He cJienyeT JIH 

HClCJID'tlHTb H3 Hero KaJcyJJ-JIHÓO CTpaay HJIH CtpaHH, K MOXeT BHHOCHTb 

nocTaHOBJI8HHR 06 HCKJIDqeHHH JID6oA Ta.KOA CTpaHH HJIH CTpaH. B CBS3H 

C 3KCII0pTOM B nepe'UICJI8HHHe B npHJIOXeHHH "B" CTJ)&HH npHMeHaDTCR 

llOCT&HOBJieHHR CJieAy-Dll;l1X nonnyHJCTOB. 

a) CoseT Ha cBoeA nepBoA ceccHH H BnocJiencTBHH, xorna Haxo­

nHT 3TO H80ÓXOAHK1Df, COCTaBJISeT npennoJioXeHHe 06 HMIIOpTe

Ha BHYTP8HHee II0Tpe6Jiel:1He CTpaH, nepe'UlcJieHH.lilX B npHJI0-

%8HHH "B", DOCJie 03BaKOMJieHHa C noJiyqeHHlillffl 3a npenwnyJllllfA

ron pe3yJihTaTaMM, KacaD�MHCa yBeJmq8BHK DOTpe6JieHHS KO­

cl>e B 3THX crpaaax, H npHBHMaR BO BHHMaHHe CJI8ACTBHR noo�­

PHT8JihHHX KaMD�HHA H TOprOBHX corJiameHHA. YqacTHHKH,

3KCllOPTHPy-D�e KO�, He AOJIUH, B HX COBO!cyIIHOCTH, 3KCDOP­

THp0BaTb B CTpaHH, nepe'CIHCJI8HHlle B npHJI0%8HHH "B", 60Jibme

ycTaHOBJieHHOro CoBeTOM KOJIHqecTB8. KOcl>e, H, II03TOMY, CoBeT

nepXKT 3THX yqacTHHKOB B icypce Texyiqero 3KCDOpTa B yxa-

3aHHWe CTpasw. Y'llaCTHHKM, 3lCCIIOPTHPYDJQHe KOcl>e, COOÓlltB,DT

CoBeTy He ll03nHee, qeM -qepe3 TpHnnaTb 4B8A DOCJie KOHUa

xaxnoro Mecana, o BceM 3Kcnopte B JCaZnYJ:l H3 nepe'llffcJieH­

HlilX B npHJI0%8BHH "B" CTpaH 3a 3TOT Mecan.

b) Yqac�HHICM npencTaBJISDT CTaTHCTH'll8CICMe H HHWe CBeneHHR�

Tpe6yewe CoBeTOM 4JIS o6Jier'CleHHa KOBTJ)OJlMPOBaHHa HM npH­

TOKa KOc!>e B CTpaHH, nepe�c�eHilWe B DPH�0%8BHH "B", H ero

notpe6JieBH• B 3THX crpaHax.

e) YllaCTHHICM, 3KCII0PTHPYJ:l1QHe KOcl>e, ,AOJ:1%HII DpHHSTb M8pll lC

nepecMorpy c�ecTBYDDtHX ToproBHX cor�ameuHA B xpatqaAmHA

DO B03MOZHOCTH cpolC 4JIS BKJIDqeBH• B HHX nocTaHOBJI8HHA,

npenynpeznaDUO,SX pe3KCDOPT KOcl>e H3 nepeq¡tc�eHBllX B npH�O­

zeBHH "B" CTpaB Ha Jll)yrHe pHBJCM. KpoMe Toro yqacTHHKH,
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3KCD0PTHPYJ)Q18 KO(l)e, AOnltHH BKnDqaTh TaKHe DOCTaHOB�e­

RMS BO Bce HOBHe TOproaYe cor�ameBHS M BO Bce HOB&e Aoro­

BOPY icynm-npoAaZK, Ha KOTopse ToproBHe cor�ameHHa He 

pacnpocTpaHKDTCa, He3aBHCHMO OT Toro, 3aK�DqaDTCS 3TH 

AOrOBOPH C qacTHJilMH KOMMepcaHTaMH Hm C npaBHT8�bCTBeH­

HWJffl opraHH3ai:n,1SMH. 

d) n�s OCYJQeCTB�eHHa HenpepYBHOro KOHTPO�S HaA 3KCnopTOM B

CTpaHH, nepeq¡.sc�eHHHe B npH�OXeHJ,fH "B", CoBeT MOX8T BH­

HeCTK nocTaHOB�eHHe o npHHSTHH TalOfX Aa�&HeAmHX Mep npe­

AOCTOPOXHOCTH, KaK ycTaHOB�eHHe o6s3aTe�hHOCTH cne1:U1a�h­

HOA wapKHPOBKH HanpaB�Sel,llilX B 3TH CTpaBlil M8IIIK0B C KOél)e

H o6a3aTe�&HOCTH nonyqeHHS OT 3THX CTpaH yqacTHHKaMH,

3KCDOPTHPYJ)JQHMH KO(l)e, 6aHKOBCKHX H AOrOBOPBYX rapaHTHA

A�S npe4ynpeXA8HHS pe3KCnOpTa B CTpaHH, He nepeqHC�eHHHe

B npH�OZeHHH "B". Bo BCeX c�qasx, KOrAa CoBeT HaxOAHT

3TO He06XO.ztHMiallf, OH MOXeT o6paJQa.ThCS K ycnyraM KaKoA-JIH6o

xeXAYBªPOAHO npH3HasaewoA sceMHpHoA opraBH3aUHH A�R pac­

c�eAoBaHHS HenpaBH�bHOOTeA, AOnycxaeM&X B nepeqffC�eHHJitX

B npH�OX8BHH "B" CTpaHax, H npoaepJGf 3KCnopTa B 3TH

OTpaHH. CoBeT o6pa�eT Ha �D6Me B03MOZHMe HenpaBH�hHO­

CTH BBMMaHHe yqaCTHJ,fKOB.

e) CoBeT exerOAHO COCTaBnseT no4po6Hd AOK�aA O pe3y�&TaTax,

AOCTHrHyTHX B pa3BHTHH PHHKOB KOél)e B CTpaHaX, nepeq¡.scneH­

BMX B npH�OXeRMH "B".

t) EcJIH KO(f)e, 3KCnOpTHPOBaHHd KaKHM-JIH60 yqacTHHKOM B CTpa­

HY, BK�DqeHHYJ) B npH�OXeHHe "B", pe3KCnopTHpyeTCR B

xaKYJ)-JIH60 CTl)aBy, He BK�DqeBHYJ) B npH�OZeHHe "B", TO

CoBeT 4e6eTyeT COOTBeTCTByn1lee KOJIMqecTBO KO(J>e KBOTe 3TO­

ro 3KCDOPTHPYJ)�ero KO�e yqacTHHKa. B eqqae UOBTOpHoro

pe3KCnOpTa KO�e H3 TOA xe BK�DqeBHOA B npM�OXeBHe ªB"

cTl)aHM CoBeT pacc�eAyeT Ae�o H, ecJIH ue HaXOAHT cMsrqaD­

JQKX o6CTOaTe�&CTB, KOZeT B �D6oe Bpex• HCK�D1DITh 3TY
CTpaHy H3 npH�ozeBHS .B •.
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2) 3KcnopT KO{beAHHX 6060B KaK ClilPbR A.llH npOMWmJieHHOA nepe­

pa60TJGf e KalODffl-JIHÓO ne.nJilffl, ICpOMe noTpe6JieHHSI -qe.noeeKOM B l!>OP­

Me H8IIMTJCa HJIH npo,!lyitTa I01TaB1'UI, Be Ae6eTyeTCJI KBOTaM, npH YCJIO­

BHH, qTo CoBeT y6eZAaeTCJI, Ha OCHOBaHHH CBe,ZXeHHA, npe.zxcTaB.neHHHX 

yllaCTHHKOM, 3KCnOpTHPYJ)llHM KO�, B TOM, 'ITO 3TH KOcl>eAHHe 6o6w 

AeACTBHTeJibHO HCllOJlb3YJ)TCJI AJIJI TaKHX APYnlX ne.neA. 

3) CoBeT MOZeT, no xo.zxaTaACTBY yqacTHHKa, 3JCCnopTHPYD�ero

KOcf>e, BHHeCTH nocTaHOBJieBHe O TOM, qTo 3KCnopT 3THM yqacTHHKOM 

JCOcl>e JXJIJI ryxaHKTapHlilX HJIH HHJilX ReJCOMMepqecKHX ne.neA He AOJIZeH .zxe-

6eTOBaTbC• ero KBOTe. 

CTaTbR 41 

CoBeT AOJilCeH He TOJlhKO o6ecnel01BaTb COOTBeTCTBHe o6�ero KO­

JIMqecTBa HMeD�erOCSI B ,anace KO� npenno.nO:DITeJibHOMY HMUOPTY, HO 

TaKZe 3a60THT!,CJI 06 o6ecneqeHHH noTpe6HTeJUIM B03MOZHOCTH no.nyqe­

HHJI TeX THUOB KOcl>e, KOTopwe HM Tpe6yi:,TCJI. ,Zl.nJI OCYJlleCTBJieHHJI 3TOA 

neJIH CoBeT MOZeT BWHOCHTb, KOMn.neKCBIIM 60JibD1HHCTB0M B nse TpeTH 

ro.nocoB, UOCTaHOBJieHHJI o npHMeHeHHH KaKHX-JIH60 MeTOJXOB, KOTOpHe 

OH C10ITaeT BHnOJIHHJiODffl. 

CTaTbJI -i2 

PemsoHa.nbHWe H MezperHoaa.nbHHe cor.namem1a 
o neaax

1) Pernosa.nbHWe H MezperHoHaJibHHe cor.nameHHJI Mezny yqacT­

HKKaMH, 3JCCnopTHPYD!ltMMM KOcf>e, O neHaX JXOJilCHW OTBeqaTb ne.nJIM 

aacToa•ero Cor.nameHHJI H no.zx.ne:Ka.T perHcTpanHH B CoseTe. B no.zxo6-

BHX cor.nameHHJIX JXOJIZHW YllHTHBaTbCJI HHTepecw KaK npOH3BOJXHTe.neA, 

TaJC H noTpe6HTe.neA, a TaKZe ueJIH aacToa•ero Cor.n.ameuHs. !D6oA 

yqacTHHX OpraHH3aQHH, KOTOpd aaXOJXHT, qTo KaKHe-JlK60 H3 y¡ca3aH­

HllX cor.nameBHA MOryT HMeTb pe3yJlbTaTH, He OTBeqaD�e ue.nJIM Ha­

CTo••ero Cor.nameBHJI, MOZeT n0Tpe60BaTb, qTo6w CoBeT o6cy.zut.n HX 

e cooTBeTCTBYJ)IQMMH yqacTHHKaMM Ha ceoel c.nenyutel eeccHH. 
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2) B KOHCYJlbTaIU1K e yqacTHMKaMH H nD6mm perHOHaJCbHlilJffl

opraHH3aIU1SMH, K KOTOPKM OHM npHHannezaT, CoBeT KOZeT peKOKeHAO­

BaTh II1Kany ��peHUHa.JI:&moc ueH Ha pa3J1MqHwe copTa H xaqecTBa 

KO�e, KOTOPYD yqacTHHKH nonZHW CTapaT:&CS npoBOllHTb B ZH3Bb B 

CBOe� no�TKKe ueH. 

3) EcJÓi 6ynyT npoHCXO.lmTh, B TeqeHMe KpaTKHX nepHOAOB, pe3-

KKe KO�e6aHHH neH Ha Te copTa H KaqecTBa KO<l>e, nns KOTOP.WC 6wna 

npHHRTa, B pe3yn:&TaTe peKoMeHnaUHH, cnenaHHOff Ha OCHOBaHHH nyHK­

Ta 2 HaCTOS�el CTaTbH, mxana AHiW>epeHIU1an:&H.WC ueH, TO CoBeT MO­

zeT peKoMeHAOBaT:& Ha4nezaIItHe Mepw nna HcnpaBneHHR no�ozeHHS. 

CoBeT nocTOSHHO cne.ztHT 3a TeaneHQHSMH pWHKa KO(l>e, AJCR Toro 

qTo6w peKoMeHAOBaTb no.IIHTKKY ueH, YiiHTHBaS pe3yJlbTaTH, AOCTHrae­

MHe nocpencTBOM npenycwaTpHBaeMoro B 3TOM Cor�amemtH wexaHH3Ma 

KBOT. 

r�ABA VIII - CBHJlETEJlhCTBA O IlPOHCXO�HHH TOBAPA 
H O PE3KCilOPTE 

CTaTbS: 44 

CBHAeTeJlbCTBa O np0Hcxoz4em1K TOBapa 
H O pe3KCnOpTe 

1) Kaz4aa napTHS KO(l>e, 3KCilOPTHpyeMoro H3 KaKol-JW60

CTpaHw-yqacTHMKa, Ha TeppHTOpH.H KOTOpoff 3TOT KO(l>e 6WJ[ BRpaJQeH, 

AO.DZHa COIIJ)OBOZAaTbCS CBHAeTen:&CTBOM o IIJ)OHCXOQeBHH TOBapa, co­

CTaBneHlUIM no o6pa3UY IIPHBO.ztHMOA B IIJ)HJlOZeHHH "e" c!>OPMW K BHAaH­

HWM npaBOMOqJUIM opraHOM no BH6opy 3TOI"O y-qacTHMKa. Ka� TaKoA 

yqacTHMK onpeneJCseT, icaKoe ,mcJCo 3K3eMunspos yxa3aHaoro cBKAeTeJC:&­

CTBa OH 6yneT Tpe60B8Tb, K Ha icaznoM 3K3eMn�ape AOJIZeH 6KTb 
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Yl(a0aH.ero nopa.iucoBJdt HOMep. Il04.m1HHHK CBHAeTenbCTBa 4on%eH co­

npoBOZllaTb 40KYlifeHTH ªª 3KCnopT, a KOIIHS 40�Ha 6WTb npeACTaBne­

Ha yqacTHHKOM B OpraHH�alll'fD. CoBeT, aenocpe4cTBeHHO HJIH qepe3 

nocpeACTBO KaKol-nH6o MeZAyHapOllHO npH3HaHHOA BCeMHPHOI opraHH-

3aUHH, npoBepaeT CBHAeTenbCTBa O npOHCXOZlleHHH TOBapa, 4ng Toro 

qTo6w Bcer4a HMeTb B03M0%HOCTb ycTaHOBHTb, KaKoe Ko.m1qecTBO Kowe 

3KCDOPTHPOBaHo KaZAlilM ·�qacTHHKOM. 

2) Kaz4ag napTHS KOéf)e, pe3KCUOPTHpyeMoro H3 KaKoA-JIH6o

CTpaHw-yqacTHHKa, AO�Ha conpOBO%AaTbCK CBHAeTen&CTBOM O pe3KCnop­

Te, BW4aHHlilM npaBOMOqHHM opraHOM no BH6opy 3Toro yqacTHHKa B TOI 

wopMe, KOTOpag 6y4eT ycTaHOBneHa CoBeTOM, H Y40CTOBepKDmHM, qTo 

COOTBeTCTBYDJIU'II KOéf)e 6wn HMDOPTHpOBaH B COOTBeTCTBHH e nocTaHOB­

�eHHKM1'1 3Toro CornameaHs, a TaKZe coAepn�M, ec.m1 3TO Heo6xoAH­

MO, yxa3aHHe Ha CBHAeTen&CTBO HJIH CBHAeTenbCTBa O npoHCXOZAeHHH 

TOBapa, no KOTOPWM 3TOT KO<l)e 6wn HMnopTHPOBaH. Il04.IlMHHHK CBHAe­

TenbCTBa O pe3KCDOpTe 4o�eH conpOB0%4aTb 40KyxeHTW Ha pe3KCDOPT, 

a KOIIHK 4onzHa 6WTh npe4cTaBneHa pe3KCnopTHPYD�M yqaCTHHKOM B 

OpraHH3a�D. 

3) KaZAH� yqacTHHK coo6�aeT OpraHH3aUHH o fOM, KaKOMY opra­

HY HJIH opraaaM OH nopyqaeT BHnonHeHHe WYHKIU1A, yxa3aHHWX B rryHK­

Tax 1 H 2 HacToame� CTaTbH. CoBeT MOZeT B nD6oe BpeMK, npH Ha�­

'IHH K TOMY OCHOBaHHff, o6�HBHTb, qTo BW4aqa CBHAeTenbCTB onpe4e­

neHHWM opraHOM Ana Hero HenpHeMneMa. 

4) YqacTHHKH npe4cTaanaDT OpraHH3al.lMH nepwo4wqec101e 40KnaAW

06 HMnOpTe Kote, B TaKoff �pMe H qepe3 Ta!Ofe npoxezyTIOf BpeMeHH, 

KalOfe ÓYAYT yxaaaHY CoBeTOM. 

5) nocTaHOBneHHS nyHKTa 1 HacToameA CTaT'bH BBOAKTCS B 4eft­

CTBHe He D034Hee, qex qepe3 TPM Meca�a no BCTynneHHK B CHny 3TOro 

CornameH.Ha. nocTaBOBneHHa nyHKTa 2 BBO�STCS B 4eAcTBHe B cpoK, 

ycTaBOB�eHHJid:I nocTaHOBneHHeM CoBeTa. 
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6). no HacTyn�eHHH COOTBeTCTBY'):llQHX npe�ycMaTpHsaeMHX a nyHK­

Te 5 aacToa•eA CTaTbH CpOKOB KaZAHA yqacTHHK AO�eH 3anpeTHTh 

BB03 H3 �D6oA ApyroA CTpaHH-yqacTBHKa KaKHX-�60 napTHA KO<l>e, He 

conposonaeMJitX CBHAeTe�bCTBaMH o npOHCXOZAeHHH TOBapa HJlM CBHAe­

Te�bCTBaMH o pe3KcnopTe. 

rnABA IX - PErY]HPOBAm1E WfflOPTA 

CTaThS 45 

PeryJJMposaHHe HMnopTa 

1) .l[Jla HeAonymeBHa yBeJlMqeaHa TeMH 3KCnOpTHPYJ)IQHMH KOc!)e

CTpaHaMH, KOTOpHe He asnRDTCS yqacTHHKaMH, csoero 3KCDOpTa B 

ymep6 yqacTHHKaM, K HMDOPTY yqacTHHKaMH KOc!)e H3 CTp&H, He RBnaK>­

�xca yqacTHKKalffl, npHMeHSDTCS DOCT&HOB�eHHa, H3nozeHRHe HHZe. 

2) EcJlM qepe3 TPH Meca�a no BCTyn�eHHH a cHq 3Toro Corna­

meHHa HJlM B KaxoA-HH6YAb MOMeHT snoc�e4cTBHH Ha yqacTHHKOB Opra­

HH3&IlHH 6y4eT na4aTb MeH&me 95 npo�eHTOB MHposoro 3KCDOpTa 3a 

1961 ro4, TO KaXJUatA yqacTHHK, 3a HCK�DqeHHeM cnyqaes, npeAyCMaTpH­

BaeMHX B nymcTax 4 H 5 HaCTOa•eA CTaT&H, orpaHHqHBaeT 06Jey'J) CY')O(Y 

csoero roAOBoro HMDOpTa H3 CTpaH, He RBnRDJQHXca yqacTHHKaMH, KaK 

rpynm1, KoJlMqecTBOM, He npesumaD_..M ero cpeAHero ro�osoro HMBOpTa 

3& TPH noc�eAHHe ro4a 40 BCTynneHHS 3Toro Cor�amema a CHny H3 

Tex CTPaH, KaK rpynIIII, OTHOCHTe�bHO KOTOPHX HMeDTCS CTaTHCTHqe­

CKHe 4aam1e. 04B&KO, ecJlM CoBeT BHReceT o TOM UOCT&HOB�eHHe, npH­

xeaeHHe TaKoro orpaHHqema MozeT 6HTb oTnozeao. 

3) ECJIH CoBeT B xaxoA-JlM60 MOMeBT HaXOlUiT, Ha OCHOB&HHH noq­

qeHH.IIX CBe48HKA, qTo 3KCDOPT H3 CTpaH, He •B�SDJQHXCa yqacTHHK8lffl, 

npen•TCTByeT 3KCUOPTY Y118.CTBHKOB, OH MOZeT, H8CMOTP• Ha TO o6cToa­

Te�bCTB0, qTo ªª yqaCTBHKOB OpraHH3&QHH na4aeT 95 HJlH 6onee npo­

QeHTOB MHPOBoro 3KcnopTa 3a 1961 ro4, DOCTaBOBHTb, qTo npe.ll)"CM&T­

PHBaexoe B Dy&KTe 2 orpaaHqemte DOA�eXHT IIpHMeHeBHm. 
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4) Ec.mt cornacHO YTBepzAeHHOMY Ha OCHOBaBHM CTaTbH 30 npen­

nonozeHHD CoBeTa O MHPOBOM HMnOpTe Ha KaKO�-.m160 KO�e�HH� ron 

3TOT HMUOPT OyneT MeHbme YKa3aHHOro B npennonozeHHK O MHPOBOM 

HMnopTe Ha neps� nocne BCTynneHKa 3Toro Corname1rna B cHny no�­

Hldl KO(f>eAHJd\ ron, TO nponop�oHa�bHO YlfeHbEaeTca H KOJIHqecTBO, 

KOTOpoe MOZeT ÓWTb HMnOpTHPOBaHO, eor�aCHO nocTaHOB�eHHSM DYHK­

Ta 2, Kaz.zuu, yqacTHHKOM H3 CTpaH, He SB�KDJIU,IXCS yqacTHHKaMH, KaK 

rpynnw. 

5) CoseT MoZeT ezero4Ho peKoMeHnosaTb nononHHTe�bHHe orpa­

HHqeHHS HMnOpTa H3 CTpaH, He asnaD�Xca yqacTHHKaMH, ec.m1 HaxonHT 

Ta.KHe orpaHHqeHHa HeoOxonHMHlffl n�a cone�cTBHa ocymecTBneHHD ne­

nefl 3Toro Cor�amem1a. 

6) B Teqeirae xecana e Toro nHa, Korna npenycxaTpHsaeMwe

HaCToamel CTaTbel orpaHHqeHHS CTaJIH npHMeHSTbCS, Kaznw:l yqacTHHK 

coo61118,eT CoseTy o KOJIHqecTBe csoero nonycTHMoro ronoBoro HMnopTa 

H3 CTpaH, He aBnKDIJU,iXCS yqacTHHKaMH, KaK rpynIDil. 

7) IlpenycMaTpHsaeMHe B npenmecTBYDinl1X nyHKTax HacToame�

CTaTbH 06a3aTenbCTBa He yvanaDT HHKaKHX BCTynaDIJU,iX C HKMH B KOH­

cl>,D:HKT 4BYCT0p0BBHX KJIH MHOrOCTOPOHHHX OÓS3aTe�bCTB, O KOTOPHX 

yqacTHHKH, HMUOPTHPYDJJU,ie KO(f>e, noroBOPHJIHCb no 1 asrycTa 1962 r. 

co CTpaHaMH, He HB�SDJln,lMMCK yqacTHHKaMH, npH ycnOBHH, qTo �DÓO� 

HMDOPTHPYJ)IIO-tl KO(f,e yqacTBHK, HMeDIIU'II TaKHe BCTynaDIJU,1e B KOH�KT 

o6S3aTe�bCTBa, no.n:eH BHDOnHSTb HX TaKHM oópa30M, qTOÓH CBOnHTb 

K MHHHMYJIY KOHll>,nHKT C OÓS3aTenbCTBaMH, npenycMaTpHBaeMliDIH B npen­

mecTBYJ')�X nyHxTax, a Taia:e npHHHMaTh Mepw x cxope�mexy, no B03-

MOZHOCTH, npHBeneHHD TaKHX OÓS3aTenbCTB B COOTBeTCTBHe C 3THJIM 

nyHKTaMH H coo6�Tb CoseTy o neTanax BCTynaDDtHX B KOHcf)J[KKT o6a-

3aTenbCTB M O Mepax, npHBHMaeMHX nna CBeneHHS K MHHHlfY}(Y H.Dl 

ycTpaHeHHS KOB'1>,J[HKTa. 

8) EcJIH KaKoA-J1H60 yqacTHHK, HMnopTHpyx,uu,sA Ko�, He suno�­

BaeT DOCTaBOB�eBHI HaCTO�•eA cTaTl>M, TO CoBeT MOZeT KOMn�eKCHID( 

J 

1 
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60.n:&Jlll,IH.CTBOM B LlBe TpeTH ro.nOCOB npHOCTaHOBHT:& KaK OCYJl'eCTB.neHMe 

3THM yqacTHHKOM npaBa yqacTHJI B ro.nocoBaBJfH B CoBeTe, TaK H ocy­

ll{eCTB.neeHe MM cBoer.o npaBa Ha no.Z1aqy ro.nocoB B KoJmTeTe. 

rnABA X - YBEBWIEHHE noTPEEJIEBWI 

nooigpeHMe noTpe6.neHKJI 

1) CoBeT ycTaHaB.nHBaeT nporpaJ01y nocTOJIHHoro noona,eHHH no­

Tpe6.neHHa KO<l>e. 06':&eM H CTOHMOCT:& 3TOA nporpaMMtil no.zx.neza.T nepMO­

.ztHqecKOMY nepecMOTPY H YTBepz.Z1eHHD CoseTOM. YqacTHHKH, HMIIOPTH­

pYJ)JQHe KO<l>e, se HecyT HHKaKHX 06a3aHHOCTeA no <l>HHaHCHPOBaHHD 3TOA 

nporpaJOIH. 

2) Ec.Df CoBeT, no 03HaKOM.neHHH e BOJIPOCOM, BKHeceT o TOM

nocTaHOB.neeHe, OH 06pa3yeT B pa:wKaX KoJmTeTa OT.zte.n:&HYD KOMKCCHD 

OpraHH3a�H no.zt HaMMeHOBaHHeM BceJmpHoA KOMKCCHH no noon«>eHHD no­

Tpe 6.ne HK JI KO<l>e • 

3) Ec.Df BceMHpeas KOJmCCHa no noona,euHD noTpe6.neHMa KO<l>e

6y.Z1eT o6pa30BaHa, TO ÓYllYT npMMeHaT:&CS c.neAYJ)IQ14e nocTaHOB.neHHa: 

a) IlpaBH.na KOMMCCHH H, B qaCTHOCTH, npaBH.na o ee COCTaBe H

opraHH3aln,1H, a TaKZe (p4HaHCOBKe npaBH.na, ycTaHaB.nHBaDTCH

CoBeTOM. B COCTaB KOMHCCHH BXOLlaT TO.llhKO Te yqacTHH!CH,

KOTOpHe Ae.naDT B3HOCH Ha BHnO.nBeHHe nooq>HTe.n:&HO� npo­

rpaMMK, npe.Z1yc:waTPKBae:woA B IIYHKTe 1 HacTos•eA cTaT:&H.

b) IlpM s�no.neeHMM csoeA pa6oTH KoMJ11ccHa C03LlaeT B KaZAoA

cTpaHe, r.zxe 6y.Z1eT npoBOLlHT:&cs noo�MTe.n:&eas K�nam1a,

TeXHHqecmA KOMMTeT. no eaqa.na noo�MTe.n:&HOA KaMnaHHM

B xaKoA-.nM60 JIB.llJID�eAca yqacTHHKOM CTpase KOJfflCCHa .ztOJm­

Ha coo6JQHT:& npe.Z1CTaBHTe.na:w 3Toro yqacTHHKa B CoseTe o

CBOeM Ha:wepeHMH npoBeCTH Talcy'l) KaMnaHMD M .Z10JIDa DO.ny,¡MT:&

ero cor.nacHe.
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e) 06IitKHOBeHHHe anMHHHCTpaTHBHHe pacxons no UOCTORHHOMY

nepcoaaAy Koi.mccHH, 1q>0Me pacxonoa no pa3�e3naM uepco­

Ha�a e �enhD noollij)eHHR noTpe6�eHHa KO<l>e, OTHOCHTCS Ha 

anMHHHCTpaTHBH� 6DA%eT OpraHH3aUJ,1H H He nonne:s:aT OTHe­

ceHHD Ha HMeDDU1ecs y KOMHCCHH <i>OHAH no noollij)eHHD no­

Tpe6�eHHa.

YcTpaHeHHe npenaTCTBHff noTpe6neHHD 

1) YqacTHHKH UPH3HaDT, qTo orpOMHOe 3HaqeHHe HMeeT AOCTH-.

%eHHe caMoro, no B03MO%HOCTH, 3Ha11HTenbHoro yae�qeaHa n0Tpe6Ae­

m1s KO<l>e B KpaTqaA1m1ff, no B03MO%HOCTH, cpoK nyTeM, B qacTHOCTH, 

nocTeneaHoro ycTpaHeHHs �D611X noxex, KOTopse MoryT npenaTCTBO­

BaTh TaKOMY ysemqeHHD. 

2) YqacTHHKH nonTsep%naDT csoe HaMepeHHe nooq>STh no�aoe

Me%AyHaponaoe COTpynHHqecTBO M8%AY BC8MH 3KCnOpTHPYDDn1MH H HlllnOp­

THPY%l�MH KO!l,e CTpaHaMH. 

3) YqacTHHKH npH3BaDT, qTo B BaCTOS�ee BpeMR cynteCTBYJ)T

o6CTORT8�hCTBa, KOTOpHe MOryT B 60�hBleA HJffl MeHbmeff xepe npenaT­

CTBOBaTb pocTy UOTpe6neBHa KO<l>e. 3TO, B qacTHOCTH, -

a) nopsnKH, OTHOCH�eca. K MMDOPTY H 3aTpantBaDJIO,fe KO<l>e, a

HMeHHO, npe(J>epeHin,tanbHBe H HHile TapHcSIH, KBOTB, onepalU'IH

npaBl'lre�bCTB8BHlilX HMDOPTHIIX MOHOUOJIMA H Ka3eHHIIX 3aKy­

noqHJIX areHTCTB, a Taiate npo'IHe a.1U1HHHCTpaTHBH11e npaBH­

�a H KOMMepqecKHe o6BKHOBeBMa;

b) nopa,llKH, OTHOCS�eca K 3KCD0PTY H xaca�eca npallllX MJIH

KOCBeBHIIX cy6CHJI.HA, a TaJCZe IJp011He &DHRHCTJ)&TMBHBe

upamtna M KOMMepqeeKHe 061UCBOBeHHs;

e) yc�OBHa BHYTP8HHeA ToprOB.BH, & Taia:e BHyTJ)eHBMe 3&KOHII

H aJUMBMCTPaTHBIUl8 pacnopazeBH•, KOTOpae xoryT OTpa­

DTbCa ªª DOTpeG�eHHM.

' 

t 

• 

1 
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4) YqacTHHI01 npH3HaDT, qTO H9KOTOpHe H3 yqacTHHKOB o6Ha­

PY2l1JIH nOHHMaHHe HMH YKa3aHHWC Bwme 3a,naq, o6oaBHB O CB09M Ha­

MepeHHH COKPaTHTºb TapH� Ha KOcl>e HJIH npHHSB .npyn,te MepH .n.na: 

ycTpaHeHHa: npena:TCTBHA pocTy noTpe6.neHHS. 

5) YqaCTIOUCH OÓS3YDTCS, B CBeTe Hcc.ne.noBaHMA, KOTOpHe yze

npOH3B949HH H KOTOpHe .ztOJI%HH ÓHTb npoH�Be.neHH rio.n nOKP0BHT9.Ub­

CTBOM CoBeTa HJIH .npyrHlffl KOMneTeHTHlil),(1,1 Mex.nyHapo.ztHlllifH opraHH3a­

I¡MSlffl, H neK.napa.QMH, npHHSTOA CoBe�aHHeM MHHHCTPOB B JleHeBe 

30 uoa:6pa: 1961 r., 

a) o6c.ne.noBaTb nyTH H cpe.ncTBa, DPH DOMOIQH KOTOPRX MOrJIH

6H ÓHTh nocTeneHHO COKpa�eHH H Bnoc.ne.ncTBHH, nocKO.UhKY

3TO B03M0%HO, ycTpaHeHH npenaTCTBHS K yBeJIHqeHHD TOproB­

.nH H n0Tpe6.ne1U1S, ynOMHHaeMlile B DYHKTe 3 HaCTOS�eA

CTaTl>H, H.nH npH DOMO� KOTOPMX MOrJIH 6H ÓHTb 3HatmT9.Ub­

HO YM9HbM9H� HX noc.ne.ncTBHSj

b) COOÓJIO,iTb CoBeTy o pe3y.n1>TaTaX CBOHX o6c.ne.nosaHHA .n.na

Toro, qTOÓH CoBeT HMe.n B03M0%HOCTh nepeCMOTP8Th, B Teqe­

Jrne nepBilX BoceMHa.nuaTH MecaueB noc.ne BCTyn.neims B cH.ny

3Toro Cor.nameHHa, coo6�euHHe yqacTID1Ka1m cae.neHHa OTHO­

CHTe.n1>Ho noc.ne.ncTBHA YKa3aHHHX npena:TCTBHA H, ecJIH Ha.n­

.nellMT, Mepw, HaMeqaeMHe .n.na: COKPa�eHHR 3THX npenaTCTBHA

HJIH YMeHbmeHHS HX noc.ne.ncTBHA,

e) YtlHTHBaTb pe3y.n1>TaTH 3TOro npOH3Be.neHHoro COB8TOM nepe­

CMOTpa npH onpe.ne.neHHH CBOHX BHYTP8HHHX xep, a Taia:e B

npe.n.noxeHHSX OTHOCHT8.UbHO M9%JI.YHapo.nHwt MeponpHSTHA H

d) nepecMOTP8Tb Ha ceccHH, npe.nycMaTpHBae»oA B CT8Tb8 72,

pe3y.n1>TaTH, 40CTHrHyTH8 6.naro.napa: 3TOMY Cor.nameHHD, H

paCCMOTp8Tb Bonpoc O npHHSTHH .na.n1>ueA111Hx Mep .n.na ycTpa­

H8HHS Tex npenaTCTBHA, KOTOpKe OKaqTCS sce e•e c�eCT­

BYJ)IQHMH ªª nyTH K pacmspeHHD TOprOBJIH H n0Tpe6.ne1U1a,

npHHHMaS BO BHHMaHHe ycnemHOCTh npHMeHeHHa 3TOro Cor.na­

meHHS, nocKO.nhKy peqJ> H.zteT 06 yse.nH�eHHH .nexo.na yqaeT�­

KOB, 3KCDOPTHPYD�X KO�, H O pa3BHTHH n0Tpe�.nem1s.
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6) YqacTHHIOl OÓS3Yl)TCS paccMaTpHBaTh B CoBeTe H B COOTBeT­

CTBYJ)!tMX npyrnx opraJU13aIU,1ax JID6we xonaTa�cTBa Tex yqacTHHKOB, 

Ha 3JCOHONMKe JCOTOPWC MOryT OTpaxaTbCJI npHHHMaeMKe corJiaCHO Ha­

CTOS�eA CTaTbe Mepw. 

rJIABA XI - KOHTPOJib HAll IIPOJ13BOllCTBOM 

npoM3B04CTBeHHWe 3a4aHHH 

1) CTpaHK, npOH3B04SuiHe KO<t>e, o6S3YDTCH corJiaCOBKBaTb npo­

H3B04CTBO JCO�e, noxa OCTaeTCJI B CHJie 3TO CornameHHe, C JCOJIHqecT­

BOM, Heo6XOAMMliM 4JIH BHyTpeHHero noTpe6neHHH, 3KcnopTa H HaJCon­

JieHHS 3anacoB KaK yxa3aHo B rnaBe xn.

2) He no3nHee, qex qepe3 ron nocJie BCTynneHHH 3Toro CorJia­

meHHS B CHJIY, CoBeT, no JCOHCYJihTaln'IH e npaBHTeJihCTBaMM yqacTHH­

JCOB, npOM3B04S�X KOtl>e, peJCOMeanyeT, JCOMnJieKCHKM 60Jihlm1HCTBOM B 

nBe TpeTH ronocos, npOH3BOACTBeHHKe 3a4aHMH 4JIS Kaznoro Taxoro 

yqacTHHKa H n.ns Bcero MHpa s ueJioM. 

3) Kaznw� yqacTHHK, npOH3BOASlltHA KO(J>e, HeceT BCD OTBeTCT­

BeBHOCTh 3a noJIHTHKY M npouenypw, npMMeHSeMKe HM AJIH 40CTHZeHMS 

3TMX ue.neA. 

Bwno.nHeBHe nporpaMM KOHTpo.na aan IIpOH3B04CTBOM 

1) Ka2:nwA yqacTBHK, npoH3B04SniH� icowe, nepMoAHqecxH npen­

CT&B.naeT CoseTy Ill1CbMeHHKe 40JCJiaJUI O Mepax, npHHSTWt HJIM npMHH­

MaeMWX Hlffl 4JIS ocy�eCTBJieHHS ueJieA, yxa3aHHWt B CTaTbe 48, paBHO 

KSK M O noJiyqeHHWX KOHKPeTHWX pe3yJibTaTax. Ha CBoeA nepsol 

ceccHM CoBeT ycTaHaBJIHBaeT, KOMnJieKCmDI 60Jih1BHBCTBOM B 4Be TpeTM 

ro.nocoB, cpoIGt H nopanox npencTaBJieHMa H o6cyznesHa TaKHX noK�a­

nos. npezne qeM ne.naTb xaKMe-.m160 3ayeqaHHa MJIM peJCoMeHna:QMH 

CoBeT KOHCYJibTHpyetca e COOTBeTCTBYJ)�MM yqacTHMKaKH. 
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2) EcJIM CoseT KOMnJieKCHIIM 60Jib1l1KHCTB0M B ll,Be TpeTH rOJIOCOB

onpell,e.JIHT, qTo HJIH KaKoff-Jll160 yqacTHKK, npOH3BOll,SIJ;HA Kowe, He 

npHHSJI, B TeqeHHe ll.By:xJieTHero nepHo.zta nocJie BCTynJieHHH B CH.ny 

3Toro Cor�ameHHS, HHKaKoff nporpaMMH corJiacoBaHHR OBoero npOH3BOll.­

CTBa e 3all,amlSMH, peKOMeHll,OBaHHH)ffl CoBeTOM corJiaOHO CTaTbe 48, 

HJIH qTo nporpaMMa KaKoro-.m160 yqacTHKKa, npoH3BOll.amero Ko<X>e, He-

31W>eKTHBHa, TO OH uozeT TaKHM ze 60Jib1DHHCTB0M roJIOCOB nocTaHO­

BHTb, qTO COOTBeTCTBYD�A yqacTHHK He 6yll.eT ll0Jib30BaTb0S npeHuy­

mecTBOM KaKoro-.m160 yBeJIHqeHHR KBOTH, KOTOpoe MOZeT 6WTb pe3yJib­

TaTOM npHMeHeHHS 3Toro CorJiameHHa. CoBeT MOZeT TaKHM ze ÓOJiblDHH­

CTBOM ro.nocoB ycTaHOBHTh .nD6oA nopSll,OK, KOTOp!idt OH HaXO.lU1T noll.­

XOll.S�M ll,JUI �eJieli\ npoBepKH BHno.nHemsa nocTaHOBJieHHff CTaT:&11 48. 

3) B JID6oe Bpeug, KOrll,a OH HaXO.lU1T 3TO no.UXOll.H�M, HO BO

BCSKOM c.nyqae He no3ll.Hee ceocHK A.na nepecuoTpa 3Toro CorJiamem1a, 

npell,ycuaTpHBaeuoA B CTaTbe 72, CoBeT MOZeT H3MeHHTb KOMnJieKOHHM 

60.nb1DHHCTB0M B ll,Be TpeTH roJIOCOB, B CBeTe ll,OKJiall,OB, npell.OTaBJI8H­

HHX oorJiaCHO .nYHKTY 1 HaCToamelit OTaTbH Ha ero paocMOTP8HHe yqaoT­

HHKallH, npOH3BOll.R�MH KO<l>e, npOH3B0ll,CTB8HHlit8 3all,aHHa, pexoueHll,0-

BaHHHe corJiaCHO IIYHKTY 2 CTaTbH 48.

4) IlpHMeHaa nocTaHOBJieHHa HaOTOa�eA CTaTbH, CoBeT no.zi:.zi:ep:os­

BaeT TecHHA KOBTaKT e uez.zi:yHapOll.HWffl, Hazn,IOHaJI:&HliDIH H qaCTHliMJII 

opraHH3a�gMH, 3aHBTepeco»aHHHMH B ll>HHaHOHpOBaHHH n.naHOB pa3BHTHS 

Ba:EHeli\IDl1X npOH3BOll.R�X Kowe CTpaH, OTBeTCTBeHHJiDlH 3a TaKoe ll>HHaH­

CHpOBaHHe HJIH B006me OKa3li.tBaD�MH nOMOm:& npH BHnOJIHeHHH TaKHX 

n.naHOB. 

CoTpy.zi:HHqeoTBO yqacTHHKOB, HMnOpTHPP?D01X KO<!>e 

IlpH3HaBaS orpOMHOe 3gaqeHHe npHB8ll,8HHS npOH3BOll,CTBa B pe30H­

Hoe COOTB8TCTBHe C MHPOBHM cnpooou, yqacTHHKK, HMDOPTMPYDD01e 

Kowe, o6a3yx>TCS, B COOTBeTCTBHH 00 CBOeli\ o6�eft UOJIHTHKOli\, 
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KaCaD�e�cs: Me%AyHapOAHO� noMo�, COTPYAHHqaTb e yqacTHHKaM.H, 

npOH3BOARDtHMl1 KO(f)e, no BKnonHeHHD HX nnaHOB orpam1qeHHa npOH3-

BOACTBa KO{J>e. 1,1.x nOMOmb MO%eT npeAOCTaBnKTbCS Ha TexHHqecKo�, 

WHHaHCOBOA HJJli HHO� OCHOBe no ABYCTOPOHHHM, MHOrOCTOPOHHHM HJIH 

pernoHanbHilM cor�ameHKKM TeM yqacTHHKaM, npOH3BOAS:mHM KO(f)e, KO­

TOpHe BKnonHS:DT nocTaHOBneHHS: HaCToame� r�aBH • 
.. 

r�ABA XII - PErYJll1POBAHME 3AilACOB 

CTaTbS: 51 

KacaD�as:ca 3anacos Kocpe no�THKa 

1) Ha CBoeA nepBo� ceccHH CoBeT npHHHMaeT MepH K BHSCHe­

HHD MHPOBHX 3anacoB KO�e cor�aCHO CHCTeMe, KOTOPYD OH BHpaóoTa­

eT, H e  yqeTOM CJieAYJ)nu,iX MOMeHTOB: KOJIMqecTBa, CTpaH npoHCXO%­

Aemts:, MeCTOHaxO%AeHMS:, KaqecTBa H COCTOS:HHS:. YqacTHHKM o6ner­

qaDT 3TO o6cneaoaaHHe. 

2) He D03AHee, qeM qepe3 roA nocJie ·scTynneHHS: 3Toro Cor�a­

meHHs: B CHJIY, CoBeT, Ha OCHOBaHHH no.nyqeHHialX TaKMM o6pa30M AaH­

BlilX, ycTaHaBJIHBaeT' no KOHCYJIJ,TaI¡i;IH e COOTBeTCTB}TDll1;llfMH yqacTHH­

KaMH, KacaDDcyX>CS: TaKHX 3anac0B DOJIHTHKY B BOCDO�BeHHe peKOMeHaa-

1n1A, npe4ycMaTpHBaeMKX B CTaTi,e 48, H AJIS: COAeAeTBHS:, TaKHM o6pa-

30M, AOCTH%8BHD �eneA 3Toro CorJiameHHs:. 

3) Yqa9THHKH, np0H3BOAS:m;He KO(f)e, npHHHMaDT BCe B03MO%HHe

AJIS: BHX MepH Ana npoBe�eHHH B :l'lf3Hb ycTaHOBneHHO� CoBeTOM DOJIM­

THKH 

4) Ka%.lUilA yqaeTBHK, npOH3BOAS:�A KO�, aeeeT BCD OTBeTCT­

BeHBOCTh 3a Mepw, npMHHMaeMlale MM AJia nposeaeims: nOJIHTHKH, ycTa­

BOBneHHOA TaKMM o6pa30M CoBeTOM. 



42 

CTaTbH 52 

BHno�HeHHe nporpaMM no pery.m1posaHHD 3anacos 

Kax.zu,i� yqacTID1K, npOH3BOnH�� Ko(i>e, nepHo�qecKH npencTaB­

�HeT CoBeTy IlHCbMeHHWe noK�a.zu,¡ o wepax, npHHSTlilX HJll1 npHHHMaeMHX 

HMH n�a ocy�eCTB�elffla �e�e�, YKa3aHHlilX B CTaTbe 51, paBHO KaK H 

O no�yqeHHHX KOHKpeTHlil.X pe3y�bTaTax. Ha CBOe� nepBo� ceccHH 

CoBeT ycTaHaBJIHBaeT cpo!G1 H nopanoK npencTaB�eHHS H o6cyxneHHH 

TaKHX noK�anoB. Ilpexne qeM ne�aTb KaKHe-JI1160 3aMeqaHMa HJD1 peKo­

MeHnaI.01H, CoBeT KOHCY�bTHpyeTCS e COOTBeTCTBYJ:)no,fMH y,¡acTHMKaMH. 

r�ABA XIlI - PA3�11lllililE 0Efl3ATEJ'll>CTBA Ylf.ACT1B1KOB 

CTaTbS 53 

1) CoBeT Il00Uij:)H8T BWHCHeHMe yqacTHMKa.MM MHeHM� cneUHaJIH­

CTOB no OTHOCHIJU,fMCK K KO<!>e BOnpocaM. 

2) XapaxTep nesTe�bHOCTH yqacTHHKOB B paxxax 3Toro Cor�a­

meHHS noJIEeB OTBeqaTb ycTaHOBHBmHMca xeTonax senem1a ToproBJIH. 

CTaTbS 54 

MeHoswe cneJI101 

Bo H36e:&:aHH8 Hapyme�g o6�e� CTPYKTYPW �eH, yqacTID1lG1 B03-

nep:ntBaDTCS OT BCTyn�eHHH B npsMHe H HHnHBHnya�bHO CBR3aHHKe 

MeHOBWe cneJI101, HMeD�e OTHOmeH.He K nponaxe KO<!>e Ha o6wqHKX PWH­

KaX. 

YqacTBMIOI Be �OJI%Blil npHxeaaTb HHKaKHx npaBH�, Tpe6YJ)�X 

cxemeHMs, o6pa60TKH HJIH HCD0�b30BaHMa npyrKX IIPO�JICTOB C KOcl)e 
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JlnR KOMMepqecKo� nepenpo)la:131 B KaqecTBe KO�. YqacTHHKH Jl0JI%HY

npHHHMaTb Mepa K 3anpemeHHD npoAa:131 H peKnaMHpoBaHHa noJX HaHMe­

HOBaHHeM KO� TaKHX npOJXYKTOB, KOTOpYe conep:a:aT, B KaqecTBe 

OCHOBHOrO esporo MaTepHa�a, MeHbme 3KBHBa�eHTa 90 npo�eHTOB 3ene­

HOI"O KO�. 

rJIABA XIV - CE30BHOE 4>"1HARCHPOBAID1E 

Ce3oHHoe cf)HHaHcHpoBaHHe 

1) no XOJlaTa�CTBY yqacTHHKa, HB�.S:Dmerocg TaKXe yqacTHHKOM

KaKoro-�60 JlBYCTOPOBHero, MHOrOCTOPOHHero, pernoHanbHOro HJIH 

MezpernoHanbHoro cornameHH.s:, OTHocamerocg K o6�acTH ce30HHoro <f)H­

HaH0Hp0Bam1a, CoBeT 03HaKoMnHeTc.s: e TalG1M cornamemteM JXn.s:. npoBep­

KM COOTBeTCTBHS ero 06g3aTe�bCTBaM, npenycMaTpHBaeMKM B HaCTOS�eM 

Cor�ameHHH. 

2) CoBeT MOZeT nenaTb peKOMeHAa�H Y1{aCTHHKaM Jl�S pa3peme­

HHH KOH<!>,miKTOB Me:a:ny pa3nHqH:&lMH 06R3aTenbCTBaMH. 

3) CoBeT MOZeT, Ha OCHOBaHHH CBeneHHn, nonyqeHHHX OT COOT­

BeTCTBYDDlHX yqacTHHKOB, H ec� OH HaXOAHT 3TO Ha)l�ezalJlHM H non­

XOAHDlHM, nenaTb 061JlHe peKOMeHJXar(HH nna TOI"O, qTo6H nOMOqh yqacT­

HHKaM, Hys:JXaEmHMCH B Ce30HHOM <lJHHaHCHPOBaHHH. 

CTaTb.S: 57 

Me:a:nyaapOAHHI Kotelmdl W9HJl 

1) CoBeT MOZeT yqpeAHT:& MeZJXYHapo.zuudt KOcl>elHKA ff><)HJl. 3TOT

.OHJl JlO.O:eH HCTIO�h30BaTbCS Jl�S CO)lencTBHS oc�eCTB�8HHD �eJIH 

orpaHHqem1.s: npOH3BOACTBa KO<!)e Jl�S npHBeJXeHM.S: ero � pe30HHOe COOT­

BeTCTBHe co cnpocoM Ha KO(!,e H OKa3aHHS UOMOQ-1 npH OCyDleCTB�eHMH 
APYMfX tte�en 3TOI"O Cor�ameHM.S:. 
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2) B3HOCW B y-Ka3aHH� �OH� �0.0:HW 6YTb �o6posonbHJilMi1.

3) nocTaHOBneHHe CoBeTa 06 y'llJ)e%AeHHH �oHna H o npHHSTHH

PYKOBO�SJI0,1X npHHI,u.tDOB, peryJIJ.1pynu:o,1x ynpaBneHHe HM, BYHOCHTCR 

KOMnneKCHiiM 60nbIDl1HCTBOM B nse TpeTH ronocoB. 

r�ABA XVI - 11li�PMAUHR M MCCJIEnOBAID1.ff

CTaTbS 58

J1H�opMaI.U1a 

1) OpraHH3a�a BYnonHSeT $YHKI¡HH ueHTpa nns C06HpaHHa,

06MeHa H ony6Jll1KOBaHHS 

a) CTaTHCTHqecKHX CBeAeHHU no MHPOBOMY npOH3BOACTBy,ueHaM,

3KCUOPTY H HMnOpTy, pacnpe�eneHHD H noTpe6neHHD KO$e H,

b) noCKOnbKY 3TO npH3HaeTcS Heo6XOAHMl:DI, TeXHHqecKHX CBe­

AeHHU no KynbTHBHPOBaHHD, o6pa60TKe H HCUOnb30BaHHD

KO�.

2) CoBeT MOZeT Tpe6oBaTb OT yqacTHHKOB npe�cTaBneHHR TaKHX

CBeAeHHU, KaKHe OH C'l.HTaeT Heo6xo�HMWMH ��R CBoeU pa60TY, BKJIDqaa 

perynspHwe CTaTHCTHqecKHe OTqeTY O npOH3BOACTBe, 3KCnopTe H HMnop­

Te, pacnpe�eneHHH, noTpe6neHHH, aanacax H o6no%eHHH HanoraMH KO<l>e, 

HO He �O�HY ony6nHKOBYBaTbCS HHKaKHe cseneHHR, KOTopwe MOryT cno­

co6cTB0BaTb BYRBneHHD oneparn,iU JIJ.1U HJIJ.1 KOMnaHHU, npOH3BO�SutHX, 

o6pa6aTWBaDnu,1X H.m1 c6WBaDJI0,1X KO�. YqacTHHKH coo6maDT 3aTpe6o­

BaHHMe CBeneHHS no B03MOZHOCTH no�po6Ho H TOqHo. 

3) ECJIJ.1 KaKO�-JIJ.160 yqacTHHK He npeACTaBnaeT H.Jn,1 C'l.HTaeT

3aTPYAHHTenbHYM npe�cTaBHTb B TeqeHHe pe30HHoro cpoKa CTaTHCTHqe­

CKHe H�H HHYe CBeneHHR, 3aTpe6oBaHHYe CoBeTOM A�R Ha��ezamero 

$YHKIU10HHpOBaBHR OpraHH3aIU:1H, TO CoseT MOZeT n0Tpe60BaTb OT 3Toro 

yqacTHHKa OÓDSCHeHHR npHl&IH Henpe�cTaBneHHS. EcJIJ.1 OH Haxo�T, 

qTo B �aHHOM cnyqae Tpe6yeTCS TeXHHqecKas llOMOmb, CoBeT MOZeT 

npHHaTb aeo6xo�HMMe Mepu. 
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l1cc.ne.n0Bam1S1 

1) CoBeT MOXeT noo�SITb Hcc.ne.noBaID1J1 B 06.naCTJIX 3KOHOMHIG1

npOH3BOllCTBa H pacnpe.ne.neru1a KO(l>e, BJIHJIHHJI npaBHT8JibCTBeHHWC 

MeponpHHTH� B CTpaaax, npOH3BOllJIIltHX H noTpe6.nJIDnn,1X KO<l)e, Ha npo­

H3BO,llCTB0 H noTpe6.neHHe KO�e, B03M0%HOCTH pacIUMpeHHJI noTpe6.neHHSI 

KO(l>e llJIJI TpaZU1�0HHOro H aepoHTHOro HOBoro HCil0Jlb30BaID1S H no­

c.ne.ncTBl1� np11Meaemu1 HacToJ1mero Cor.nameHHH .z¡.na npoH3BOZU1TeJiet\ H 

n0Tpe611Te.ne� KO(l>e, BKJID�ag COOTHomeHHe HX 3KCnopTHlat.X H HMllOPTHWC 

ueH. 

2) OpraHH3a�a npo.no.n%aeT, B Tex npe.ne.nax, B KoTopwc oaa

HaXO.llHT 3TO aeo6XO.zIHMliDof, HCC.ne.noBaHHJI H H3NCKaID1H, HaqaTEe paHee 

rpynno� no 113yqem1D KO<l>e, 11 nep110,n11qecKH npoH3BO.zIHT 11cc.ne.n0Bam1a 

TeH.neHxn,tt\ H nepcneKTHB npOH3BO.llCTBa H noTpe6.neHHSI KO(l>e. 

3) OpraHH3aUHSI MOXeT H3Y�Tb Bonpoc O B03MO%HOCTH ycTaHOB­

.neHHJI HOPM-MHHHMYM llJIJI 3KCnopTa 113 CTpaH-yqa�THHKOB, npOH3BO.llSl­

utHX KO<l>e. PeKOMeH.naUHH B 3TOM OTHOWeHHH MoryT o6cyx.naTbCSI Cose­

TOM. 

rJIABA XVII OCBOEO)KJ!EID1E OT OER3ATE]bCTB 

OTtiTbJI 60 

1) CoBeT MOXeT nocTaHOBJieHHeM KOMn.neKCHOro 60JiblIIHHCTBa B

.nBe TpeTH ro.nocoa ocBo6o.zIHTh JID6oro yqacTHHKa OT KaKoro-.n1160 06J1-

3aTe.n1,cTBa, KOTOpoe, BBHllY HCKJll>qffTeJibHWC HJIH qpe3awqat\HHX 06CTOJI­

TeJibCTB, Henpeo.noJIHMOt\ CHJilal, KOHCTHTY�OHHWC 06Jl3aHHOCTe� HJIH 

Me:a:.zxyHapo.nHHX o6s3aHHOCTeR no YcTaBy OpraHH3aUHH 06De.nHHeHHHX Ha­

Ul-1� B OTHOWeHHH TeppHTOpHR, ynpaBJIJleMWC cor.nacHO CHCTeMe oneKH, 

a) BH3WaaeT cep1,e3mte .m1meHHJ1,

b) 

e) 

Ha.naraeT Ha 3Toro yqacTHHKa aecnpaae,nJIHaoe 6peMJ1 HJIH 

.z¡aeT .npyrHM y�aCTHMKaM Hecnpaae.nJIHBOe HJIH Hepe30HHOe 
npe¡orymecTao. 

' 

' 
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2) OCBOÓOX,llaH Ta.KHM o0pa30M KaKoro-Jll160 yqacTBHKa OT ero

OÓH3aTeJibCTB, CoaeT ,llOmteH npHMO YKa3WBaTb, Ha KaKHX yc�OBHHX H 

Ha KaKO� cpoK 3TOT yqacTHHK OCB060X,llaeTCSI OT TaKHX o6H3aTe�bCTB. 

rJIABA XVIII - cnOPhl i-1 )KAJIOEhl 

CTaTbJl 61 

Cnopw H :Ea.no01,1 

1) BCHKH� cnop o TOJIKOBaHHH H.nH npHMeHeHHH 3TOro Cor.nameHHH,

He pa3pemeHHlil� nyTeM neperoBopoa, nepenaeTcH, no TpeOoaaHHD .nDOo­

ro yqacTHHKa, HB�HDmeroca CTOPOHO� B cnope, B CoBeT Ha pemeHHe. 

2) B c.nyqae nepenaq1,1 cnopa B CoBeT Ha ocHoBaHHH nyHKTa 1

HaCTO.Sme� CTaTbH 60.nbW1HCTBO yqaCTHHKOB H�H yqaCTHHKH, KOTOP!alM 

npHHan.neDiT He MeHbme O.llHO� TpeTH oOmero qHc.na ro.nocoB, MoryT no­

TpeOoBaTb, qTo6w CoBeT, no oOcy:a:,lleHHH Bonpoca, HO JlO BWHeceHHH 

pememtH, HCilPOCHJI y KOHCYJibTaTHBHO� KaMepw, o KOTOpo� roBOPHTCH B 

nyHKTe 3 HacToame� cTaTbH, 3aK.nDqeaHe no BonpocaM, cocTaB�RD�M 

npe.ILMeT cnopa. 

3) a) EcJIH CoBeT e,llHHOr.nacHO He BWHeceT HHOro nocTaHOB.ne­

HHSI, B YKa3aHHYD KaMepy .llO.llXHH BXOJlHTb: 

1) ,llBa JrnQa, Ha3HaqeHHHe yqacTHHKaMH, 3KCnopTHPYDmHMJ,1

KO<be, npH'lieM 0.llHO H3 3THX .n14U .no.n:a:Ho 14MeTb 061m1pHHtl

OTIWT no BOnpocaM TO" KaTeropHH, K KOTOPO� OTHOCHTCH

npe.ILMeT .ZiaHHoro cnopa, a npyroe .llOJI'.l'.HO oOJia'..ZiaTb

aBTOPHTeTOM H OilHTOM KaK DpHCT,

11) ,llBa TaKHX xe JIHQa, Ha3Ha'lieHHHX yqacTH14KaMH, HMnop­

THP�mHMH KO<be, H

111) npe,llCe,llaTe.nb, H30paHHH� e,llHHOr.naCHO qeTWPbMS .mt�a­

MH, Ha3HatieHHW.MH Ha OCHOBaHHH nyHKTOB "1 n H "u",

HJIH, npH OTCYTCTBHH Me:a:.z¡:y HHMH cor.naC"1JI, npe.ZicenaTe­

.neM CoBeTa.
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b) .lrnqa, npMHa�neXalJ11,1e K CTpaHaM, npaBHTe�bCTBa KOTO­

pwc SBnSDTCS noroaapHBaDlll,HMHCS CTopoHaMH no 3TOMY CornameHHD, MO­

ryT Ha3HaqaTbCS B KoacynbTaTHBHYJ'.) KaMepy. 

e) ]H�a, Ha3aaqeHHYe B KoacynbTaTHBHYJ'.) KaMepy, Ae�CTBY­

DT MH�HBHAyanbHO H He no�yqaET HHCTPYKtnf� HH OT KaKHX npaBH­

TenbCTB. 

d) PacXOAY KoHcynLTaTHBHO� KaMepM onnaq}4BaDTCS CoBeTOM.

4) 3aKJmqelU1e KOHCY�bTaTHBHO� KaMepy H MOTHBHPOBKa 3Toro

3aKJIDqeHMa npeACTaBnHDTCH CoBeTy, KOTOPY�, no paCCMOTpeHHH Bcex 

OTHOCSIJ11,1XCa K Aeny CBeAeHH�, pa3pemaeT cnop. 

5) BcaKaa xano6a Ha To, qTo Kaxo�-JIH6o yqacTHHK He BHnonHa­

eT CBOHX o6a3aTenbCTB DO 3TOMY CornameHHD, BHOCHTCH, no Tpe60Ba­

HHD DOAan�ero 3TY xano6y yqacTHHKa, B CoBeT, KOTOp� BYHOCHT pe­

meHHe no Aeny. 

6) HHKaKO� yqacTHHK He MOXeT 6HTb npH3HaH COBepJm.1BIDHM aapy­

meHHe CBOHX o6a3aTenbCTB no 3TOMY CornameHHD, Haaqe KaK DOCTaHOB­

neHHeM KOMnneKCHOro 6onbmHHCTBa ronocoB. Bo BCSKOM 3aKJIDqeHHH o 

aapymeHHM yqacTHHKOM 3Toro CornameHHa Aonxea y-Ka3HBaTbCa xapaKTep 

TaKoro aapymeHHH. 

7) EcnH CoBeT HaXO�T, qTo KaKo�-nH60 yqacTHHK c0Bep1m1n

HapymeaHe 3TOro Cornamem1a, TO OH MOXeT; He3aBHCHMO OT np0q}4X npH­

HYl01Tenb�HX Mep, npeAyCMaTpHBae:Mlil B ApyrHX CTaTbSX 3Toro Corname­

HHH, KOMnneKCH!IIM 60nblllHHCTBOM B ABe TpeTH ronocoB npHOCTaHOBHTb 

ocy�ecTaneaHe 3THM yqacTHHKOM npaaa yqacTHS B ronocoBaHMM B CoBeTe 

H ero npasa aa no�aqy ero ronocoa B KOMHTeTe AO HcnonHeaHa HM 

CBOHX o6a3aTenbCTB, HnH xe CoBeT MOXeT peDIHTb DOTpe60BaTb npHHYAH­

TenbHOro BWCOAa H3 tmcna yqacTHHKOB cornaCHO CTaTbe 69. 

'I 
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r.nABA XIX - 3AKJIIOqyfTEJlbHhlE IlOCTAHOB.lIEHWI 

3TO CornameaHe 6yAeT OTKPWTO �ng no4nHcaHHS B UeHTpa�b­

H:WC y�pe:a:.u.eHK$1X OpraHH3all1'1H 06De�HeHHWX HaUH� 40 30 H086ps 

1962 r., BKJil>qHTe�bHO, �na Jm6oro npaBHTe�bCTBa, KOTOpoe 6�no 

npHrnameao Ha KoH(J>epeHUHD OpraHH3aUHH 06oe,w.,tHeHHWC Hall1'1� 1962 r. 

no sonpocy o KO$e, H �na npaBHTenbCTBa JID6oro rocy4apcTBa, KOTO­

poe 6wno, �o npHo6peTeHH8 ae3aBHCHMOCTH, npeACTaB�eHO Ha 3Ton 

KoH(J>epeHQHH KaK 3aBHCHMaS TeppHTOPHR. 

CTaTbR 63 

3To CornameHHe no4ne:nfT paTH<!>HKaql,fH HnH aKuenTy no4nHCaBDMMM 

ero npaBHTenbCTBaMH cornaCHO HX COOTBeTCTBYJ)JIU,iM KOHCTHTYQHOHHWI 

npoue4ypaM. PaTH<l>l'fKaQHOHHWe rpaMOTW H rpaMOTW 06 aKuenTe 4enoHH­

PYDTCS y reHepa�bHOrO CeKpeTapa OpraHH3aW1H 06De,w.,tHeHH:WC HaUH� 

ae no3�Hee 31 �eKa6pa 1963 ro4a. Kaz�oe rocyAapcTBO, 4enoHHpyx>­

�ee paTH�KaQHOHHYJ) rpaMOTY H.Jrn rpaMOTY 06 axuenTe, YKa3WBaeT B 

MOMeHT �enoHHpOBaHHa, BCTynaeT OHO B OpraBM3aql,fD B KaqecTBe yqa­

CTHHKa, 3KCnopTHPYJ)�ero KO�, HnH yqacTHHKa, HMilOPTHPYJ)�ero KO<l>e, 

B COOTBeTCTBHH e onpe4eneHHRMM, co�epxa�MMCR B IlYHKTaX 7 H 8 

CTaTbK 2 • 

CTaTb$1 64 

BcTynneHHe B CHny 

1) 3TO CornameaKe BCTynaeT B CHny Mez4y TeMM npaBHTenbCTBa­

MH, KOTopwe 4enoHMpOBa.Jrn paTH<i>HKaUHOBHWe rpaMOTW HnH rpaMOTW 06 

aKuenTe, Kor4a npaBHTenbCTBa, npe�cTaBn$1DIJll1e no Kpanaeff Mepe 
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.zIBanuaTb CTpaH, 3KCilOPTHPYDntHX KO<i>e, Ha KOTOPHX nanaeT, KaK yica-

3aHO B npH�oxeirnH "D", no KpaffHe� Mepe 80 npoueHTOB Bcero 3Kcnop­

Ta 3a 1961 ron, H npaBHTenbCTBa, npencTaB�HDntHe nó KpaffHe� Mepe 

necHTb CTpaH, HMilOPTHPYJ'.)ntvtX KO$e, Ha KOTOPHX nanaeT, KaK yica3aHO 

B TOM %e npHnO%eHHH, no KpaflHeff Mepe 80 npoueHTOB MHPOBoro HMnop­

Ta 3a TOT ze ron, .zxenoHHPYlOT TaK11e rpaMOTW • .lIJIH JIJJ6oro npaBHT��b­

CTBa, KOTopoe .zxenOHHpyeT pq¡Hcl>vtKa�OHHY!) rpaMOTY HnH rpaMOTY 06 

ax�enTe HJIH npHCOe.zIHHeHHH Il03nHee, 3TO CornameHHe BCTynaeT B CH�Y 

B .zxeHb TaKoro .zxenoHHpOBaHHH. 

2) 3TO Cor�ameHHe MO%eT BCTYTIHTb B CMny BpeMeHHO. Il�H 3TOff

ue�H yBenoM�eHHe, Hcxonamee OT KaKoro-JIM6o no.zxm1caBmero 3TO Cor�a­

meHHe npaBHTe�bCTBa, conepxamee OÓH3aTe�bCTBO npHHHTb Mepw K paTH­

(pll1KaIU1H HJIH aKuenTy 3Toro Cor�ameirng cor�aCHO ero KOHCTHTYiniOHHlilM 

npouenypaM B KpaT�a�lJIH� no B03MOXHOCTH CPOK H no.nyqeHHOe reHepa�b­

HWM CeKpeTapeM OpraHH3atn,iH 06DenMHeHHHX HaUM� ae no3naee 30 neKa6-

pa 1963 r., 6yneT cqHTaTbCS paBHHM, no CBOeMy 3HaqeHHD, paTH<l»1Ka­

I¡HOHHOff rpaMOTe H.Jll1 rpaMOTe 06 aKuenTe. HMeeTCH B BHAY, qTo npa­

BHTenbCTBO, COBepmaDmee TaKoe yBenoMneHHe, 6yneT BpeMeHHO npHMe­

HHTb 3TO Cor�ameHHe H BpeMeHHO paccMaTpHBaTbCH Ka.K yqacTHHK ero 

no Tex nop, noKa ae nenoHHpyeT csoe� paTH<l)l,iKaQHOHHO� rpaMoTH HJIH 

rpaMOTH o npMcoen1irneHHH, HJIH no 31 .zxeKa6pg 1963 r., CMOTpSI no TO­

MY, KaKaH .zxaTa OKa%eTCH 6o�ee paHHe�. 

3) reHepa�bHH� CeKpeTapb OpraHM3aIU1M 06De,lIHHeHH�X Hat¡Hff

C03HBaeT nepBYJ'.) cecCHD CoBeTa, KOTopaa nonzHa COCTOJITbCH B �ouno­

ae B TeqeaHe 30 .nHe� no BCTyn�eirnH B CHJIY 3Toro Cor�ameHHH. 

4) He3aBHCHMO OT Toro, BCTYID1T Jll1 3TO CornameHHe B CM�Y

BpeMeHHo cornacHo nyHKTY 2 HacTosme� cTaTbH, ec.m1 K 31 neKa6pg 

1963 r. OHO He BCTYIDIT B CH�Y OKOHqaTen&HO cor�aCHO nyHKTY 1, TO 

Te npaBHTen&CTBa, KOTOpwe K TOMY BpeMeHH yxe nenOHHPYI>T paTH(pl1Ka­

l.010HHHe rpaMOTH HJI11 rpaMOTH 06 aKuenTe, MOryT npOKOHCY�bTHPOBaTb­

c.s: npyr C npyroM H pacCMOTpeTb B.onpoc O TOM, KaKHX Meponp111$1Tlll� 

Tpe6yeT CHTyau111g, a TaKXe MoryT, DO o60D�HOMY cor�aCHD, pellllilTb, 

�TO 3TO Cor�ameHHe BCTynaeT B CHny MeXJI:Y HHMH.

1 

• 

' 
1 

•
• 
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CTaT:&$1 65 

IlpH e o e mm e lffl e 

IlpaBHTe.n:&CTBO JID6oro rocyZiaPCTBa, COCTOSlmero q.neHOM Opram1-

3aUHH OOae�HeHHialX HaUH� HJIH KaKoro-�H6o H3 ee cne�HaJIH3HPOBaHHKX 

yqpeqeaH�,H JID6oe npaBHTe.n:&CTBO, KOTopoe 6w.no npHr.nameao Ha 

KoH<1>epeHIU1D OpraHH3a�HH 06aeZIHHeHHWC HaIU1� 1962 r. no sonpocy o 

KO<i>e, MO%eT npHcoe�HHThCSI K 3TOMY Cor.nameHHD Ha yc.noBHSIX, KOTO­

pHe .lIOJI%HH 6HTb onpene.neHH CoBeTOM. OnpeZie�gg TaKHe yc.nOBHR, 

CoBeT, ecJIH COOTBeTCTBYE•aa CTpaHa He 3Ha�TC$1 B npH.UO%eHHH "A", 

ycTaHaBJD;fBaeT .ll�g Hee OCHOBHYJ) 3KCnOpTHYJ) KBOTy. ECJD;f 3Ta CTpa­

Ha 3Ha�TCS B npH.UO%eHHH "A", TO YKa3aHHaa B HeM COOTBeTCTBYEmas 

OCHOBHaH 3KCnOpTHaH KBOTa 6yneT OCHOBHO� 3KCD0PTH0� KBOTO� .ll.U$1 

3TO� CTpaHH, pa3Be TO.UbKO CoseT KOMn.neKCHHM 60�bl[ll,1HCTB0M B ZIBe 

TpeTH ro.nocoB BHHeCeT nocTaHOB�eHHe o npOTHBHOM. Ka%ZIOe npaBH­

Te.UbCTBO, nenoHHPYJ>•ee rpaMOTY O npHCOe.lIHHeHHH, yxa3HBaeT B MO­

weHT TaKoro ZienoHHPOBaHHS, BCTynaeT OHO B OpraHH3aUHD B Kaqe­

CTBe yqacTHHKa, 3KCllOPTHpy¡,mero KO�e, HJlllf yqacTHHKa, HMOOPTMPYE­

mero KO�, B COOTBeTCTBHH e onpeZie�eHHRMH, conep%a�MHCS B nyHK­

TaX 7 H 8 CTaTbH 2. 

OrOBOpKH 

HH K KaKHM nocTaHOB.UeHHJIM 3TOro Cor.nameHHR orOBOPOK He 

ZIOnycKaeTCSI. 

CTaT:&JI 67 

YBe.lIOM.UeHHa, KacaD�ecs 3aBHCHMHX TeppHTOp11� 

1) Ka%noe npaBHTe.UbCTBO MO%eT, npH llO.lIIIHCalfflH 3TOro Cor.na­

meHHR HJIH npH nenoHHpOBaHHH rpaMOTH o npHcoenHHeHHH, paTH<!>HKa­

UHOHHO� rpaMOTH 11JIH rpaMOTW 06 aK�enTe H.llH B .UD6oe apews Bnoc�en­

/.CTBHH, 3aS1BHTh B yBeZIOM.UeHHH Ha HMJI reHepa.n:&Horo CeKpeTaps 
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OpraHH3aW1H 06De,llHHeHHIU HaUHff, qTo 3TO CorJiameHKe pacnpocTpaH&­

eTca Ha Ka1Gte-JIM60 H3 TeppKTOpHff, 3a Mez.nyHapo.nHwe OTHomeHH& Ko­

Topwx 3TO npaBHTeJibCTBO OTBeTCTBeHHO. CqMTaJI OT .naTW TaKoro yae­

.llOMJiems, 3TO CorJiameHHe pacnpocTpaHs:eTcH Ha noHMeHoBaHHWe B 

yse,llOMJieHHH TeppHTOPKH. 

2) �D6aa norosapHBaD�aHcs: CTopoHa, KoTopaa zeJiaeT ocy�ecT­

BHTb npHHa.nJieza�ee e� Ha �CHOBaHHH CTaTbH 4 npaBO B OTHomeHHH 

KalGtX-Jll160 H3 CBOHX 3aBHCKMWC TeppHTOpHff HJIH KOTOpaa ZeJiaeT pa3-

pemHTb O,llHO� K3 CBOHX 3aBHCHMHX TeppKTOpKff CTaTb qneHOM rpynnoso­

ro yqacTHHKa, 06pa3osaHHoro cornacHo cTaTbe 5 HJil1 6, wozeT c.ne­

JiaTb 3TO, yBe,llOMKB 06 3TOM reHepaJibHOro CeKpeTapSI OpraHH3al&iH 

06De,llHHeHHWX Haq¡1� npH .nenOHHPOBaHKK csoe� paTK<l>KKaltHOHHO� rpa­

MOTW HJIM rpaMOTW 06 aK�enTe HJIM o npKcOe,llKHeHHH HJll1 B Jlll6oe apeMJI 

BilOCJie.nc T BHH • 

3) JD6as: norosapKBaD�aRcJI CTopoHa, KoTopaa c.neJiaJia 3asaJie­

m1e corJiaCHO nyHKTY 1 HaCTOJl�eff CTaTbH, MOZeT B JID6oe speMJI Bno­

CJie,llCTBHH 3aJ1BHTb B yBe,llOMJieHHH Ha HMJI reHepaJibHOro CeicpeTapg 

OpraHH3a�KH 06De,llHHeHHWC HaitH�, qTo 3TO CorJiameHHe Bnpe.nb He 6y­

.neT pacnpOCTpaHSTbCJI Ha KaKYD-JIHÓO TeppHTOpKD, nOHMeHoBaHHYD B 

yae.noMJieHHH. CllliTaa OT .naTw TaKoro yse.noMJieHKa, 3TO CorJiameHHe 

He pacnpocTpaHHeTCJI Ha YKa3aHHYJ'.) TeppHTOPHD. 

4) IlpaBHTeJibCTBO TeppHTOPKK, Ha KOTOPYD 3TO CorJiameHKe 6w­

JIO pacnpocTpaHeHO corJiaCHO nyHKTY 1 HaCTOHme� CTaTbH H KOTOpaa 

CTaJia BDOCJie,llCTBHK He3aBHCHMOff, MOXeT, B TeqeaHe 90 ,llHe� nocJie 

npHo6peTeHHJI He3aBHCHMOCTH, 3aS:BHTb B yae.noMJieHKH Ha KMJI reHe­

paJibHOro CeKpeTapa OpraHH3aUHH 06De.llHHeHHWC HanH�, qTo OHO npKHH­

MaeT Ha ce6a npasa H 06J13aTeJibCTBa noroaapHBaD�effca CTopoHw. 

CqffTaH OT .naTW TaKor.o yse,llOMJieHHJI, OHO CTaHOBKTCJI yqacTHHKOM 3TO­

ro CorJiameHHJI. 

• 

• 

j 

•
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ID1KaKag noroBapHBaDmaaca CTopoHa ae anpaBe 3aaa�HTb o npe­

KpameHHH cBoero yqacTHH B 3TOM CornameHHH no 30 ceHTH6pa 1963 ro­

na. noc�e 3TO� naTH JID6aa IloroBapHBaDmaacs CTopoHa MoxeT npe1q>a­

THTb cBoe yqacTHe B 3TOM CornameHHH a .mo6oe BpeMa, nonaa reHepa�b­

HOMY CeKpeTapD OpraHH3aI¡HH 06DenHHeHHHX Ha�H� IlHCbMeHHOe 3aHB�e­

HHe o npeKpameHHH caoero yqacTHH. Ero yqacTHe npeKpamaeTcg qepe3 

90 nHe� no nonyqeHHH 3Toro 3aaBneHHH. 

CTaTbH 69 

Ec� CoaeT ycTaHOBHT, qTo KaKO�-Jll160 yqacTHHK He BHnOnHHeT 

CBOHX OÓH3aTenbCTB no 3TOMY Cor�ameHHD H qTo TaKoe HeBHilO�HeHHe 

CH�bHO 3aTPYllHHeT npHMeHeHHe 3TOro Cor�ameHHH, OH MOXeT, nocTa­

HOB�eHHeM KOMn�eKCHOro 60�bim1HCTBa B nae TpeTH ronocoB, DOTpe6o­

BaTb npeKpameHHH yqacTHH 3TOro yqacTHHKa B OpraHH3a�H. 0 KaznoM 

TaKOM nocTaHOB�eHHH CoBeT HeMen�eHHO coo6maeT reHepa�bHOMY Ce1q>e­

Tapn OpraHH3a.Ltl1H 06DenHHeHHHX HaqH�. qepe3 neBHHOCTO nHe�, CqJ.f­

TaH OT naTH nocTaHOBneHHH CoBeTa, YKa3aHHH� yqacTHHK nepecTaeT 

ÓHTb yqacTHHKOM OpraHH3aIU1H, a eCJJl1 3TOT yqacTHHK HB�HeTCH Iloro­

BapHBaDme�ca CTOPOHO�, TO OH nepec¡aeT 6HTb H yqaCTHHKOM 3Toro 

Cor�ameHHH. 

CTaTbH 70 

PacqeTH e BH6HBaDJnMM yqacTHHKOM 

1) Bce pacqeTH e BHÓHBaDJnMM yqacTHHKOM onpene�HDTCH Cose­

TOM. OpraHH3aIU1H ynep:niaaeT sce CYMMH, y;r,e yn�aqeHHHe BH6HBaD­

mMM yqacTHHKOM, a 3TOT yqacTHHK OCTaeTCH o6a3aHHHM ynnaTHTb Bce 

CYMMH, KOTOpHe OH 6Hn noJI2:eH OpraHH3aIU1H B MOMeHT npe1q>ameBHH 
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CBoero yqacTHg, e TeM, OAHaKo, HCKJil)qeHHeM, qTo, KOrAa peqb HAeT 

o noroBapHBaDme�ca CTopoHe, KOTopas He Morna aKuenToBaTb KaKYD­

JIH6o nonpaBKY H, D03TOMY, JIHÓO BH6Hna, nHOO nepecTa�a yqacTBOBaTb

B 3TOM CornamemtH cornacHO nocTaHOB�eHHKM nyHKTa 2 CTaTbH 73,

CoBeT MOZeT ycTaHOBHTb �ºº� nopRAOK pacqeTOB, KOTOpH� Ha�AeT

cnpaaeA�HBHM.

2) Btil�HBIIll1� HnH npe�paTHBmHff CBOe yqacTHe B 3TOM Corname­

HHH yqacTHHK He HMeeT npaBa HH Ha KaKYD AOJII) BHpY'IIGf OT nHKBHAa­

IUiH ApyrHx aKTHBOB OpraHH3aUHH noe�e npeKpameHHS 3Toro Cor�ame­

HHK cor�aCHO CTaTbe 71. 

gpoK K npeKpameHHe 3Toro Cor�ameHHa 

1) 3To CornameHHe ocTaeTca B cHne AO KOH�a naToro nonHoro

Ko(l>eftHoro rona nocne ero BcTynneHHg B cHny, ec.JIH He 6yAeT npoAne­

Ho cornacHo nyHKTY 2 HacTosme� cTaTbH HJIH npeKPa�eHo paHee corna­

cHo nyHKTY 3. 

2) CoaeT MOZeT, B TeqeHHe naToro nonaoro KO(l>e�Horo roAa

nocne BCTynneHHH 3TOro Cor�ameHHH B CHny, BHHeCTH OonbmHHCTBOM 

ronocoa yqacTHHKOB, KOTOPHM npHHannemtT He MeHee KOMnneKcHoro 

OonbmHHCTBa B ABe TpeTH acex ro�OCOB, nocTaHOBneHHe O 3aKnDqeHHH 

3Toro Cor�ameHHH 3aHOBO HJIH O npoA�eHHH ero Ha cpoK, KOTOPH� 

CoBeT Yl(aZeT. 

3) CoBeT MOZeT B �D6oe apew• BHHeCTH 6onbmHHCTB6M ro�OCOB

yqacTHHKOB, KOTOPHM npHHaAne:ntT He MeHee KOMnneKcHoro 60nbmHHCT­

Ba B ABe TpeTH acex ronocos, nocTaHosneHHe o npeKpa�eHMK 3Toro 

CornameaH•. B 3TOM cnyqae CornameHMe npeKpaina.eTQS B cpoK, YKa-

3aHHYft CoBeTOM. 

4) HecMOTpa Ha npeKpa�eHHe CornameHMs, CoaeT npoAonzaeT

cy�ecTBOBaTb B TeqeHHe BpeMeHH, aeo6xo.z:o,1woro nns npoH3BOACTBa 

Bcex pacqeTOB H pacnopazeHHS BCeMH aKTHBaMH, H HMeeT,· B TeqeHHe 

3TOro BpeMeHH, npaBa H �YHK�H, He06XO.lU1MYe Ana YKa3aHHYX �e�e�. 

' 
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CTaTbS 72 

nepecxoTp 

B TeqeB.He noc�enHKX mecTH Mecxnes KO�eftHoro rona, 3aKaH101-

BaDmerocg 30 ceHTR6ps 1965 r., cocTOHTca cneuHa�bHas ceccHa Cose­

Ta n�s nepecMoTpa 3Toro Cor�ameHHs. 

CTaTbK 73

IlonpaBKH 

1) CoBeT MOZeT KOMn�eKCHWof 6onb111HHCTB0M B ABe TpeTK ro�o­

COB peKOMeH40BaTb noroBapKBaD!llHMCS CTopoHaM nonpaBKY K 3TOMY Co­

rnameHHD. nonpasKa BCTynaeT B CKJIY qepe3 100 AHeA nocne nonyqe­

HHH reHepanbHHM CeKpeTapeM OpraHH3ailHH 06�eAHHeHHilX HaUHA yBeAoM­

neHHA 06 aKnenTe OT noroBapHBaDDtHXCS CTOPOH, npencTaB�SDD!HX Be 

MeHee 75 nponeHTOB CTpaH, 3KCilOPTHPYJ:>DtHX KO� H o6�aA8.l>DtHX He Me­

Hee qeM 85 nponeHTaMH ronocoB yqacTHHKOB, 3KcnopTKPYJJIQHX KO(J)e, K 

OT noroBapKBaDDtHXCH CTOPOH, npencTaBnHDIJtl,iX He MeHee 75 nponeHTOB 

CTpaH, HMnOpTKPYDDtHX KO� H o6�aAaDuu,tX He MeHee qeM 80 nponeHTaMH 

ronocoB yqacTHHKOB, HMDOPTKPYDDtHX KO(J)e. CoBeT MO%eT Ha3Haq:JIITb 

cpoK, B TeqeHHe KOToporo Kaxnas noroaapHBaDmasca CTopoaa 40.JIXHa 

ysenoMHTb reHepa�&Horo CeKpeTapa OpraHK3aUJ.fK 06�eAKHeHHilX HaUHA 

06 aKuenTe eD nonpaBKK, H, ec.m,: nonpaBKa He BCTYil.KT B CHJIY B Te­

qeHHe 3Toro cpoKa, OHa CqffTaeTCH B3RTOA o6paTHO. CoBeT coo6ueT 

reHepa�bHOMY CeKpeTapD cseneaHs, Heo6xonKMHe xna Toro, qTo6a 

ycTaHOBHTb, BCTYmt�a �H nonpaBKa B CH�y. 

2) JID6as norosapKBaDmaaca CTopoHa HJM 3aBKCKMaa TeppKTOpKa,

SBnaDmasca yqacTHKKOM HJrn q�eHOM rpynnoBoro yqacTHHKa, OT KM8HK 

KOToporo He noc�enyeT ysenoM�eHHH 06 aKuenTe nonpaBKK K TOMY cpo­

KY, Korna nonpaBKa BCTYilHT B CH�Y, nepecTaeT, no HacTyn�eHHH 3TOro 

cpoKa, yqacTBOBaTb B 3TOM Cor�ameHHK. 
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CTaTbSI 74 

YBe40MJieHHSI reHepaJibHOro CeKpeTapSI 

reHepa.nbHH� CeKpeTaph OpraHH3aI.U1H 96De.lU1HeHHKX Hal.U1� coo6-

ma.eT BCeM npaBHTeJibCTBaM, KOTOpHe ÓHJlH npencTaBJieHH .a.e.neraTaMH 

H.Jrn Ha6JID4aTeJISIMH Ha KOH�peHQMH OpraHH3al.U1H 06De,!lHHeHHWC HaIU1� 

1962 r. no Bonpocy o KO<l)e,,H BCeM 4PYI"'HM npaBHTeJibCTBaM rocy­

.a.apCTB, COCTOSIIIO'fX qJieHaMH Opraru13aqY1H 06De,!lHHeHHHX Hatu1� HJlH 

KaKHX-JIH6o H3 ee cneQMaJIM3HpoaaHHHX y,¡pexneHH�, o Kaz.a.oM nenoHM­

poBairnH paTH(JMKaIU10HHO� rpaMOTH HJll'1 rpaMOTH 06 aKuenTe HJIM O npH­

coe.llHHeHHH, a Taia:e o nae BpeMeHHOro HJll'1 OKOHqaTcJlbHOro BCTyn.ne­

HHSI 3Toro Cor.namea�ui B cH.ny. .llaJiee, reHepaJii»HH� CeKpeTap1, Opra­

�H3a�H 06De,lU1HeHHHX Ha�� coo6maeT BCeM .noroaapHBaDIIO'fMCSI CTopo­

HaM o KaZ,!lOM yaenox.neHHH, c.a.e.naHHOM cor.naCHO CTaTbe 5, 67, 68 

HJIH 69, a Taza:e o cpoKe, Ha KOTOPH� 3TO Cor.nameHHe npon.neBaeTCSI 

cor.nacao cTaThe 71, HJIH cpoKe, Korna oao cor.nacHo TO� xe cTaTbe 

npeKpamaeTCSI, H o tHe BCTyn.neHHSI B CHJIY .nDÓO� nonpaBJGI cor.naCHO 

CTaTbe 73. 

B Y.llOCTOBEPEID1E W3�0lCEHHOro HHxeno.a.Jllllcaa1m1ec11, 6ynyqff aanJie­

Zo.IIU-1M o6pa30M yno.nHOMoqeHH Ha 3TO CBOHMJ,1 COOTBeTCTBYJ)IIU-1MH npaBH­

TeJibCTBaMM, no.a.IIHcaJIH HaCTOSIJllee CorJ1ameH11e B YKa3aHHHe PSl40M C 

HX ll04IIHCSIMH q11c.na. 

TeKCTH 3Toro Cor.name101S1 Ha aHrJIM�CKOM, HcnaHCKOM, pyccKOM, 

�paHI{y3CKOM H n9pTyraJibCKOM Sl3HKax SIBJISIDTCSI paBHO ayTeHTJ1qHW,(H. 

IlO.llJIMHHHKH .a.enOHHPl'Z)TCSI a apXHB OpraHH3a�H 06De4HHeHHWX HaIU1�, 

H reHepaJibHHft CeKpeTapb OpraHH3aQMH 06De,llHHeHHWC HaUH� npenpOBO­

,!J.HT 3aCBH4eTeJibCTBOBaHHHe KOJllllH HX Ka%40MY D04DHCaameMy 3TO 

Cor.nameHHe HJIM npHcoe.a.HHHBmeMyCH K HeMY npaBHTeJibCTBy. 
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CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE, 1962 

Preámbulo 

Los Gobiernos signatarios de este Convenio, 

Reconociendo la importancia excepcional del café para la economía de muchos 

países que dependen en gran medida de este producto para obtener divisas y continuar 

así sus programas de desarrollo económico y social; 
1' 

Considerando que una estrecha colaboración internacional en la comercialización 

del café estimulará la diversificación económica y el desarrollo de los países 

productores, contribuyendo así a fortalecer los vínculos políticos y económicos 

entre países productores y consumidores; 

Encontrando motivos para esperar una persistente tendencia al desequilibrio 

entre la producción y el consumo, a la acumulación de existencia que significan 

una carga y a marcadas fluctuaciones en los precios que pueden resultar perjudi­

ciales para productores y consumidores; y 

Creyendo que sin una acción internacional esta situación no pueden corregirla 

las fuerzas normales del mercado, 

Convienen lo que sigue: 

t 

CAPITULO I - OBJETIVOS 

Artículo 1 

Ob.ietivos 

Los objetivos de este Convenio son: 

1) establecer un equilibrio razonable entre la oferta y la demanda sobre

bases que aseguren un adecuado abastecimiento de café a los consumidores así como 

mercados para los productores, a precios equitativos y que sirva para lograr un 

ajuste a largo plazo entre la producción y el consumo; 

2) aliviar las graves dificultades ocasionadas por gravosos excedentes y

las excesivas fluctuaciones de los precios del café en perjuicio de los intereses 

de productores y consumidores; 
¡ 

/ . . .
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3) contribuir al desarrollo de los recursos productivos y a la promoción

y mantenimiento del nivel de empleo e ingreso en los países Miembros para ayudar 

así a lograr salarios justos, un nivel de vida más elevado y mejores condiciones 

de trabajo; 

4) ayudar a ampliar la capacidad adquisitiva de los países exportadores

de café, mediante el mantenimiento de los precios a niveles justos y el aumento 

del consumo; 

5) fomentar el consumo de café por todos los medios posibles, y

6) en general, estimular la colaboración internacional respecto de los

problemas mundiales del café, reconociendo la relación que existe entre el comercio 

cafetero y la estabilidad económica de los mercados para los productos industriales. 

CAPITULO II - DEFINICIONES 

Artículo 2 

Definiciones 

Para los fines de este Convenio: 

1) "Café" significa el grano y la cereza del cafeto, ya sea en pergamino,

verde o tostado, e incluirá el café molido, descafeinado, líquido y soluble. 

Estos términos significarán: 

a) "café verde": todo café en forma de grano pelado, antes de

tostarse;

b) "cereza de café": el fruto ccmpleto del cafeto. Para encontrar

el equivalente de la cereza en café verde, multiplíquese el peso

neto de la cereza seca por 0,50;

c) "café pergamino": el grano de café verde contenido dentro de la

cáscara. Para encontrar el equivalente de café pergamino en café

verde, multiplíquese el peso neto del café pergamino por 0,80;

d) 11 café tostado": café verde tostado en cualquier grado, e incluirá 

al café molido. Para encontrar el equivalente de café tostado en 

café verde, multiplíquese el peso neto del café por 1,19; 

/ . .  .
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e) 1
1 café descafeinado11

: café verde tostado o soluble del cual se ha 

extraído 1� cafeína. Para encontrar el equivalente de café desca­

feinado en café verde, multiplíquese el peso neto del café desca­

feinado en verde, tostado o en forma soluble por l,CO; 1,19 ó 3,00 

respectivamente; 

f) "café líquido": las partículas sólidas, solubles en agua, obtenidas

del café tostado y puesto en forma líquida. Para encontrar el equi-

valente de café líquido en café verde, multiplíquese por 3,00 el

peso neto de las partículas sólidas, secas, contenidas en el café

líquido;

g) "café soluble": las partículas sólidas, secas, solubles en agua,

obtenidas del café tostado. Para encontrar el equivalente de café

soluble en café verde, multiplíquese el peso neto del café soluble

por 3,00.

2) "Saco" significa 60 kilogramos o 132,276 libras de ca:r,é verde; "tonelada"

sigoifi.ca una tonelada métrica de 1.000 kilogramos o 2.204,6 libras, y "libra" 

significa 453,597 gramos. 

3) "Año cafetero" significa el período de un año entre el 1� de octubre y

el 30 de septiembre, y "primer año cafetero" significa el año cafetero que empieza 
o el l. de octubre de 1962.

4) "Exportación de café": salvo lo que dispone el.artículo 38, cualquier

embarque ccmercial de café que salga del territorio donde fue cultivado. 

5) "Organización", "Consejo" y n Juntan : la Organización Internacional del

Café, el Consejo Internacional del Café y la Junta Ejecutiva creada en virtud del 

artículo 7 del Convenio, respectivamente. 

6) "Miembro": una Parte Contratante, un territorio dependiente o territorios

dependientes que se han declarado Miembros separados en virtud del artículo 4, y 

dos o más Partes Contratantes o territorios dependientes, o unos y otros, que 

participan en la Organización cerno grupo Miembro en virtud de los artículos 5 ó 6. 

7) "Miembro exportador" o "país exportador": Miembro o país que es un

exportador neto de café, es decir, que sus exportaciones exceden de sus 

importaciones. 

/ ... 
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8) 1
1Miembro importador11 o "país importador": Miembro o país que es un 

importador neto del café, es decir, que sus importaciones exceden de sus 

exportaciones. 

9) 11Miembro productor1

1 o "país productor": Miembro o país que cultiva

café en cantidades comercialmente significativas. 

10) "Mayoría simple distribuida11

: una mayoría de los votos depositados por

los Miembros exportadores presentes y votantes y una mayoría de los votos deposi­

tados por los Miembros importadores presentes y votantes, contados por separado. 

11) "Mayoría distribuida de dos terci0$11
: una mayoría de dos tercios de

los votos depositados por los Miembros exportadores presentes y votantes y una 

mayoría de dos tercios de los votos depositados por los Miembros importadores 

presentes y votantes, contados por separado. 

12) "Entrada en vigor": salvo que el contexto requiera otra cosa, la fecha

en que el Convenio entre por primera vez en vigor, bien sea provisional o 

definitivamente. 

CAPITULO III - AFILIACION 

Artículo 3 

Miembros de la Organización 

Cada Parte Contratante, junto con sus territorios dependientes a los que se 

extienda el ConYenio en virtud del párrafo 1) del artículo 67, constituirá un 

solo Miembro de la Organización, a excepción de lo dispuesto en los artículos 4, 

5. y 6.

Artículo 4 

Afiliación separada para los territorios dependientes 

Toda Parte Contratante que sea importadora neta de café podrá declarar en 

cualquier momento, haciendo la debida notificación de conformidad con el párrafo 2) 

del artículo 67, que ingresa en la Organización separada de aquellos de sus terri­

torios dependientes que son exportadores netos de café y que designe. En tal caso, 

/ . . .
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el territorio metropoli·�ano y los territorios dependientes no designados, consti­

tuirán un solo Miembro, y los territorios dependientes designados se considerarán 

Miembros distintos, individual o colectivamente, según se indique en la declaración. 

Artículo 5 

Afiliación por grupos a la Organización 

l) Dos o más Partes Contratantes, que sean exportadoras netas <le café

pueden declarar, haciendo la debida notificación al Secretario General de las 

Naciones Unidas en el momento de depositar el correspondiente instrumento de 

ratificación o aceptación, y al Consejo en su primer período de sesiones, que 

ingresan en la Organización como un solo grupo. Todo territorio dependiente al 

que se extienda el Convenio en virtud del párrafo 1) del artículo 67 podrá formar 

parte de dicho grupo Miembro si el Gobierno del Estado encargado de sus relaciones 

internacionales ha hecho la debida notificación al efecto, de conformidad con el 

párrafo 2) del artículo 67. Esas Partes Contratantes y los territorios dependientes 

deben satisfacer las condiciones siguientes: 

a) declarar su deseo de asumir individual y colectivamente la responsabilidad

en cuanto a las obligaciones del grupo;

b) acreditar luego debidamente ante el Consejo que el Grupo cuenta con la organi­

zación necesaria para aplicar una política cafetera común, y tiene los medios

para cumplir, junto con los otros países integrantes del grupo, las obliga-

ciones que les impone el Convenio; y

c) demostrar posteriormente ante el Consejo que:

i) han sido reconocidos como grupo en un convenio internacional

anterior sobre el café, o

ii) tienen:

�) una política comercial y económica común o coordinada 

relativa al café, y 

�.) una política monetaria y financiera coordinada y los

órganos necesarios para su aplicación de forma que al Consejo

le conste que el grupo Miembro puede actuar conforme al espíritu

de la agrupación de países, y cumplir las obligaciones de grupo

previstas.

/ . . .
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2) El grupo Miembro c·onsti tuirá un sol.o Mi.embro de l.a Organización, con la

salvedad de que cada país integrante será considerado cano país miembro individual 

para todas las cuestiones .que se planteen a loa e:fectós del.as siguientes disposi­

ciones del Convenio: 

a) capítulos XI y XII;

b) artículos 10, 11 y 19 del capítulo IV; y

c) artículo 70 del capítulo XIX

3) Las Partes Contratantes y l.os territorios dependientes que ingresen como

un solo grupo Miembro indicarán el gobierno u organización que ha de representa.rl.es 

en el Consejo para todos los efectos del Convenio, que no sean los enumerados en 

el párrafo 2) de este artículo. 

4) Los derechos de voto del grupo Miembro serán l.os siguientes:

a) El grupo Miembro tendrá el mismo número de votos básicos que un país

Miembro aislado que participa en la organización individualmente. Estos

votos básicos corresponderán al gobierno u organización que represente al

grupo, el que tendrá derecho a utilizarlos.

b) En caso de una votación sobre las cuestiones que se planteen··a los

efectos de las disposiciones enumeradas en el párrafo 2) de este artículo,

loo integrantes del grupo Miembro pueden emitir los votos asignados a ellos

por las disposiciones del párrafo 3) dt,l artículo 12 independientemente y

cerno si cada uno fuese un Miembro individual de la organización, salvo los

votos básicos que seguirán correspondiendo únicamente al gobierno u organi­

z�ción que representa al grupo.

5) Cualquier Parte Contratante o territorio dependiente que participe en

un grupo Miembro puede retirarse de ese grupo, mediante notificación al Consejo, 

e ingresar como Miembro por derecho propio. Tal retiro tendrá efecto al recibir 

la notific:ación el Consejo. En caso de dicho retiro o de que un integrante de 

un grupo deje de ser tal, por retiro de la Organización u otra causa, los demás 

integrantes del grupo pueden solicitar del Consejo que sé mantenga el grupo y éste 

continuará ex:Lstiendo salvo que el Consejo deniegue la solicitud. Si el grupo 

Miembro se disolviera, cada país inteerante se convertirá en Miembro por derecho 

propio. Un Miembro que haya dejado de pertenecer a un grupo Miembro no podrá 

formar parte de nuevo de un grupo mientras esté en vigor el presente Convenio. 
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Artículo 6 

Formacióu posterior de grupos 

Dos o más miembr-)s exportadores podrán solicitar del Consejo, en cualquier 

momento después de la entrada en vigor del Convenio para ellos, la formación de 

un grupo Miembro. El Consejo aprobará tal solicitud si ccmprueba que los hü.mbros 

han hecho la correspondiente declaración y han demostrado que satisfacen los 

requisitos del párrafo 1) del artícul� 5 en el momento de la aprobación. El grupo 

Miembro así formado estará sujeto a las disposiciones de los párrafos 2), 3), 4) 

y 5) de ese artículo. 

CAPI'IULO IV - CRGANIZACION Y ACMINISS."FJ-\CION 

Artículo 7 

Establecimiento, sede y estructura de la 
Organización Internacional del Café 

1) En virtud del presente artículo se establece la Organización Internacional

del Café, encargada de administrar las disposiciones de este Convenio y de fiscaliza: 

su aplicación. 

2) La Organización tendrá su sede en Londres.

3) La Organización funcionará mediante el Consejo Internacional del Café,

su Junta Ejecutiva, su Director Ejecutivo y su personal. 

Artículo 8 

Composición del Conse.io Internacional del Café 

1) La autoridad suprema de la Organización será el Consejo Internacional

del Café, que estará integrado por todos los Miembros de la Organización. 

2) Cada Miembro estará representado en el Consejo por un representante y

uno o más suplentes. Cada Miembro podrá además designar uno o más asesores, para 

que acompañen a su representante o suplentes. 
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Artículo 9 

Atribuciones y funciones del Conse.io 

1) El Cons-ejo e.stará dotado de todas las atribuciones ::iue emanan específi­

camente del presente Convenio, y tendrá las facultades y desempefiará las funciones 

necesarias para cumplir las disposiciones del mismo. 

2) El Consejo podrá por mayoría distribuida de clos tercios establecer las

normas y reglamentos, incluido su propio reglamento y los ree;lamentos financiero 

y de personal de la Organización, requeridos para aplicar las disposiciones del 

Convenio; tales normas y reglamentos serán ccmpatibles con el Convenio. El Consejo 

podrá incluir en su reglamento una disposición por la que pueda decidir sobre 

cuestiones determinadas sin necesidad c1e reunirse en sesión. 

3) El Consejo también llevará los registros necesarios para desempeñar

sus funciones conforme a este Convenio, así como toda otra documentación que 

considere conveniente, y publicará un informe anual. 

Artículo 10 

Elección del Presidente y de los Vicepresidentes del Conse,jo 

1) El Consejo elegirá para cada año cafetero, un Presidente y Vicepresidentes

primero, segundo y tercero. 

2) Por regla general, el Presidente y el primer Vicepresidente serán elegidos

entre los representantes de los Miembros exportadores o entre los representantes de 

los Miembros importadores, y los Vicepresidentes segundo y tercero serán elegidos 

entre los representantes de la otra clase de Miembros. Estos cargos se alternarán 

cada año cafetero entre las dos clases de Miembros. 

3) El Presidente o el Vicepresidente que actúe como Presidente no tendrá

derecho de voto. En tal caso, el suplente del uno o del otro ejercerá el derecho 

de voto del correspondiente Miembro. 

/ . . .
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Artículo 11 

Períodos de sesiones del Conse,jo 

Por regla general, el Consejo celebrará dos períodos ordinarios de sesiones 

cada año. También podrá celebrar períodos extraordinarios de sesiones, si así 

lo decide. Asimismo, se celebrarán períodos extraordinarios de sesiones cada vez 

que lo solicite la Junta Ejecutiva, cinco Miembros cualesquiera, o un Miembro o 

Miembros que representen por lo menbs 200 votos. La convocación de los períodos 

de sesiones tendrá que notificarse con 30 días de anticipación como mínimo, salvo 

en casos de emergencia. Excepto que el Consejo decida otra cosa, los períodos de 

sesiones se celebrarán en la sede de la Organización. 

Artículo 12 

Votos 

1) Los Miembros exportadores tendrán en total 1.000 votos y los Miembros

importadores también tendrán en total 1.000 votos, distribuidos entre cada clase 

de Miembros - es decir, Miembros importadores y Miembros exportadores respectiva­

mente - según se estipula en los párrafos siguientes de este artículo. 

2) Cada Miembro tendrá cinco votos básicos, siempre que el total de tales

votos no exceda de 150 para cada clase de Miembros. Si hay más de treinta Miembros 

exportadores o más de treinta Miembros importadores, el número de votos básicos 

de cada Miembro dentro de una u otra clase se ajustará, con objeto de que el total 

de votos básicos para cada clase de Miembros no supere el m:x::imo de 150.

3) Los restantes votos de los Miembros exportadores se distribuirán entre

esos Miembros en proporción a sus respectivas cuotas básicas de exportación, 

salvo que en caso de una votación sobre cualquier cuestión originada en virtud 

de las disposiciones del párrafo 2) del artículo 5, los restantes votos de un 

grupo Miembro se distribuirán entre los integrantes de ese grupo en proporción 

a la participación que les corresponda en la cuota básica de exportación de ese 

grupo Miembro. 

4) Los restantes votos de los Miembros importadores se distribuirán entre

ellos en proporción al volumen medio de sus respectivas importaciones de café 

durante los tres años anteriores. 

/ . . .
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5) El Consejo decidirá la distribución de los votos al principio de cada

año cafetero y esa distribución permanecerá en vigor durante ese año, a reserva 

de lo dispuesto en el párrafo 6) de este artículo. 

6) El Consejo establecerá normas para la redistribución de los votos de

conformidad con este artículo, cada vez que varíe el número de Miembros de la 

Organización, o si se suspende el derecho de voto de un Miembro o recupera tal 

derecho en virtud de las disposiciones de los artículos 25, 45 6 61. 

7) Ningún país podrá tener más de 400 votos.

8) No habrá fracciones de voto.

Artículo 13 

Procedimiento de votación del Conse,jo 

1) Cada representante tendrá derecho a utilizar el número de votos asignado

al Miembro que representa, pero no podrá dividirlos. Sin embargo, podrá utilizar 

diferentemente de tales votos, todos los que deposite en virtud del párrafo 2) 

de este artículo. 

2) Todo Miembro exportador podrá autorizar a cualquier otro Miembro exportador

- y todo Miembro importador podrá autorizar a cualquier otro Miembro importador -

para que represente sus intereses y ejerza su derecho de voto en cualquier reunión

del Consejo. La limitación prevista en el párrafo 7) del artículo 12 no se aplicará

en este caso.

Artículo 14 

Decisiones del Consejo 

1) Salvo disposiciones en contrario en el presente Convenio, el Consejo

adoptará todas sus decisiones y formulará todas sus recomendaciones por mayoría 

simple distribuida. 

2) Se aplicará el siguiente procedimiento con respecto a cualquier medida

del Consejo que, en virtud del Convenio, requiera una mayoría distribuida de 

dos tercios: 

/ . . . 
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a) si no hay una mayoría distribuida de dos tercios debido al voto

negativo de tres o menos Miembros exportadores o de tres o menos

Miembros importadores, la propuesta volverá a ponerse a votación en

el plazo de 48 horas, si el Consejo así lo decide por mayoría de los

Miembros presentes que representen no menos de la mayoría simple

distribuida;

b) si nuevamente no hay una mayoría distribuida de dos tercios debido

al voto negativo de dos o ménos Miembros exportadores o de dos o menos

Miembros importadores, la propuesta volverá a ponerse a votación en el

plazo de 24 horas, si el Consejo así lo decide por mayoría de los

Miembros presentes que representen no menos de la mayoría simple

distribuida;

c) si no hay mayoría distribuida de dos tercios en la tercera

votación debido al voto negativo de un Miembro exportador o importador,

se considerará que la propuesta queda aprobada;

d) si el Consejo, en cualquier momento, no somete la propuesta a

una nueva votación, se considerará que la propuesta queda rechazada.

3) Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatoria toda decisión

que el Consejo adopte en virtud de las disposiciones del presente Convenio. 

Artículo 15 

Composición de la Junta Ejecutiva 

1) La Junta Ejecutiva se compondrá de siete Miembros exportadores y

siete Miembros importadores, elegidos para cada año cafetero de conformidad con 

las disposiciones del artículo 16. Los miembros podrán ser reelegidos. 

2) Cada miembro de la Junta designará un representante y uno o más

suplentes. 

3) El Presidente de la Junta será nombrado por el Consejo con un mandato

que durará un año cafetero, el cual podrá ser renovado. El Presidente no tendrá 

derecho de voto_; si un representante es nombrado Presidente, su suplente votará 

en su lugar. 

4) La Junta Ejecutiva funcionará normalmente en la sede de la Organización,

pero podrá reunirse en cualquier otro lugar. 
/ . . .
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Artículo 16 

Elección de la Junta E,jecuti va 

1) Los Miembros exportadores e importadores que han de integrar la Junta

serán elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores e importadores de la 

Organización, respectivamente. La elección dentro de cada clase se efectuará 

con arreglo a lo dispuesto en los párrafos siguientes del presente artículo. 

2) Cada Miembro depositará todos los votos a que tenga derecho según el

artículo 12 a favor de un solo candidato. Un Miembro puede depositar por otro 

candidato los votos por delegación que ejerza en virtud del párrafo 2) del 

artículo 13. 

3) Resultarán elegidos los siete candidatos que reciban el mayor número

de votos; sin embargo, ningún candidato será elegido en la primera votación a 

menos que reciba un mínimo de 75 votos. 

4) En caso de que, con arreglo a la disposición del párrafo 3) del

presente artículo, se elijan menos de siete candidatos en la primera votación, 

se efectuarán nuevas votaciones en las que sólo tendrán derecho a participar 

los Miembros que no hubiesen votado por ninguno de los candidatos elegidos. 

En cada nueva votación el número mínimo de votos requeridos disminuirá por 

grupos de cinco, hasta que resulten elegidos siete candidatos. 

5) Todo Miembro que no hubiese votado por uno de los miembros elegidos,

traspasará los votos de que disponga a uno de ellos, con arreglo a las dispo­

siciones de los párrafos 6) y 7) del presente artículo. 

6) Se considerará que cada Miembro ha recibido el número de votos inicial­

mente depositados a su favor en el momento de su elección y además el número de 

votos traspasados a él, pero ningún Miembro elegido podrá obtener más de 499 votos 

en total. 

7) Si se espera que uno de los Miembros electos va a obtener más de

499 votos, los Miembros que hubiesen votado o traspasado sus votos a favor de dicho 

Miembro electo se pondrttn de acuerdo para que uno o varios le retiren 

sus votos y los traspasen o redistribuyan a favor de otro Miembro electo, de 

manera que ninguno de ellos reciba más de los 499 votos fijados como máximo. 

/ . . .
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Artículo 17

Competencia dé la Junta Ejecutiva 

1) La Junta será responsable ante el Consejo y actuará bajo la dirección

general de éste. 

2) El Consejo podrá delegar en la Junta, por mayoría simple distribuida,

el ejercicio de la totalidad o parte de sus atribuciones, salvo las que se 

enumeran a continuación: 1' 

a) la distribución anual de los votos, en virtud del párrafo 5

del artículo 12;

b) la aprobación del presupuesto administrativo y la determinación

de las contribuciones, en virtud del artículo 24;
c) la determinación de cuotas en virtud del Convenio;

d) la imposición de medidas coercitivas distintas de las que tienen

aplicación automática

e) la suspensión de los derechos de voto de un Miembro, en virtud

de los artículos 45 ó 61;

f) la detenninaci6n de las metas de producci6n de cada país y de las

metas de la producci6n mundial, en virtud del art:!culo 48; 

g) la recomendación de una política sobre existencias, en virtud

del artículo 51;

h) la exoneración de las obligaciones de un Miembro, en virtud del

artículo 60;

i) la autoridad para decidir controversias, en virtud del artículo 61;

j) el establecimiento de las condiciones de adhesión al Convenio,

en virtud del artículo 65;

k) la decisión de retirar forzosamente a un Miembro, en virtud del

artículo 69;

1) la autoridad para prorrogar o terminar este Convenio, en virtud

del artículo 71, y

m) la recomendación de enmiendas de este Convenio a los Miembros, en

virtud del artículo 73.

3) El Consejo podrá revocar en cualquier momento por mayoría simple

distribuida toda delegación de poderes a la Junta. 

/ . . .



t 

-14-

Artículo 18 

Procedimiento de votación de la Junta E,jecutiva 

1) Cada miembro de la Junta Ejecutiva tendrá derecho a depositar el número

de votos que se le haya asignado en virtud de los párrafos 6) y 7) del artículo 16. 

No se permitirá votar por delegación. Ningún miembro podrá dividir sus votos. 

2) Los actos de la Junta serán aprobados por la misma mayoría que se reque­

riría si hubiera de aprobarlos el Consejo. 

Artículo 19 

Quórum paro las reuniones del Consejo y de la Junta 

1) El qu6rum para cualquier reuni6n del Consejo lo constituirá la presencia

de una mayoría de los Miembros que represente una mayoría distribuida de los dos 

tercios del total de votos. Si el día fijado para la apertura de cualquier 

período de sesiones del Consejo no hubiese quórum o si durante algún período de 

sesiones del Consejo no hubiese quórum durante tres reuniones consecutivas, el 

Consejo será convocado siete días más tarde; el quórum quedará constituido entonces, 

y durante el resto del período de sesiones, por la presencia de una mayoría de 

los miembros que represente una mayoría simple distribuida de los votos. la 

representación por delegación en virtud del párrafo 2) del artículo 13 se consi­

derará como presencia. 

2) Para las reuniones de la Junta, el qu6rum estará constituido por la

presencia de una mayoría de los miembros que represente una mayoría distribuida 

de los dos tercios del total de votos. 

Artículo 20 

El Director Ejecutivo y el personal 

1) El Consejo nombrará al Director Ejecutivo por recomendación de la 

Junta. El Consejo establecerá las condiciones de nombramiento del Director 

Ejecutivo, que serán análogas a las que rigen para funcionarios de igual categoría 

en las organizaciones intergubernamentales similares. 

/ . . .
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2) El Director Ejecutivo será el jefe de los servicios administrativos de

la Organizaci6n y asumirá la responsabilidad por el desempeño de cualesquiera 

funciones que le incumban en la administraci6n de este Convenio. 

3) El Director Ejecutivo nombrará a los funcionarios de conformidad con

el reglamento establecido por el Consejo. 

4) El Director Ejecutivo y los miembros del personal no podrán tener

ningún interés financiero en la industria, el comercio o el transporte del café.

5) En el ejercicio de sus funcíones, el Director Ejecutivo y el personal

no solicitarán ni recibirán instrucciones de ningún miembro ni de ninguna autoridad 

ajena a la Organizaci6n. Se abstendrán de actuar en forma que sea incompatible 

con su condici6n de funcionarios internacionales responsables únicamente ante la 

0rganizaci6n. Cada uno de los Miembros se compromete a respetar el carácter 

exclusivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo y del 

personal, .Y a no tratar de influir sobre ellos en el desempeño de tales funciones. 

Artículo 21 

Colaboraci6n con otras organizaciones 

El Consejo podrá adoptar todas las disposiciones convenientes para asegurar el 

intercambio de informaci6n y la colaboraci6n con las Naciones Unidas y sus orga­

nismos especializados, as:! como con otras organizaciones intergubernamentales 

competentes. El Consejo podrá invitar a estas organizaciones, así como a las que 

se ocupan del café, a que envíen observadores a sus reuniones. 

CAPITULO V - PRIVIIEGIOS E INMUNIDADES 

Artículo 22 

Privilegios e inmunidades 

1) La Organizaci6n tendrá en el territorio de cada Miembro, en la medida

que sea compatible con la legislac16n de éste, la capacidad jurídica necesaria 

para el ejercicio de sus funciones en virtud del presente Convenio. 

2) El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte eximirá

de impuestos a los sueldos pagados por la Organizaci6n a sus �mpleados, pero tal 

exenci6n no será necesariamente aplicable a los nacionales de ese país. También 

eximirá de impuestos los haberes, ingresos y otros bienes de la Organización. 

/ . . .
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CAPI'IULO VI - DISPOSICIONES FINANCIERAS 

Artículo 23 

Financiamiento 

1) los gastos de las delegaciones ante el Consejo, de los representantes

en la Junta y de los representantes en cualquiera de las comisiones del Consejo 

o de la Junta serán sufragados por sus respectivos gobiernos.

2) Los demás gastos necesarios para la administración del Convenio se

sufragarán mediante contribuciones anuales de los Miembros, distribuidas de 

conformidad con las disposiciones del artículo 24. 

3) El ejercicio económico de la Organización coincidirá con el año cafetero.

Artículo 24 

Determinación del presttpuesto y las contribuciones 

1) Durante el segundo semestre de cada ejercicio económico, el Consejo

aprobará el presupuesto administrativo de la Organización para el ejercicio 

siguiente y la contribución de cada Miembro a dicho presupuesto. 

2) le. contribución de cada Miembro al presupuesto para cada uno de los

ejercicios econémicos será proporcional a la relación que exista entre el número 

de sus votos y la totalidad de los votos de tcdos los Miembros en el momento de 

aprobarse el presupuesto correspondiente a ese ejercicio. Sin embargo, si se 

modifica la distribución de votos entre los Miembros, de conformidad con las 

disposiciones del párrafo 5) del artículo 12, al comienzo del ejercicio para el 

que se fijan las contribuciones, se ajustarán tales contribuciones según corres­

ponda para ese ejercicio. Al determinar las contribuciones, los votos de cada 

uno de los Miembros se calcularán sin tener en cuenta la suspensión de los 

derechos de voto de algunos de los Miembros ni la posible redistribución de 

votos que resulte de ello. 

3) La contribución inicial de todo Miembro que ingrese en la Organización

después de la entrada en vigor del Convenio será determinada por el Consejo aten­

diendo al número de votos que se le asignará y al período del ejercicio económico 

en curso que quede, pero en ningún caso se modificarán las contribuciones fijadas 

a los demás Miembros para el ejercicio económico de que se trate. 

/ . .  .
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4) Si el Convenio entra en vigor faltando más de ocho meses para el comienzo

del primer ejercicio económico completo, el Consejo aprobará en su primer período 

de sesiones un presupuesto administrativo que abarque únicamente el período que 

falte hasta que empiece el primer ejercicio econ6mico completo. En caso con­

trario, el presupuesto administrativo abarcará tanto el período inicial como el 

primer ejercicio económico completo. 

, , 

Artículo 25 

Pago de contribuciones 

1) Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejercicio eco­

n6mico se abonarán en moneda libremente convertible, y serán exigibles el primer 

día de ese ejercicio. 

2) Si algún Miembro no paga su contribución completa al presupuesto admi­

nistrativo en el término de seis meses a partir de la fecha en que es exigible, 

se suspenderán su derecho de voto en el Consejo y su derecho a votar en la Junta 

hasta que haya abonado dicha contribuci6n. Sin embargo, a menos que el Consejo 

lo decida por mayoría distribuida de dos tercios, no se privará a dicho Miembro 

de ninguno de sus demás derechos ni se le eximirá de ninguna de las obligaciones 

que le incumben en virtud de este Convenio. 

3) Tcdo Miembro cuyos derechos de votaci6n se hayan suspendido en virtud

del párrafo 2) de este artículo o de los artículos 45 6 61, seguirá, sin embargo, 

obligado a pagar su contribución. 

Artículo 26 

Certificaci6n y publicación de cuentas 

Tan pronto como sea posible una vez cerrado cada ejercicio económico se 

presentará al Consejo, para su aprobación y publicación, un estado certificado 

por auditores externos de los ingresos y gastos de la Organización durante ese 

ejercicio econ6mico. 

/ . . .
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CAPIWLO VII - REGUI.ACION DE 1AS EXPORTACIONES 

Artículo 27 

Obligaciones generales de los Miembros 

1) Los Miembros se comprometen a desarrollar su política con:ercial de tal

manera que se logren los objetivos descritos en el artículo 1 de este Convenio, 

y sobre todo los del párrafo 4). Aceptan que conviene que el Convenio se aplique 

de manera que los ingresos reales obtenidos de la exportación del café pueda� 

aumentar gradualmente, de acuerdo con sus necesidades de divisas para mantener 

sus programas de desarrollo social y económico. 

2) Para lograr tales fines mediante el establecimiento de cuotas conforme

a lo previsto en este capítulo y la aplicación en otras formas de las disposi­

ciones de este Convenio, los Miembros aceptan que es necesario asegurar que el 

nivel general de los precios del café no se reducirá por debajo de los precios 

existentes en 1962. 

3) Los Miembros aceptan asimismo que conviene asegurar que los precios

que se les fijan a los consumidores sean equitativos y no impidan la conveniente 

expansión del consumo. 

Artículo 28 

Cuotas básicas de exportación 

1) Durante los tres pri�eros años cafeteros, a partir del 1? de octubre

de 1962, cada uno de los países exportadores enumerados en el Anexo A tendrá la 

cuota básica de exportación que se indica en dicho Anexo. 

2) Durante el último semestre del año cafetero que terminará el 30 de

septiembre de 1965, el Consejo revisará las cuotas básicas de e;:portación que 

se indican en el Anexo A, con objeto de ajustarlas a las condiciones generales 

del mercado. El Consejo podrá efectuar tal revisión por una mayoría distribuida 

de dos tercios; en caso de no hacerse esta revisión, continuarán aplicándose las 

cuotas básicas de e;cportación que se indican en el Anexo A. 

/ . . .
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Artículo 29 

Cuota de un grupo Miembro 

Cuar.do se considere que dos o más de los países enurrerados en el Anexo A 
constituyen un grupo Miembro de acuerdo con las disposiciones del artículo 5, las 

cuotas básicas de exportación fijadas para esos países en el Anexo A se englobarán, 

y el total resultante será considerado como una sola cuota a los efectos de las 

disposiciones de este capítulo. ''

Artículo 30 

Fi,iación de las cuotas anuales de exportaci6n 

1) Por lo menos 30 días antes del principio de cada año cafetero, el Consejo

aprobará por mayoría de dos tercios un cálculo de las importaciones totales del 

mundo para el año siguiente y un cálculo de las exportaciones probables procedentes 

de los países que no son miembros de la Organización. 

2) A base de estos cálculos, el Consejo fijará inmediatamente las cuotas

anuales de exportación, cuya cifra constituirá un porcentaje de las cuotas 

básicas indicadas en el Anexo A; dicho porcentaje será el mismo para todos los 

Miembros exportadores. Para el primer año cafetero, este porcentaje será de 99, 

sujeto a las disposiciones del artículo 32. 

Artículo 31 

Fijaci6n�de las cuotas trimestrales de exportación 

1) Inmediatamente después de haber fijado las cuotas anuales de exportación,

el Consejo fijará las cuotas trimestrales de exportaci6n para cada Miembro expor­

tador, con objeto de que la oferta mantenga un equilibrio razonable durante todo 

el año cafetero con la demanda calculada. 

2) Estas cuotas representarán en lo posible el 25% de la cuota anual de 

exportación de cada Miembro durante el año cafetero. No se 

permitirá que ningún Miembro exporte más del 30% en el primer trimestre, más 

del 60% en los dos primeros trimestres y más del 80% en los tres primeros tri­

mestres del año cafetero. Si las exportaciones procedentes de cualquier Miembro 

en un determinado trimestre son inferiores a su cuota para ese trimestre, el saldo 

se añadirá a su cuota del trimestre siguiente de ese año cafetero. 
/ ... 
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Artículo 32 

Ajuste de las cuotas anuales de exportación 

Si las condiciones del mercado lo requiriesen, el Consejo podrá revisar la 

situación de las cuotas 3 variar el porcentaje de las cuotas básicas de expor­

tación fijadas en virtud del párrafo 2) del artículo 30. Al proceder así, el 

Consejo tomará en cuenta cualquier probable déficit de café que puedan tener los 

Miembros. 

Artículo 33 

Notificación del déficit de café 

1) Los Miemuros exportadores se comprometen a notificar al Consejo, Al

final del octavo mes del año cafetero y con posterioridad tantas veces como el 

Consejo lo solicite, si disponen de cantidades suficientes de café para exportar 

el volumen total de la cuota que se les asignó para ese año. 

2) El Consejo tendrá en cuenta esas notificaciones al determinar si debe o

no ajustar el volumen de las cuotas de exportación de conformidad con las dispo­

siciones del artículo 32. 

Artículo 34 

Ajuste de las cuotas trimestrales de exportación 

1) El Consejo modificará las cuotas trimestrales establecidas para cada

Miembro en virtud del párrafo 1) del artículo 31, en las circunstancias descritas 

en este artículo. 

2) Si el Consejo modifica las cuotas anuales de exportación previstas en

el artículo 32, la modificación en la cuota anual se reflejará en las cuotas 

para el trimestre en curso y para los trimestres restantes del año, o para los 

trimestres restantes del año cafetero. 

3) Aparte del ajuste previsto en el párrafo anterior, el Consejo podrá,

si considera que la situación del mercado lo requiere, hacer ajustes entre las 

cuotas trimestrales corrientes y las cuotas trimestrales restantes de un mismo 

año cafetero, sin modificar por ello las cuotas anuales. 
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4) Cuando, por circunstancias excepcionales, un Miembro exportador consi­

dere que las limitaciones establecidas en el párrafo 2) del artículo 31 pcdrían 

causar serios perjuicios a su economía, el Consejo podrá, a solicitud de ese 

Miembro, adoptar las medidas pertinentes de conformidad con las disposiciones 

del artículo 60. El Miembro interesado deberá demostrar los perjuicios sufridos 

y proporcionar garantías adecuadas respecto de la estabilidad de los precios. 

Sin embargo, el Consejo no pcdrá en ningún caso autorizar a un país a exportar 

más del 35% de su cuota anual de expo:rrtacién en el primer trimestre, más del 

65% en los dos primeros trimestres y más del 85% en los tres prirr.eros trimestres 

del año cafetero. 

5) Todos los Miembros reconocen que toda alza o baja importante de los

precios ocurrida durante un breve período puede causar una distorsi6n excepcional 

en las tendencias principales de los precios, ocasionar una grave preocupación 

a productores y consumidores y amenazar el logro de los objetivos del Convenio. 

Por lo tanto, si tales movimientos en el nivel general de precios ocurren durante 

períodos breves, los Miembros podrán solicitar que se convoque al Consejo, el 

cual pcdrá mcdificar por mayoría simple distribuida el volumen total de la 

cuota trimestral en vigor. 

6) Si el Consejo establece que un alza o baja brusca e inusitada del nivel

general de precios se debe a una rr.aniobra artificial en el mercado cafetero 

mediante act:erdos entre irr,portadores, entre exportadores o entre unos y otros, 

resolverá por rr.ayoría simple qué medidas correctivas deben aplicarse para rea­

justar el volumen total de las cuotas trimestrales en vigor. 

Artículo 35 

Procedimiento para a.justar las cuotas de exportación 

1) las cuotas anuales se fijarán, y los ajustes se efectuarán, modificando

la cuota básica de exportación de cada Miembro en un porcentaje que será igual 

para tcdos. 

2) Los cambios generales intrcducidcs en tedas las cuotas trimestrales en

cumplimiento de lo dispuesto en los :párrafos 2), 3), 5) y 6) del artículo 34 se 

aplicarán a prorrata a cada una de las cuotas trimestrales siguiendo las normas 

pertinentes �ue establezca el Consejo. En esas normas se tendrá en cuenta los dis­

tintcs porcentajes de las cuotas anuales de exportación que los diversos Miembros 

hayan exportado o tengan derecho a exportar en cada trimestre del año cafetero. 
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3) Todas las decisiones del Consejo sobre fijación y ajuste de las cuotas

anuales y de las cuotas trimestrales en virtud de .los artículos 30, 31, 32 y 34 

se adcptarán por mayoría distribuida de dos tercios, salvo disposiciones en 

contrario. 

Artículo 36 

Observancia de las cuotas de exportación 

1) Los Miembros exportadores sujetos a cuota adoptarán las medidas necesarias

para asegurar el pleno cumplimiento de todas las disposiciones sobre la materia 

establecidas en el presente Convenio. El Consejo podrá pedir a dichos Miembros 

que adopten nuevas medidas para que se aplique con eficacia el sistema de cuotas 

previsto en el Convenio. 

2) Ningún Miembro exportador podrá sobrepasar la cuota anual o las cuotas

trimestrales que se le hubieran asignado. 

3) Si un Miembro exportador se excede de su cuota en un determinado tri­

�estre, el Consejo deducirá de una o varias de sus cuotas futuras una cantidad 

igual al exceso. 

4) Si, en cualquier mo�ento durante la vigencia del presente Convenio,

un Miembro exportador se excede por segunda vez de su cuota trimestral, el 

Consejo deducirá de una o varias de sus cuotas futuras una cantidad igual al 

doble de ese exceso. 

5) Si, en cualquier momento durante la vigencia del presente Convenio, un

Miembro exportador se excede por tercera vez o por más veces de su cuota tri­

mestral, el Consejo aplicará la misma reducción prevista en el párrafo 4) y además 

podrá exigir el retiro de dicho Miembro de la Organizaci6n, de conformidad con el 

artículo 69. 

6) Las reducciones de las cuotas previstas en los párrafos 3), 4) y 5) se

aplicarán tan pronto como el Consejo reciba la información requerida. 
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Artículo 37 

Cuotas transitorias 

1) las exportaciones de café posteriores al 1� de octubre de 1962 serán

imputadas a la cuota anual de exportación del país interesado, en el momento en 

que el Convenio entre en vigor respecto de ese país. 

2) Si el Convenio entra en vigor después del 1? de octubre de 1962, el

Consejo introducirá en su primer pe�ícdo de sesiones las mcdificaciones necesarias 

en el procedimiento para la fijaci6n de las cuotas anuales y trimestrales de 

exportación respecto del año cafetero en el que el Convenio entre en vigor. 

Artículo 38 

Embarques de café procedentes de territorios de�endientes 

1) Con st1jeci6n a las disposiciones del párrafo 2) de este artículo, el

café procedente de cualquiera de los territorios dependientes de un Mie�bro y des­

tinado a su territorio metropolitano o a otro de sus territorios dependientes para 

el consumo interno o para el consumo en cualquiera de los demás territorios depen­

dientes, no se considerará como café de exportaci6n y no estará sujeto a las limi­

taciones de las cuotas, siempre que el Miembro interesado llegue a un acuerdo 

satisfactori9 para el Consejo en la cuestión del control de las reexportaciones 

y en teda otra cuestión que el Consejo pudiera decidir que está relacionada con 

el funcionamiento del Convenio y que surja de la relación especial entre el terri­

torio metropolitano del Miembro y sus territorios dependientes. 

2) La circulación del café entre un Miembro y cualquiera de sus territorios

dependientes que, conforme a las disposiciones de los artículos 4 y 5 sea Miembro 

individual de la Organización o integrante de un grupo Miembro, se considerará a 

los efectos del Convenio como exportación de café. 
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Artículo 39 

Miembros exportadores no su.jetos a cuotas 

1) Tcdo Miembro exportador cuyo promedio de exportaciones anuales de café

haya sido inferior a 25,0CO sacos durante los tres años anteriores, no estará 

sujeto a las disposiciones sobre cuotas del Convenio, mientras sus exportaciones 

sean inferiores a la cantidad mencionada. 

2) Todo Territorio en fideicomiso administrado en virtud de lln acuerdo de

administraci6n fiduciaria concertado con las Naciones Unidas, cuyas exportaciones 

anuales a países que no sean la J\utoridad Administradora no excedan de 100.COO 

sacos, no estará sujeto a las disposiciones sobre cuotas del Convenio, mientras 

sus exportaciones sean inferiores a la cantidad mencionada. 

Artículo 40 

Exportaciones no imputadas a las cuotas 

1) Para favorecer el aumento del consumo de café en ciertas regiones del

mundo donde hay un reducido consumo por habitante y un potencial de expansión 

considerable, las exportaciones destinadas a los países enumerados en el 

Anexo B, con sujeción a las disposiciones del inciso f) de este párrafo, no se 

imputarán a las cuotas. El Consejo reexaminará esa lista al iniciarse el segundo 

año cafetero completo después de la entrada en vigor del Convenio y anualmente 

con posterioridad, con objeto de determinar si conviene suprimir de ella a uno o 

varios países, y podrá, si así lo decide, suprimirlos. En relación con las expor­

taciones a los países enumerados en el Anexo B, se aplicarán las disposiciones de 

los incisos siguientes: 

a) En el primer período de sesiones, y después cuando lo estime

conveniente, el Consejo preparará un cálculo de las importaciones 

para el consumo interno de los países enumerados en el Anexo B, 

después de examinar los resultados obtenidos el año anterior sobre 

el aumento del consumo del café en esos mercados impo,:·tadores y 

teniendo en cuenta el probable efecto de las campañas de propaganda 

y de los acuerdos comerciales. Los Miembros exportadores considerados 
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en conjunto no exportarán a los países enumerados en el Anexo B una 

cantidad que exceda de la fijada por el Consejo, y, a tal efecto, 

el Consejo mantendrá informados a esos Miembros sobre las exporta­

ciones corrientes a dichos países. los Miembros exportadores comu­

nicarán al Consejo, a -más tardar treinta días después del fin de 

cada rr.es, todas las exportaciones hechas a cada uno de los países 

enumerados en el Anexo B durante ese mes. 

b) Los Miembros proporcioJ!larán las estadísticas y demás información

que necesite el Consejo para ayudarle a fiscalizar la corriente de 

café a los países enumerados en el Anexo By su consumo �n ellos. 

c) Los Miembros exportadores procurarán negociar de nuevo lo antes

posible los actuales acuerdos comerciales, con objeto de incluir 

en ellos disposiciones que eviten la reexportación de café desde 

los países enumerados en el Anexo B a otros ffiercados. los Miembros 

exportadores incluirán también tales disposiciones en todos los 

nuevos acuerdos comerciales y en todos los nuevos contratos de 

venta no previstos en los acuerdos comerciales, tanto si dichos 

contratos se conciertan con comerciantes privados como si se 

concluyen con organizaciones oficiales. 

d) Para mantener constantemente el control de las exportaciones a

los países enumerados en el Anexo B, el Consejo podrá adoptar nuevas 

medidas de precaución, tales como los requisitos de que los sacos 

de café destinados a esos países lleven marcas especiales y de que 

los Miembros exportadores reciban de esos países garantías bancarias 
I • 

y contractuales para impedir la reexportación a países no enumerados 

en el Anexo B. Siempre que lo es.time necesario, el Consejo podrá 

contratar los servicios de una organización mundial reconocida inter­

nacionalmente para investigar irregularidades en las exportaciones 

a los países enumerados en el Anexo B o verificar éstas. El Consejo 

podrá señalar a la atención de los Miembros toda posible irregularidad. 

e) El Consejo preparará todos los años un amplio informe sobre los

resultados obt.enidos en el desarrollo de los mercados de café de los 

países enumerados en el Anexo B. 

/ . . .
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f) En caso de que el café exportado por un Miembro a un país de los

enumerados en el Anexo B sea reexportado a cualquier otro país no 

enumerado en el Anexo B, el Consejo cargará a la cuota del Miembro 

e;,portador la cantidad correspor.diente. Gi se produjese de nuevo tal 

reexportación, desde ese país enuffierado en el Anexo B, el Consejo 

investi6ará el caso y, a menos que encuentre circunstancias atenuantes, 

podrá excluir en cualquier memento del Anexo B al país no sujeto a cuota. 

2) Las exportaciones de café en grdno como metería prima pera procesos

industriales con fines diferentes del consumo humano como bebida o alimento no 

serán imputadas a las cuotas, siempre que satisfaga al Cocsejo la informaci6n 

suministrv.da por el Miembro export.ador de que el café en grano se utilizará en 

realidad para tales fines. 

3) El Consejo podrá decidir, a petici6n de un Miembro exportador, que lás

exportaciones de ccfé del mismo �ara fines humanitarios u otros fines no comer­

ciales no se imputarán a su cuota. 

Artículo 41 

Forma de-asegurar los suministros 

Ade�ás de velar por �ue los suministros totales de café concuerden con las 

importaciones mundiales calculadas, el Consejo tratará de asegurar que los consu­

midores puedan obtener los sum:inistros de café de los tipos que requieran. Para 

lograr tal fin, el Consejo utilizará los métodos que estime factibles, previa 

decisión por mayoría distribuida de dos tercios. 

Artículo 42 

Acuerdos re�ionales e interregionales sobre precios 

1) Los acuerdos regionales e interregionales sobre precios concertados

entre Miembros exportadores deberán ser compatibles con los objetivos generales 

del presente Convenio y registrarse ante el Consejo. En tales acuerdos se tendrán 

en cuenta les intereses de los productores y consumidores, así como las finalidades 

principales del presente Convenio. Todo Miembro que considere que cualquiera de 

estos acuerdes pueda acarrear consecuencias incompatibles con los objetivos del 

presente Convenio, pcdrá pedir al Consejo que estudie en su próxima reunión.el 

acuerdo en cuestión con los Miembros interesados. 

/ . . .
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2) Previa consulta con los Miembros y con la organización regional a que

pertenezcan, el Consejo podrá recorr.endar una escala de precios diferenciales 

para diversos tipos y calidades de café, que los Miembros se esfuercen en obtener 

mediante sus respectivas políticas en materia de precios. 

3) Si se prcducen fluctuaciones bruscas de precios durante breves períodos

para los tipos y calidades de café para los cuales se haya aprcbado una escala 

de precios diferenciales en virtud de las reccmendaciones hechas con arreglo al 

párrafo 2),el Consejo podrá recomebdar rr.edidas adecuadas para corregir tal 

situación. 

Artícuio 43 

Investigaci6n de las tendencias del ffiercado 

El Consejo estudiará constantemente las tendencias del rr.ercado del café, con 

objeto de recomendar una política de precios en la que se tengan en cuenta los 

resultados logrados en virtud del sistema de cuotas previsto en el Convenio. 

CAPITULO VIII - CERTIFICADOS DE ORIGEN Y REEXPORTACION 

Artículo 44

Certificados de origen y reexportación 

1) Toda exportación de café procedente de cualquier Miembro en cuyo terri­

torio se haya cultivado dicho café irán acompañados de un certificado de origen 

según el mcdelo que figura en el Anexo C, expedido por un organismo competente 

que elegirá ese Miembro. Cada Miembro decidirá el número de ejemplares del 

certificado que requerirá y cada uno de estos llevará un número de serie. El 

original del certificado acompañará a los documentos de exportación y el país 

Miembro enviará una copia a la Organización. De una manera directa o por con­

ducto de una organización mundial internacionalmente reconocida, el Consejo veri­

ficará los certificados de origen, para poder saber en todo memento las canti­

dades de café que ha exportado cada Miembro. 

2) Toda reexportación de café procedente de un Miembro irá acompañada de 

un certificado de re:.:::,:portación, en la forma que determine el Consejo, en el que 

/ . . .
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se hará constar que el café de que se trata se importó de conformidad con las 

disposiciones del Convenio - y, en su caso, se incluirá una referencia al cer­

tificado o certificados de origen con que se irr�ortó dicho café - expedido por 

un organismo competente elegido por ese Miembro. El original del certificado 

acompañará a los documentos de reexportación y una copia del mismo será remitida 

a la Organización por el Miembro reexportador. 

3) Todo Miembro comunicará a la Organización el nombre del organismo u

organismos designados por él para desempeñar las funciones descritas en los 

párrafos 1) y 2) de este artículo. Cuando haya motivo, el Consejo podrá declarar 

en cualquier mon:.ento que considera inaceptable el certificado de un determinado 

organismo. 

4) Los Miembros enviarán a la Organizaci6n informes periódicos sobre las

importaciones de café, en la forma y con los intervalos que determine el Consejo. 

5) Las disposiciones del párrafo 1) de este artículo se pondrán en efecto

antes de tres meses a partir de la entrada en vigor de este Convenio. Las dispo­

siciones del párrafo 2) se pondrán en efecto en el momento gue determine el Consejo. 

6) Después de las fechas respectivas previstas en el párrafo 5) de este

artículo, cada Miembro prohibirá la entrada de cualquier embarque de café proce­

dente de otro Miembro que no vaya acompañado de un certificado de origen o de un 

certificado de reexportación. 

CAPITULO IX - REGUIACION DE LAS IMPORTACIONES 

Artículo 45 

Regulación de las importaciones 

1) Para evitar que los países exportadores no Miembros aumenten sus exporta­

ciones a expensas de lof Miembros, se aplicarán las siguientes disposiciones respecto 

de las importaciones de café hechas por los Miembros de países no Miembros. 

2) Si tres ffieses después de la entrada en vigor del Convenio o en cualquiera

fecha ulterior, los Miembros de la Organización representan menos del 95% de las 

exportaciones mundiales de café en el año civil de 1961, cada Miembro limitará, 

a reserva de lo dispuesto en los párrafos 4) y 5) de este artículo, el total de sus 

/ . . .
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importaciones anuales procedentes de países exportadores no Miembros considerados 

como grupo, a una cantidad que no exceda de sus importaciones medias anuales de 

esos países como grupo en los Últimos tres años de que se disponga de estadísticas 

antes de la entrada en vigor del Convenio. Sin embargo, si el Consejo así lo 

decide, puede aplazarse la aplicación de estas limitaciones. 

3) Si el Consejo, sobre la base de la información recibida, comprueba en

cualquier momento que las exportaciones de países no Miembros considerados como 

grupo perturban las exportaciones de •los Miembros, podrá decidir que se aplicarán 

las limitaciones del párrafo 2), a pesar de que los Miembros de la Organización 

representen el 95% o más de las exportaciones mundiales en el año civil de 1961. 

4) Si el cálculo del Consejo sobre las importaciones mundiales adoptado

en virtud del artículo 30) para cualquier año cafetero es inferior a su cálculo 

de las importaciones mundiales durante el primer año cafetero después de la entrada 

en vigor del Convenio, la cantidad que cada Miembro puede importar de los países 

no Miembros considerados como grupo en virtud de las disposiciones del párrafo 2) 

se reducirá en la misma proporción. 

5) El Consejo podrá recomendar anualmente nuevas limitaciones para las

importaciones procedentes de países no Miembros, si las considera necesarias para 

coadyuvar a los fines del Convenio. 

6) Dentro del mes siguiente a la fecha en que se apliquen limitaciones con

arreglo a lo dispuesto en el presente artículo, cada Miembro informará al Consejo 

de la cantidad que le está permitido importar anualmente de los países no Miembros 

considerados coreo grupo. 

7) Las obligaciones de los párrafos anteriores de este artículo no derogarán

las obligaciones bilaterales o multilaterales en conflicto que los Miembros impor-

tadores hayan contraído con los países no Miembros antes del 1� de agosto de 1962; 

a condición de que todo Miembro importador que tenga esas obligaciones en conflicto 

las cumpla de forma tal que disminuya todo lo posible el conflicto con las obli­

gaciones descritas en los párrafos anteriores, trate cuanto antes de adoptar 

medidas para armonizar sus obligaciones con las disposiciones de esos párrafos, 

e informe al Consejo sobre los detalles de las obligaciones citadas y sobre las 

medidas que ha tomado para atenuar o eliminar el conflicto existente. 

8) Si un Miembro importador no cumple las disposiciones de este artículo,

el Consejo podrá suspender, por mayoría distribuida de dos tercios, su derecho 

de voto en el Consejo y su derecho a que. se utilicen sus votos en la Junta. 

/ . . .
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CAPITULO X - AVMENTO DEL CONSUMO 

Artículo 46 

Propaganda 

1) El Consejo patr0cinará un programa continuo para fomentar el consumo

del café. la magnitud y el costo de este programa serán sometidos periódicamente 

al examen y aprobación del Consejo. Los Miembros importadores no tendrán ninguna 

obligación en lo que respecta a la financiación del programa. 

2) Si el Consejo así lo deciue después de estudiar la cuestión, establecerá

dentro de la Junta un comité separado de la Organización, que se denominará 

Comité Mundial de Propaganda del Café. 

3) Si se crea el Comité Mundial de Propaganda del Café, se aplicarán las

siguientes disposiciones: 

a) El Consejo determinará el reglamento del Comité sobre la composición,

la organización y las cuestiones financieras. Podrán ser miembros del 

Comité Únicamente los Miembros que contribuyan al programa de propaganda 

establecido en el párrafo 1). 

b) Para el desempeño de su tarea, el Comité establecerá un comité

técnico en cada uno de los países en que se lleve a cabo una campaña 

de propaganda. Antes de iniciar una campaña en un país que sea Miembro, 

el Comité comunicará al representante en el Consejo de dicho país su 

intención de realizar esa campaña, y deberá obtener el consentimiento 

de dicho Miembro. 

c) Los gastos ordinarios de administración relativos al personal

permanente del comité distintos de los viajes para fines propagandísticos 

se cargarán al presupuesto administrativo de la Organización y no se 

cargarán a los fondos de propaganda del comité. 
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Artículo 47 

Eliminación de obstáculos al consurr.o 

1) Los Miembros reconocen la importancia vital de lograr cuanto antes el

mayor aumento posible del consureo del café, en especial reduciendo gradualmente 

los obstáculos que pueden impedir ese aumento. 

2) Los Miembros afirman su intención de fomentar la plena colaboración
1' 

internacional entre todos los países exportadores e importadores de café. 

3) Los Miembros reconocen que hay disposiciones vigentes que se oponen,

en mayor o menor medida, al aumento del consumo del café, en particular: 

a) los regímenes de importación aplicables al café, incluidos los

aranceles preferenciales o de otra Índole, las cuotas, las operaciones 

de los monopolios oficiales de importación y de los organismos oficiales 

de compra, y las demás normas administrativas y prácticas comerciales; 

b) los regímenes de exportación, en lo relativo a los subsidios

directos o indirectos, y las demás normas administrativas y prácticas 

come;rciales; 

c) las condiciones internas de la comercialización y las disposiciones

legales y administrativas internas que puedan afectar el consumo. 

4) Los Miembros reconocen que ciertos Miembros han demostrado su aprobación

de los objetivos antes expuestos, al anunciar su intención de reducir los aran­

celes aplicables al café o al adoptar otras medidas para eliminar los obstáculos 

que entorpecen la expansión del consumo. 

5) Los Miembros se comprometen, teniendo en cuenta los estudios ya efec­

tuados y los que se efectúen bajo los auspicios del Consejo o de otras organi­

zaciones internacionales competentes, así como la Declaración aprobada en la 

sesión de representantes de Ministerios celebrada en Ginebra el 30 de noviembre 

de 1961: 

a) a investigar la forma de reducir poco a poco y, siempre que sea

posible, llegar a eliminar los obstáculos que se oponen al aumento 

de la comercialización y el consumo enumerados en el párrafo 3), o los 

medios de atenuar considerablemente sus efectos; 

/ . . .
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b) a informar al Consejo sobre los resultados de dicha investigación,

para que el Consejo pueda examinar, en un plazo de dieciocho meses a

partir de la fecha en que el Convenio entre en vigor, la información

proporcionada por los Miembros sobre el efecto de dichos obstáculos y,

si ha lugar, sobre las medidas previstas para reducir los obstáculos

o atenuar sus efectos;

c) a tener en cuenta los resultados de este examen del Consejo al

adoptar medidas internas y formular propuestas de acción internacional;

d) a revisar, en el período de sesiones previsto en el artículo 72,

los resultados obtenidos merced al Convenio, y a examinar la adopción

de nuevas medidas para la eliminación de los obstáculos que sigan

est.orbando la expansión del comercio y del consu100, teniendo en cuenta

el éxito del Convenio en el aumento de los ingresos de los Miembros

exporta�ores y en el desarrollo del consumo;

6) Los Miembros se compron1eten a estudiar en el seno del Consejo y demás

organizaciones competentes las peticiones que pudieran presentar ciertos Miembros, 

cuya economía pudiera resultar afectada por las medidas adoptadas de conformidad 

con las disposiciones de este artículo. 

CAPITULO XI - CONTROLES DE PRODUCCION 

Artículo 48 

Metas de producción 

1) Los Miembros productores se comprometen a ajustar la producción de café

mientras el Convenio esté en vigor al volumen necesario para el consurr.o interno, 

exportación y reservas, según lo determina el Capítulo XII. 

2) A más tardar un año después de la fecha en que entre en vigor el Convenio,

y en consulta con los Miembros productores, el Consejo recomendará por una rrayoría 

distribuida de dos tercios las metas de producción que debe tener cada uno de ellos, 

así como la global del mundo. 

3) Los Miembros productores serán totalmente resp�nsables de la política

y las normas que apliquen para el logro de estos objetivos. 

/ . . .
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Artículo 49 

Cumplimiento de los programas de control de producción 

1) Cada Miembro productor informará periódicamente y por escrito al Consejo

sobre las med.idas q1..te haya tomado o esté tornando para lograr los objetivos del 

artículo 48, así co�o sobre los resultados concretos obtenidos. Durante su primer 

período de sesiones, el Consejo establecerá por una mayoría distribuida de dos 

tercios el calendario y el procedimiento para presentar y discutir tales informes. 

Antes de hacer observaciones o recomendaciones, el Consejo consultará con los 

Miembros interesados. 

2) Si el Consejo decidiera por mayoría distribuida de dos tercios que

cualquier Miembro productor no había adoptado, en el plazo de dos años contados 

a partir de la entrada en vigor del Convenio, un programa para ajustar su producción 

a las metas recomendadas por el Consejo de acuerdo con el artículo 48, o quB el 

programa ue cualquier Miembro productor no era eficiente, podría decidir por i.gual 

mayoría que el Miembro de que se trate no gozará de los aumentos de cuota que 

puedan resultar de la aplicación del Convenio. El Consejo podrá establecer por 

igual mayoría los procedimientos que considere adecuados p3.ra comprobar el cumpli­

miento de las disposiciones del artículo 48. 

3) Cuando lo estime oportuno, pero de todas formas a más tardar durante el

período de sesiones sobre revisión previsto en el artículo 72, el Consejo, en vista 

de los informes sometidos a su consideración por los Miembros productores de acuerdo 

con el párrafo 1) de este artículo, podrá por una mayoría distribuida de dos 

tercios revisar las metas de producción recomendadas de conformidad con el 

párrafo 2) del artículo 48. 

4) Al aplicar las disposiciones de este artículo, el Consejo c:antendrá un

estrecho contacto con las organizaciones internacionales, nacionales y privadas 

que tengan interés o responsabilidad en financiar o ayudar en general los planes 

de desarrollo de los países de producción primaria. 

/ . ' . 
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Artículo 50 

Colaboración de los Miembros importadores 

Conscientes de que la necesidad de colocar la producción en equilibrio ade­

cuado con la demanda mundial de café es de capital importancia, los Miembros 

importadores, consecuentes con su política general en materia de asistencia inter­

nacional, están dispuestos a colaborar con los Miembros exportadores en sus planes 

para limitar la producción de café. Su asistencia podrá prestarse sobre bases 

técnicas, financieras o de otra índole, y podrá extenderse mediante acuerdos 

bilaterales, multilaterales o regionales a los Miembros productores que cumplan 

las disposiciones de este capítulo, 

CAPITULO XII - REGUIACION DE IAS EXISTENCIAS 

Artículo 51 

Política relativa a las existencias de café 

1') En su primer período de sesiones, el Consejo adoptará las medidas nece­

sarias para comprobar las existencias mundiales de café de acuerdo con los procedi­

mientos que él mismo establezca y teniendo en cuenta los siguientes puntos: canti­

dades, países de origen, ubicación, calidades y condiciones. Los Miembros darán 

facilidades para tal investigación. 

2) A base de los datos obtenidos, el Consejo decidirá dentro del plazo de

un año a partir de la fecha de entrada en vigor del Convenio y en consulta con 

los Miembros interesados, la política sobre tales existencias, a fin de complementar 

las recomendaciones previstas en el artículo 48, y facilitar así la consecución 

de los objetivos del Convenio. 

3) Los Miembros productores tratarán por todos los medios a su alcance de

poner en práctica la política establecida por el Consejo. 

4) La responsabilidad de las medidas para aplicar la política establecida

por el Consejo corresponderá íntegramente a cada Miembro productor interesado. 

I 
• • • 
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Artículo 52 

Ejecución de programas para regular las existencias 

Cada Miembro productor informará periódicamente y por escrito al Consejo sobre 

las medidas que haya. tomado o esté tomando para lograr los objetivos del artículo 51, 

así como sobre los resultados concretos obtenidos. Durante su primer período de 

sesiones, el Consejo establecerá el calendario y el procedimiento para presentar 

y discutir tales informes. Antes d� hacer observaciones o recomendaciones, el 

Consejo consultará con los Miembros interesados. 

CAPITULO XIII - OTRAS OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS 

Artículo 53 

Consultas y colaboración con el comercio 

1) El Consejo instará a los Miembros a solicitar el parecer de los expertos

en cuestiones del café. 

2) Los Miembros desarrollarán sus actividades dentro del marco del Convenio,

de forma que estén en armonía con los conductos comerciales establecidos. 

Artículo 54 

Trueque 

Para no amenazar la estructura general de los precios, los Miembros aceptan 

no efectuar operaciones de trueque directa e individualmente vinculadas, que 

entrañen la venta de café en los mercados tradicionales. 

Artículo 55 

Mezclas y sucedáneos 

Los Miembros no mantendrán en vigor ninguna disposición que exija la mezcla, 

elaboración o utilización de otros productos con café para su venta en el comercio· 

con el nombre de café. Los Miembros se esforzarán por prohibir la publicidad y 

la venta, con el nombre de café, de productos que contengan como materi.a prima 

básica menos del equivalente de 90% de café verde. 

/ . . .
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CAPITULO XIV - FINANCIACION ESTACIONAL 

Artículo 56 

Financiación estacional 

1) A solicitud de cualquier Miembro que también sea parte en acuerdos bila­

terales, multilaterales, regionales o interregionales relativos a la financiación 

estacional, el Consejo examinará dichos acuerdos con objeto de comprobar si las 

obligaciones contraídas en ellos son compatibles con las que impone el Convenio. 

2) El Consejo podrá hacer recomendaciones a los Miembros, con objeto de

resolver cualquier caso de incompatibilidad de obligaciones que pudiera presentarse. 

3) A base de la información obtenida de los Miembros interesados y si lo

considera apropiado y pertienente, el Consejo podrá hacer recomendaciones de 

carácter general a fin de prestar asistencia a los Miembros que necesiten finan­

ciación estacional. 

CAPITULO XV - FONDO INTERNACIONAL DEL CAFE 

Artículo 57 

El Fondo Internacional del Café 

1) El Cor.sejo puede establecer un Fondo Internacional del Café. El Fondo

se utilizará para avanzar hacia el objetivo de limitar la producción de café, a 

fin de establecer un equilibrio razonable con la demanda mundial, y para contribuir 

al logro de los demás objetivos del Convenio. 

2) Las contribuciones al Fondo serán voluntarias.

3) la decisión del Consejo relativa al establecimiento del Fondo y la

aprobación de los principios que guiarán la administración del mismo se tc�ará por 

mayoría distribuida de dos tercios. 

/ . . .
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CAPITULO XVI - INFORMACION Y ESTUDIOS 

Artículo 58 

Información 

1) La Organización actuará como centro para la reunión } intercambio y publi-

cación de: 

a) información estadístic,a sobre la producción } las exportaciones e

importaciones, la distribución y el consumo de café en el mundo, y

b) en la medida que lo considere adecuado, información técnica sobre

el cultivo, la elaboración y la utiización del café.

2) El Consejo podrá pedir a los Miembros que le proporcionen la información

que considere necesaria sobre sus operaciones, incluidos informes estadísticos 

regulares acerca de la producción, exportaciones e importaciones, distribución, 

consumo, existencias e impuestos del café, pero no se p�blicará ninguna información 

que pudiera servir para identificar las operaciones de personas o compañías que 

produz�an, elaboren o comercialicen el café. Los Miembros proporcionarán la infor­

mación solicitada en la forma más detallada y precisa que sea posible. 

3) Si un Miembro dejara de suministrar, o tuviese dificultades para sumi-

nistrar, dentro de un plazo razonable, datos estadísticos u otra información que necesite

el Consejo para el buen funcionamiento de la Organizaci6n, el Consejo podnt erigirle que

explique las razones de la falta de ClIJllplimi.ento. Si se comprobara que necesita asisten­

cia técnica en la cuesti6n, el Consejo podrá adoptar cualquier medida cpe se requiera al 

respecto. 

Artículo 59 

Estudios 

1) El Consejo podrá estimular la preparación de estudios acerca de la economía

de la producción y distribución del café, del efecto de las medidas gubernamentales 

de los países productores y consumidores sobre la producción y consumo del café, 

de las oportunidades para la ampliación del consumo de café en su uso tradicional 

y posiblemente en nuevos usos, y de las consecuencias del funcionamiento del presente 

Convenio para los países productores y consumidores de café, incluida su relación 

de intercambio. 

/ . . .



, 

-38-

2) la Organización continuará en la medida que considere necesaria los

estudios e investigaciones iniciados con anterioridad por el Grupo de Estudio 

del Café, y realizará estudios periódicos de las tendencias y proyecciones de 

la producción y consumo de café. 

3) la Organización podrá estudiar la posibilidad de establecer normas

mínimas para las exportaciones de los Miembros que producen café. El Consejo 

podrá discutir recomendaciones a este respecto. 

CAPITULO XVII - EXONERACION DE OBLIGACIONES

Artículo 60

Exoneración de obligaciones 

1) El Consejo podrá exonerar, por mayoría distribuida de dos tercios, a

un Miembro de una obligación que, por circunstancias excepcionales o de emergencia, 

por fuerza mayor, o por deberes constitucionales u obligaciones internacionales 

en virtud de la Carta de las Naciones Unidas con territorios que administre en 

virtud del Régimen de Administración Fiduciaria: 

a) represente un grave sacrificio;

b) imponga una carga injusta a dicho Miembro;

c) otorgue a otros Miembros una ventaja injusta o ilógica.

2) El Consejo, al conceder la exoneración a un Miembro, manifestará explí­

citamente los términos y condiciones bajo los cualeG dicho Miembro estará relevado 

de tal obligación, así como el período correspondiente. 

CAPI'I'ULO XVIII - CONTROVERSIA::, Y RECIAMACIONES 

Artículo 61 

Controversias y reclamaciones 

1) Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicación del

Convenio que no se resuelva mediante negociaciones, será sometida, a petición 

de cualquier Miembro que sea parte en la controversia, a la decisión del Consejo. 

/ ... 
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2) En cualquier caso en que una controversia haya sido sometida a la

decisión del Consejo en virtud del párrafo 1) de este artículo, una mayoría d2 

los Miembros, o los Miembros que tengan por lo menos un tercio del total de 

votos, podrán pedir al Consejo, después de debatido el asunto, que antes de 

adoptar su decisión solicite la opinión del grupo consultivo mencionado en el 

párrafo 3) de este artículo acerca de las cuestiones objeto de la controversia. 

3) a) A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad, el grupo

estará formado por:

i) Dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de

ellas con gran experiencia en asuntos de la misma naturaleza del

que es objeto de controversia, y la otra con autoridad y expe­

riencia jurídicas;

ii) Dos personas de condiciones análogas designadas por los Miembros

importadores, y

iii) Un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas

designadas en virtud de los incisos i) y ii), o, en caso de

desacuerdo, por el Presidente del Consejo.

b) Podrán ser designados para integrar el grupo consultivo nacionales

de los países cuyos gobiernos sean Partes Con+,ratantes de este Convenio.

c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo actuarán

a título personal y sin sujeción ?, instrucciones de ningún gobierno.

d) Los gastos del grupo consultivo serán sufragados por el Consejo.

4) la opinión del grupo consultivo y las razones de la misma serán some­

tidas al Consejo, el cual decidirá sobre la controversia después de examinar todos 

los datos pertinentes. 

5) Toda reclamación en la que se afirme que un Miembro ha dejado de cwnplir

sus obligaciones en virtud del presente Convenio, será remitida al Consejo a 

petición del Miembro que formule la reclamación, para que aquél decida la cuestión. 

6) No podrá declararse que un Miembro ha incumplido las obligaciones que

impone este Convenio más que por una mayoría distribuida de votos. En cualquier 

declaración que se diga que un Miembro ha incumplido el Convenio deberá especifi­

carsé la naturaleza de la infracción. 

7) Si el Consejo llega a la conclusión de que un Miembro ha incumplido

el Convenio, podrá, sin perjuicio de otras medidas coercitivas previstas en otros 

/ . . .
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artículos del Convenio, privar a dicho Miembro por mayoría distribuida de dos 

tercios de su derecho de voto en el Consejo y de su derecho a que se utilicen 

sus votos en la Junta hasta que cumpla sus obligaciones, o adoptar medidas para 

su retiro obligatorio, en virtud del artículo 69. 

c,·.PI'I'ULO XIX - DISPOSICIONES FINMES 

.·.rtículo 62 

Firma 

Este Convenio estará abierto en la Sede de las Naciones Unidas hasta 

el 30 de noviembre de 1962 inclusive, a la firma de todo gobierno invitado a la 

Conferencia de las Naciones Gnidas sobre el Café, 1962, y del gobierno de todo 

Estado representado antes de su independencia como territorio dependiente en 

esa Conferencia. 

Artículo 63 

Fa tificación 

El presente Convenio quedará sujeto a ratificación o aceptación por los 

gobiernos signatarios de conformidad con sus respectivos procedimientos constitu­

cionales. Los instrumentos de ratificación o aceptación serán depositados en poder 

del Secretario General de las Naciones Unidas a más tardar el 31 de diciembre de 1963 

Cada gobierno que deposite un instrumento de ratificación o aceptación indicará 

en el momento de hacerlo si ingresa en la Organización como Miembro exportador 

o Miembro importador, tal como están definidos en los párrafos 7) y 8)

del artículo 2.

,irtículo 64 

Entrada en vigor 

1) Este Convenio entrará en vigor entre los gobiernos que hayan depositado

instrumentos de ratificación o aceptación, en cuanto hayan depositado tales 

instrumentos los gobiernos que representen por lo menos veinte países exportadores, 

I . . .
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que hayan efectuado por lo menos el 8Cf'/o de las exportaciones mundiales durante el 

año 1961, según se especifica en el Anexo D, y los gobiernos que representen por 

lo menos diez países importadores, que hayan efectuado por lo menos el 8CP/o de 

las importaciones mundiales durante el mismo año, según se especifica en el mismo 

Anexo. El Convenio entrará en vigor para cualquier otro gobierno que depositare 

más adelante un instrumento de ratificación, aceptación o adhesión a partir de 

la fecha de tal depósito. 

2) El Convenio podrá entrar,en vigor provisionalmente. A tal fin, la

notificación por cualquier gobierno signatario de que va a gestionar la ratificación 

o aceptación con arreglo a sus procedimientos constitucionales a la mayor brevedad

posible, que sea recibida por el Secretario General de las Naciones Unidas a más

tardar el 30 de diciembre de 1963, se considerará que tiene los mismos efectos que

un instrumento de ratificación o aceptación. Queda entendido que todo gobierno

que envíe tal notificación aplicará provisionalmente el Convenio y será considerado

provisionalmente parte en él, hasta que deposite su instrumento de ratificación o

aceptación o hasta el 31 de diciembre de 1963, si esta última fecha fuere anterior

a la del depóstio.

3) El Secretario General de las Naciones Unidas convocará el primer período

de sesiones del Consejo, que se celebrará en Londres dentro de los 30 días siguientes 

a la fecha que entre en vigor el Convenio. 

4) Entre o no provisionalmente en vigor este Convenio de conformidad con

las disposiciones del párrafo 2) de este artículo, si para el 31 de diciembre de 1963 

no ha entrado definitivamente en vigor de acuerdo con el párrafo 1), los gobiernos 

que en dicha fecha ya hubieren depositado instrumentos de ratificación o aceptación 

podrán celebrar consultas entre sí para estudiar qué medidas son necesarias en tal 

situación, y podrán, de mutuo acuerdo, decidir que entrará en vigor entre ellos. 

Artículo 65 

Adhesión 

Podrá adherirse a este Convenio, en las condiciones que el Consejo establezca, 

el gobierno de cualquier Estado Miembro de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus orga­

niSIOOs especializados y cualquier gobierno invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas 

sobre el Café, 1962. Si al establecer el Consejo tales condiciones, uno de esos 

/ . . .
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países no estuviera enumerado en el Anexo A, le fijará una cuota básica de 

exportación. Si el país estuviese incluido en el citado /mexo A, la cuota básica 

que aparezca allí será la cuota básica para tal país, a menos que el Consejo decida 

otra cosa por una mayoría distribuida de dos tercios. Cada gobierno que deposite 

un instrumento de adhesión indicará en el moreento de hacerlo si ingresa en la 

Organización como Miembro exportador o Miembro importador, tal como están defi­

nidos en los párrafos 7) y 8) del artículo 2. 

Artículo 66 

Reservas 

No podrán formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones 

del Convenio. 

Artículo 67 

Notificacíones respecto de los territorios dependientes 

1) Cualquier gobierno podrá declarar, en el momento de la firma o del

depósito de un instrumento de aceptación, ratificación o adhesión, o en cualquier 

momento después, mediante notificación al Secretario General de las Naciones Unidas 

que este Convenio se extiende a cualquiera de los territorios de cuyas relaciones 

internacionales es responsable, en ccyo caso el Convenio se hará extensivo a 

dichos territorios a partir de la fecha de tal notificación. 

2) Cualquier Parte Contratante que desee ejercer su derecho en virtud

del artículo 4 respecto de cualquiera de sus territorios dependientes, o que desee 

autorizar a uno de sus territorios dependientes para que se integre en un grupo 

Miembro formado en virtud de los artículos 5 ó 6, podrá hacerlo notificando a tal 

efecto al Secretario General de las Naciones Unidas en el momento del depósito 

de su instrumento de aceptación, ratificación o adhesión, o en cualquier momento 

posterior. 

3) Cualquier Parte Contratante que haya hecho una declaración de conformidad

con el párrafo 1) de este artículo, podrá en cualquier momento posterior, mediante 

notificación al Secretario General de las Naciones Unidas, declarar que el Convenio 

dejará de extenderse al territorio nombrado en la notificación, y en tal caso �l 

Convenio dejará de hacerse extensivo a tal territorio desde la fecha de esa 

notificación. 
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4) El gobierno de un territorio al cual se hubiere extendido este Convenio

en virtud del párrafo 1) de este artículo y que obtuviere su independencia 

después podrá, dentro de los 90 días de la obtención de la independencia, declarar 

por notificación al Secretario General de las Naciones Unidas que ha asumido para 

el territorio los derechos y obligaciones de una Parte Contratante en el Convenio. 

tesde la fecha de tal notificación, se le considerará Parte Contratante en el 

Convenio. 

Artículo 68 

Retiro voluntario 

Ninguna Parte Contratante podrá notificar su retiro voluntario del Convenio 

antes del 30 de septiembre de 1963. �espués, cualquier Parte Contratante podrá 

retirarse del Convenio en cualquier momento, notificando por escrito su retiro 

al Secretario General de las Naciones Unidas. Tal retiro tendrá efecto a 

los 90 días de recibirse dicha notificación. 

r..rtículo 69 

Retiro obligatorio 

Si el Consejo decide que un Miembro ha dejado de cumplir sus obligaciones 

en virtud del presente Convenio y que tal incumplimiento tiende notablemente a 

entorpecer el funcionamiento del Convenio, podrá por una mayoría distribuida de 

dos tercios exigir el r1tiro de tal Miembro de la Organización. El Consejo 

notificará inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas de tal 

decisión. J. los 90 días de haber adoptado el Consejo la decisión, tal Miembro 

dejará de ser Miembro de la Crganización y, si es Parte Contratante, dejará de 

ser parte en el Convenio. 

Artículo 70 

A.iuste de cuentas con los Miembros que se retiran

1) El Consejo decidirá todo ajuste de cuentas con un Miembro que se retire.

la Crganización retendrá las cantidades ya abonadas por cualquier Miembro que se 

retire, el cual quedará obligado a pagar cualquier cantidad que le deta a 
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la Organización en el momento de tener efecto tal retiro; sin embargo, en el 

caso de una Parte Contratante que no pueda hacer una enmíenda y, por lo tanto, 

se retire o cese de participar en el Convenio en virtud de las disposiciones del 

párrafo 2) del artículo 73, el, Consejo podrá decidir cualquier liquidación de 

cuentas que considere equitativa. 

2) Un Miembro que se haya retirado o �ue haya cesado de participar en el

Convenio no tendrá derecho a recibir nada del producto de la liquidación o de 

otros haberes de la Organización, al quedar terminado el Convenio en virtud 

del artículo 71. 

Artículo 71 

Duración y terminación 

1) Este Convenio permanecerá vigente hasta el fin del quinto año cafetero

completo transcurrido desde la fecha de su entrada en vigor, a menos que sea 

prorrogado en virtud del párrafo 2) del artículo o se le dé por terminado antes, 

de acuerdo con el párrafo 3). 

2) Durante el quinto año cafetero completo del Convenio, el Consejo podrá,

mediante el voto afirmativo de una mayoría de los Miembros que representen por lo 

menos una mayoría distribuida de dos tercios del total de los votos, renegociar el 

Convenio o prorrogarlo por el período que decida. 

3) El Consejo podrá en cualquier momento, mediante el voto afirmativo de una mayoría

de los Miembros que representen por lo menos una ma.yor:!a distribuida de dos tercios del 

total de los votos, declarar terminado el Convenio, con efecto en la fecha que decida. 

4) A pesar de la terminación del Convenio, el Consejo seguirá existiendo

por todo el tiempo que se requiera para liquidar la Organización, cerrar sus 

cuentas y disponer de sus haberes, y tendrá durante tal período todas las facultades 

y funciones que sean necesarias para tales propósitos. 

Artículo 72 

Revisión 

Para revisar el Convenio, el Consejo celebrará un período extraordinario de 

sesiones durante el segundo semestre del año cafetero que termina el 30 de 

septiembre de 1965. 
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j�rtículo 73 

Enmienda 

1) El Consejo podrá, por una mayoría distribuida de dos tercios, recomendar

a las Partes Contratantes una enmienda al presente Convenio. la enmienda entrará 

en vigor a los 100 días de haber recibido el Secretario General de las 

Naciones Unidas, notificaciones de aceptación de Partes Contratantes que 

representen por lo menos el 75% ae los países exportadores que tengan por lo menos 

el 85% de los votos de los Miembros exportadores y de Partes Contratantes que 

representen por lo menos el 75% de los países importadores que tengan por lo menos 

el Be% de los votos de los Miembros importadores. El Consejo podrá fijar el plazo 

dentro del cual cada Parte Contratante deterá notificar al Secretario General de 

las Naciones Unidas que ha aceptado la enmienda y, si la enmienda no ha entrado 

en vigor dentro de ese plazo, se considerará retirada. El Consejo proporcionará 

al Secretario General la información necesaria para determinar si la enmienda ha 

entrado en vigor. 

2) Cualquier Parte Contratante o cual�uier territorio dependiente que sea

Miembro o integrante de un grupo Miembro, en ncmbre del cual no se haya enviado 

una notificación de aceptación de una er..mienda fara la fecha en que tal enmienda 

entre en vigor, dejará de participar en el Convenio desde esa fecha. 

Artículo 74 

Notificaciones del Secretario General 

El Secretario General de las Naciones Unidas notificará a todos los gobiernos 

representados por delegados u observadores en la Conferencia de las Naciones Unidas 

sobre el Café, 1962, y a todos los demás gobiernos de los Estados Miembros de las 

Naciones Unidas o de cualquiera de sus organismos especializados, todo depósito de 

instrumentos de aceptación, ratificación o adhesión. y la fecha en que el Convenio 

entrará en vigor provisional y definitivamente. El Secretario General de las 

Naciones Unidas también comunicará a todas las Partes Contratantes cualquier noti­

ficación en virtud de los artículos 5, 67, 68 ó 69; la fecha en que el Convenio se 

considerará prorrogado o terminado en virtud del artículo 71, y la fecha en que 

una enmienda entrará en vigor en virtud del artículo 73. 
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EN FE LE LO CUhL, los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto 

por sus respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que 

figuran junto a sus firmas. 

Los textos en español, francés, inglés, portugués y ruso del presente Convenio 

son igualmente auténticos, quedando los originales depositados en los archivos 

de las Naciones unidas. El Secretario General de las Naciones Unidas transmitirá 

copias certificadas de los mismos a cada gobierno signatario o que se adhiera 

al Convenio. 

/ . .
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CONVffiIO INTERNACIONAL DO CAFt, 1962 

Preambulo 

Os Governos signatários deste Convenio, 

Reconhecendo a excepcional importancia do café para as economias de muitos países 

que dependem consideravelmente deste produto para a obten�ao de divisas e, conseqüente­

mente, para a continua�ao de seus programas de desenvolvimento economico e social; 

Considerando que u.ma estreita coopera�ao internacional na coruercializa�ao do café 

estimulará a diversifíca�ao economica e o desenvolvimento dos países produtores de café, 

contribuindo assim para o fortalecimento dos vínculos políticos e econonú.cos entre pro­

dutores e consumidores; 

Tendo motivos para esperar uma tendencia persistente de desequilibrio entre a pro­

du�ao e o consumo, para a acumula�ao de onerosos estoques e sensíveis flutua�oes de pr� 

�os, que podem ser prejudiciais tanto a os produtores quanto aos consumidores; e 

Crendo que, na falta de medidas internacionais, esta situa�ao nio pode ser corrig! 

da pelas for�as normais do mercado, 

Concordam com o seguinte: 

CAP!TULO I - OBJ�TIVOS 

Artigo 1 

Objetivos 

Os objetivos do Convenio sao: 

(1) alcan�ar um equilibrio razoável entre a oferta e a procura em bases que asse­

gurem, a pre�os equitativos, fornecimentos adequados de café aos consumidores e merca -

dos para os produtores, e que resultem no equilibrio duradouro entre a produ�ao e o co.n 

sumo; 

(2) minorar as sérias dificuldades causadas por onerosos excedentes e excessivas

flutua�oes nos pre�os de café, prejudiciais aos interesses tanto dos produtores quanto 

dos consumidores; 

(3) c ontribuir para o desenvolvimento dos recursos produtivos e para a promo�ao e

manuten�ao dos níveis de emprego e de renda nos países Membros, possibilitando, desee 

modo, salários justos, padrees de vida mais elevados e melh ore e condi�oes de trabalho; 

(4) ajudar a elevar o poder aquisitivo dos países produtores de café pela manu -

ten�io dos pre�os em níveis equitativos e pelo incremento do conslllllco; 
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(5) estimular o consumo do café por todos os meios possíveis; e,

(6) em geral, reconhecendo a rela�ao entre o comércio do café e a estabilidade ec�

nomica dos mercados para produtos industriais, incentivar a coopera�io internacional com 

respeito aos problemas mundiais do café. 

CAP!TULO II - DEFINiyO� 

Artigo 2 

Definicoes 

Para os fins do Convenio: 

(1) "Café" significa o grao e a cereja do cafeeiro, seja em pergaminho, verde ou 

torrado, e incluí café moído, descafeinado, l!qüido e solúvel. Estes termos terao o S! 

guinte significado: 

(a) "café verde" significa o grao antes de ser torrado;

(b) 11cereja do café" significa a fruta completa do cafeeiro; 

lente da cereja do café em café verde multiplicando-se o 

cereja desidratada do café por 0,50; 

obtém-se o equiva­

peso líqÜido da 

(e) "café em pergaminho" significa o grao do café verde envolvido pelo pergami­
nho; obtém-se o equivalente do café em pergaminho em café verde multipli -

cando-se o peso líqüido do café em pergaminho por 0,80; 

(d) "café torrado" significa o café verde torrado e inclui o café moído; obtém­

se o equivalente do café torrado em café verde multiplicando-se o peso l! -

qüido do café torrado por 1,19;

(e) "café descafeinado" significa o café verde, torrado ou solúvel do qual se

tenha extraído a cafeína; obtém-se o equivalente do café descafeinado em C!

fé verde multiplicando-se o peso líqüido do café verde, torrado ou solúvel

descafeinado respectivamente por 1,00, 1,19 ou 3,00;

(f) "café líqüido" significa as partículas sólidas, solúveis em água, obtidas

do café torrado e postas em forma lÍqÜida; obtém-se o equivalente do café

líqüido em café verde multiplicando-se o peso lÍqÜido das partículas sóli­

das desidratadas, contidas no café líqüido, por 3,00;

(g) " eafé solúvel" significa as partículas sólidas, desidratadas, solúveis em

água, obtidas do café torrado; obtém-se o equivalente do café solúvel em

café verde multiplicando-se o peso líqüido do café solúvel por 3,00;

(2) 11Saca" significa 60 quilos ou 132,276 libras de café verde; "tonelada" signifi­

ca uma tonelada métrica de 1000 quilos, ou 2204,6 libras; e "libra" significa 453,597 

gramas; 
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3) 11Ano cafeeiro" significa o período de um ano, de 1 de outubro a 30 de setem­

bro; e nprimeiro ano cafeeiro" significa o ano cafeeiro que se inicia em 1 de outubro 

de 1962. 

4) 11Exporta�ao de café" significa, excetuado o disposto no Artigo 38, qualquer

embarque de café que deixe o território do país em que tal café foi produzido. 

5) 110rganiza<;ao", 11Conselho" e "Junta" significam, respectivamente, a Organiza<;io 

Internacional do Café, o Conselho Internacional do Café e a Junta Executiva, criados p� 

lo Artigo 7 do Convenio. 

6) 11Membro" significa uma Parte Contratante, wn território dependente ou territó­

rios com respeito aos quais se tenha feito declara<;ao de Participa<;io separada, de a­

cordo com o Artigo 4; ou duas ou ma.is Partes Contratantes ou territórios dependentes,ou 

ambos, que participem na Organiza�ao como Membro-grupo, de acordo com os Artigos 5 ou 6. 

7) "Membro exportador" ou"País exportador" significa um Membro ou País, respecti­

vamente, que seja um exportador lÍqÜido de café, isto é, cujas exporta<;oes excedam as 

importa<ioes. 

8) 11Membro importador" ou "País importador" significa um Membro ou País, respect! 

va.mente, que seja importador líqüido de café, isto é, cujas importa�oes excedam as ex -

porta�oes. 

9) 1'Membro produtor" ou "País produtor" significa um Membro ou País, respectiva -

mente, que produza café em quantidades comercialmente significativas. 

10) "Maioria distribuida simples dos votos" significa a m.aioria dos votos emitidos

pelos Membros exportadores presentes e que participem na vota'wio, e a maioria dos vo­

tos emitidos pelos Membros importadores presentes e que participem na vota'wao, contados 

separadaioonte. 

11) 11Maioria distribuida de dois ter'wos dos votos" significa a maioria de dois te,r 

'wOS dos votos emitidos pelos Membros exportadores presentes e que pa.rticipem na vota�io,. 

e a maioria de dois ter'wos dos votos emitidos pelos Membros importadores presentes e 

que participem na vota�io, contados sepa.rada.mente. 

12) "Entrada em vigor" significa, exceto onde o contexto o exija de modo diferente,

a data na qual o Convenio pela primeira vez entrar em vigor, seja provisória ou defini­

tivamente. 
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CAPITULO III - M»IBROS 

Artigo 3 

Membros da Organizacio 

Cada Parte Contratante, juntamente coru aquel.es de seus territórios dep�rxientee &os 

queis se aplica o Convenio, segun:io o parágrafo (1) do Artigo 67, constituirá um único 

Membro da Organiza�ao, exceto quando estipulado em con�rário, d� acordo com os Artigos 

4, 5 ou 6. 

Artigo 4 

Participa<;;io Sepe.rac.a com R.elacio a Territórios Dependentes 

Uma Parte Contréita.nte que seja um importador líqüido de café podará, E. que.lquer 

tempo, mediante notifica�io apropriada de acordo com o parágrafo (2) do Artigo 67, de­

clarAr que participa. na Organlza�ao separadamente com rela�io a quaisq·.ler de seuE: ter­

ritórios dependentes, por ela designados, que sejam exporta.o.ores líqüidos de café. Eln 

tal caso, o ter�itório metropolitano e os territórios dependentes nao-designados cons­

tituirao um único Membro, e os territórios deperxientes por ela designados terio parti­

cipa�io sepa.rada como.Membros., seja individual ou coletivamente, cnní'orme for indicado 

na notifica�lo. 

Artigo 5 

Participacio em Gruoo Quando da Entrada Para a Organizacao· 

(1) Duas ou mais Partes Contratantes que sejam exportadores líqüidos de café po­

derio, mediante notifica�ao apropriada ao Secretário-Geral das Na�oes Unidas, ao tempo 

do depósito dos respectivos instrumentos de ratifica�io ou adesio, e ao Conselho em sua 

primeira sessao, declar:1.r que entram p.:tra a Organiza�io como um Membro-grupo. Um terri 

tório depend�nte., ao qual se aplique o Convenio segundo o parágrafo (1) do Artigo 67, 

poderá fazer part1 de tal Membro-grupo, se o Governo do Estado responsável por suaa re­

la�cee internacionais houver feíto notifica�ao nesM sentido, de acordo como parágrafo 

(2) do Artigo 67. Tais Partes Contratantes e territórios dependentes deverio satisfa -

zer as seguintes condi�oes:

(a) deverio declarar que estio dispostos a se responsabilizar pelas obriga�oes

do grupo, seja em sua capacidade irxiividual, seja como partes·do grupo;

(b) deverio subseqüentemente &presentar ao Conselho prova suficiente de que o

grupo tema organiza�ao necessária para implementar uma política cafeeira

comum, e de que dispoem dos meios para cumprir, juntamente com as outras

partes do grupo, com suas obriga�oes dentro do Convenio; e



- 5 -

(e) •everlo subseqüentemente &presentar prova ao Conselho de que:
(i) for&lll reconhecidos como grupo num acordo internacional de caté prece­

dente; ou
( ii) te111:

( a) uma política comercial e economica comum ou coordenada com respe_!
to ao caté, e

( b) uma política !inanceira e monetária coordenada, bem como os órgios
neces8'rios para executar tal política, de modo que o Conselho CO!!
sidere que o Membro-grupo possui as qualidades necessárias de con•
junto e pode cumprir as obriga�oes coletivas pertinentes.

(2) O Kembro-grupo constituir, um Kembro único da Organiza�lo, porém cada parte do
grupo será tratada como se toase um único Membro com respeito a todos os assuntos con­

cernentes as seguintes disposi�oes: 

(a) Capítulos XI e XII; e
(b) Artigos 10, 11 e 19 do Capitulo IV; e

( c) Artigo 70 do Capítulo XIX.

(..3) As Partes Contratantes e territórios dependentes que entran como Membro-grupo 
deverlo especificar qual o Governo ou organiza�io que os representará no Conselho com 
respeito a todos os assuntos concernentes ao Convenio, exceto os especificados no pará 

grafo (2) deste Artigo. 
(4) Os direitos de voto do kembro-grupo serlo os seguintes:

(a) o Keinbro-grupo terá o mesmo número de votos Msicos a que tem direito um
único Membro que participe na Organiza�io em capacidade individual. !s -

(b) 

tes votos Msicos serio atribuidos ao Gov�rno_ou organiza�lo que represe!!
&#/-... ... �� te o grupo, e por esse Governo ou �Gil& serio exercidos.

n o  caso de uma vota�lo sobre qualquer assunto relativo as disposi�oes es-
pecificadas no parágrafo (2) deste Artigo, as partes do kembro-grupo pod,!
rlo exercer �eparadamente os votos a elas atribuidos segundo as disposi -

�oes do parágrafo (.3) do Artigo 12, como se cada parte do grupo !osse um
Membro individual. da Organiza�lo, exceto no que se retere aos votos Msi­
cos, os quais continuarlo atribuíveis ünicamente ao Governo ou organiza -

�io que represente o grupo.

( 5) Qualquer Parte Contratante ou território dependente que ta�a parte de um Mem­

bro-grupo poderá, mediante notitica�lo ao Conselho, retirar-se desse grupo e tornar-se 

um M.embro individual. Tal retirada será válida a partir do momento em que o Conselho /J 1,/,/ 
houver recebido a notifica�lo. Dn caso de retirada de uma ��nt:fJ�� � 
po, ou caso uma parte de um grupo deixe de se-lo por se ter retirado da Organiza�io ou 
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por qualquer outro motivo, as partes restantes do grupo poderlo requerer ao Coneelbo 

que permanec;am em grupo, e o grupo continuad a existir, a aenos que o Conselho nlo a­

prove tal requerimento. Se o Membro-grupo tor dissolrldo, cada uaa das partes do gru-: 

po tornar-se-, um Membro individual. Um .Membro que houver dei.Ddo de ser parte de ua 

grupo nlo mais poded, durante a vigencia do Convenio, tazer parte de ua grupo. 

Artigo 6 

Partici:ea5lo Subsegüente • Grupo 

Dois ou mais Membros exportadores poderlo, a qualquer tempo após o Conrinio ter e.9 

trado 811 vigor com relac;lo a tais Membros, requerer ao Conselho que sejaa reconhecidos 

c01110 um Membro-grupo. O Conselho aprovar, o requeri.Jllento se considerar que a declara -

c;io teita peloe Membros e as provas por eles apresentadas satisfaz• os requisitos do 

parágrafo (1) do Artigo 5. !mediatamente após a aprovaglo, o Kabro-grupo utar& •uJe!

to ao disposto nos �gratos (2), (.3), (4) e (5) daquele Artigo. 

CAPlTULO J.V - ORGANIZA�O E ADMIHISTRA�O 

Artigo 7 

Criaclo1 Sede e Estrutura da Organizaclo 

Internacional do C&f'é 

(1) Fica criada a Organizac;lo Internacional do Caté, encarregada de executar aa

disposic;oes do Convenio e fiscalizar seu tuncionaaento. 

( 2) A sede da Organizac;io ser, em Londres.

(J) A Organizac;lo funcionará por interm.édio do Conselho Internacional do Caté, de

sua Junta Executiva, de seu Diretor Executivo e de seu pessoal.. 

Artigo 8 

Composiclo do Conselho Internacional do Caté 

(1) A autoridade suprema da Organizac;lo será o Consel.ho Internacional.do caté, o

qual consistirá de todos os Kembros da Organi�. 

(2) Cada l'lembro será representado no Conselho por ua representante e ua ou aais

suplentes. Um Mambro poderá igu.al.alente designar ua ou mais asseaaores para acoapanbar 

aeu representante ou auplentu. 
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Artigo 9 

Poderes e Funcoea do Conselho 

( 1) O Consel.ho será investido de todos os poderes especlticamente criados pelo Co.!!
venio, e terA oa poderes e exercerá. as tunyoes necesd.riaa para executar as disposic;oes 

do Convenio. 
( 2) O Conaelho, por maioria distribuida de dois t er'ios dos votos, estabelecer! aa

regras e regulamentoa, inclusive aeu próprio regimento e os regulamentos fina.nceiros e 
de peasoal da Organiza(iio, necea8'rioa a execuc;lo do Convenio e conformes c0111 o mesmo. 
&l aeu regiJllento, o Conselho poderá eatabelecer um proceseo pelo qual posea, aem se re_!· 
nir, decidir soore questoes especificas. 

O) O Conselho deveri também manter os registros que julgar necessários ao deeemP.!
nho de auaa t�oa dentro do Convenio e outroa registros que considerar desej,veia, e 

piblicará ua relatório anual. 

Artigo 10 

El.ei5lo do Preeident�"'
e 
.,��•:J:;t�t

�
lho

(1) O Conselho
&r

rá., �ocio._. mt ano cafeeiro, :::dente e um primei 
� � rO,fi�o "ijterce Vice-Presidentea. 

(2) Como regra ger.al, o Presidente e o primeiro Vice-Presidente dever&o ser ambos
' I 

e1eitoa dentre os representantes dos Membroa export.adorea ou dentre os repreaentantea 

doa Hembroa iaportadorea, e o aegumo e o terceiro Vice-Presidentea serlo eleitoa den­
t.re oa r epreaentant.ea da outra categoria de Membroa. As duaa categoriaa dner-se-lo &! 

temar neatea cargos ea cada ano cateeiro. 
(3) H• o Preeidertte, n• qualquer Vic·e-Preaidente agimo na qualidade de Presi­

dente, ter4 direit.o a TOto. Mease caso, seu s uplente exercer, oa direitoa de voto do 

Jleabro. 

Artigo ll 

Sesaoea do Conaelho 
Ccaó regra geral, o Conselho reunir-se-, ·regul.anaente duaa visea por ano. PodeÑ 

realiur aeaeoea eapeciaia ae aasia o decidir, ou •• uaia tor aolicitado aeja pela Jun 
. . 

.-

ta Eacuti•, ••Ja por cinc9 llembroa ou ua Hemb:ro ou Kemb:roa que.tenbaa pelo aenos 200 
wt.oa. A.a sea.a• serlo convocadas COlll uaa antecedencia de pelo meno, 30 diaa, exceto 

• cuoa de ..,rgencia •. Ae aNaoee serlo real.izadas na sede da Organizac;io, a menos que

o Conaelho d� de IIOdo diterente.
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Artigo 12 

Votos 

{l) Os Membros exportadores terlo conjuntamente l.OCX> votos e os Kembros importa­

dores terlo conjuntamente l.000 votos, distribuidos dentro de cada categoria de Membros 

- isto é, Membros exportadores e importad.ores, respectivamente - tal como estipu -

1am os parágrafos seguintes deste Artigo.

( 2) Cada .tlembro terá cinco votos básicos, desde que o número total de votos bási -

cos dentro de cada categoria nlo exceda 150. Caso baja mais de JO Kembroe exportadores 

ou mais de JO Membros importadores, o número de votos básicos de cada !iembro dentro de.! 

ta categoria de kembros será ajustado, de modo a manter o total de votos básicos para 

cada categoria de Membros dentro do limite de 150. 

( J) Os votos restantes dos .kembros exportadores serlo divididos entre estes Kem -

broa proporcionalmente a suas quotas básicas de exportac,lo; todavia, 8JI caso de uma v,2 

tac,io sobre qualquer matéri.a referente as disposic;oes estipuladas no parágrafo (2) do 

Artigo 5, os votos restantes de um �embro-grupo serio divididos entre as partes diese 

grupo proporcionalmente a sua participac,io respectiva na quota básica de exportac¡io do 

Kembro-grupo. 

( 4) Os votos restantes dos Membros importadores serio divididos entre estes Kem -

bros proporcionalmente ao volume médio de suas respectivas importac¡oes de caté no tri! 

nio precedente. 

( 5) A distribuic,lo dos votos será teita pelo Conselho no inicio de cada ano catee!

ro, e permanecer! em vigor durante esse ano, exceto nos casos previstos no parágrafo 

(6) deste Artigo.

( 6) O Conselho etetuar! a redistribuic¡io de acord.o coa este Artigo, sempre que bou­

ver uma moditicac¡lo no número de Kembros que participa.m na Organizac¡io ou ee os direi­

tos de voto de um Kembro torem suspensos ou devolvi.dos, aegwño o dispoeto nos Artigoe 

25, 45 ou 61.

( 7) Henhum Membro terá mais de 400 votos.

( 8) Nio ha verá voto tracionArio.
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Artigo 13 

Sistema de Votagio-no Conselho 

(1) Cada representante terá direito a emitir o número de votos atribuidos ao .kem­

bro por ele representado, e nio poderá dividir os seus votos. Poderá, entretanto, 9m!

tir aqueles votos que exercer de acordo com o parágrafo (2) deste Artigo de modo dife­

rente de seus próprios votos. 

( 2J Um Kembro exportador poder;. autorizar outro Kembro exportador, e um Membro f!!

portador poder! autorizar outro Kembro importador, a representar seus interesses e e­

xercer seu direito de voto em �;;1'-ie eu reunioes do Conselho. A limita�io 

estipulada no parágrafo (7) do Artigo 12 nio se aplicará nesse caso. 

Artigo 14 

Deciso.es do Conselho 

(1) Tedas as decisoes do Conselho serio tomadas, e todas as recomenda�oes serio

teitas, por maioria distribuida simples dos votos, a menos que estipulado em contrário

no Convenio. 

(2) Apl.icar-se-á o seguinte processo com respeito a qualquer a�io do Conselho que,

segundo o Convenio, exija a ma:ioria distribuida de dois ter�os dos votos: 

(a) se a maioria distribuida de dois ter�os dos votos nio for obtida por cau­

sa do voto negativo de tres ou menos Kembros exportadores ou tres ou me -

nos Kembros importadores, a proposta ser! posta em vota�io novamente den­

tro de 48 horas, desde que o Conselho assim o decida pela maioria dos M�

bros presentes e por maioria distribuida simples dos votos.

(b) se a maiori.a distribuida de dois te�os dos votos Dio !or novamente obti­

da por causa do voto negativo de dois ou um kembros exportadores ou dois

ou um Kembros importadores, a proposta será posta em vota�io novamente den

tro de 21+ horas, desde que o Conselho assim o decida pela maioria dos Mem.­

bros presentes e por maioria distribuida simples dos votos.

(e) se a maioria distribuida de dois te�os dos votos nio for novamente obti­

da na terceira vota�io por causa do vO't.o negativo de um M.embro exportador

ou Wll .Membro importador, a proposta será considerad.a como &dotada.

(d) se o Conselho dei.xar de encaminhar a proposta a vota�oes ulteriores, a pro
. -

posta será considerada como rejeitad.a.

(3) Os Membros comprometem-se a aceitar como obrigatórias todas as decisoes do Co,e

ael.ho de acordo com as d.i.sposi�oes do Convenio. 
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Artigo 15

Coapoais;lo da Junta 

(1) A Junta Executin aeri coaposta por set.e Meabroe exportadores e eete Meabroa

i.llportadorea, · eleitos para cada ano cateeiro de acórdo cea o Artigo 16. Oe Meabroe P.!! 

daa ser reeleitos. 

( 2) Cada aaabro da Junta deeign&Ñ \111 representante e ua ou aais suplentes.

( 3) O Presidente da Junta aeri designado pelo Conselho para cada ano cateeiro e

pode ser designado no'YB.llente. O Presidente nlo teri direito a Toto. Se ua represen -

tante tor designado Presidente, seu suplente teri o direito de Totar ea nu lugar. 

(4) A Junta reunir-se-, nonnalmente na eede da Organi�, maa pode reunir-se

albures. 

Artigo 16

El.eicio da Junta 

(1) Os Helllbros exportadores e ilaportadorea da Junta serio el.eitos pelo CoDMlbo

respectivamente pelos Membros exportadores e iaportadorea da Organiza�. A eleic;lo 

dentro de cada categoria sera\ teita de acordo cea os parigratoa aeguintea deste Arti­

go. 

( 2) Ceda Kembro emitiri todos oe votos a que tea direito, segundo o Artigo 12,

ea favor de ua único candidato. Ua Meabro pode eaitir ea t avor de out.ro candidato os 

Yotos que estiver exercerdo de acordo cOlll o parágrafo (2) do Artigo lJ. 

( J) Os sete carwUdatos que receberea o aior núae.ro de votos Hl'io el.eitoa; DO 

entretanto, nenhu.aa camidato ser! eleito na prilleira YO� a aenoa que receba \111 ad.a! 

ao de 75 Yotos. 

( 4) Se, de acordo coa o dispoeto DO parágrafo (J) deste Artigo, aeoos de a ete �

didatoa torem eleitos na pri.llei.ra Yotac;lo, serlo realizadas wtac;oee ulteriores, daa 

quais 8Ó participarlo os Membros que nio houveN11 votado por nenbua dos can:lidatoe elei· 
. -

toa. Bla cada �tac;lo ulterior, o núaero ldffi• de votos neces8'rioa para a eleic;lo ae­

ri suceesi vamente c:lillinuido por cinco, até que todos os sete candidatos tenbala sido e­

lei toe. 

( S) U. Membro que nlo houYer wtado por .nenb\111 dos Keabros eleitos dneri atribuir

•eu� votos a ua délea, respeitado o disposto nos parágrafos (6) e (7) deste Artigo.

( 6) Ua Membro aeri o conaic!erado como tendo recebido o número de votos originaria­

mente emitidos • seu favor quando toi eleito, e, adi.ciona.1.aente, o núaero de votos a 

ele atribuidos, desde que o número total de votos Dio exceda 499 para nenb\1111 Mmbro ele! 

to. 
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7) Se os votos considerados recebidos por um Membro eleito ultrapassarem 499,

os Membros que votaram em seu favor ou que a ele atribuíram seus votos deverio deci­

dir entre si no sentido de que um ou mais deles retirem os votos dados a esse Membro 

e os atribuam ou re-atribuam a outro Membro eleito, de modQ que os votos recebidos 

por cada M61llbro eleito nao excedam o limite de 499. 

Artigo 17

1 
A Competencia da Junta 

(1) A Junta será responsável perante o Conselho e trabalhará segundo diretri­

zes gerais tra�adas pelo mesmo. 

(2) O Conselho poderá, por maioria distribuida simples dos votos, delegar a

Junta o exercício de qualquer ou de todos os seus poderes, com exce�ao dos seguintes: 

(a) distribui�ao anual de votos, de acordo com o parágrafo (5)

do Artigo 12;

(b) aprova;io do or�amento administrativo e fixa�ao das contribui�oes,

de acordo com o Artigo 24;

(c) determina�ao das quotas de acordo com as disposi�oes do Convenio;

(d) imposi�io de medidas punitivas cuja aplica�ao nao seja automática;

(e) suspensao dos direitos de voto de um Membro, de acordo com os Ar -

tigos 45 ou 61;

(f) detennina�ao das metas de produ�ao mundial e das metas de produ�ao

de cada país, de acorde com o Artigo 48;

(g) esta�elecimento das diretrizes relativas aos estoques, de acordo

com o Artigo 51;

(h) exonera�ao das obriga�oes de um Membr0, de acordo com o Artig� 60;

(i) decisao dos litigios, de acordo com o Artigo 61;

(j) estabelecimento das condi�oes para a adesao, de acordo com o Arti­

go 65;

(k) decisio para solicitar a retirada de um Membro,de acordo com o

Artigo 69;

(1) prorroga�ao ou termi.na�ao do Convenio, de acordo com o Arigo 71; e

(m) recomenda�ao de emendas, aos Membros, de acordo com o Artigo 73.

(3) O Conselho poderá a qualquer tempo revogar, por maioria distribuida simples

dos votos, qualquer delega�ao de poderes que houver feito A Junta. 
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Artigo 18 

Sistema de Votacio na Junta 

(1) Cada membro da Junta terá direito a emitir o número de votos por ele re­

cebidos segundo o disposto nos parágrafos (6) e (7) do Artigo 16. Nio ser, permit,! 

do o voto por procura�ao. Um membro nao poderá dividir seus votos. 

(2) Qualquer decisio tomada pela Junta exigirá a mesma maioria que seria exJ.

gida se fosse tomada pelo Conselho. 

Artigo 19 

Quorum para o Conselho e para a Junta 

(l) O quorum para qualquer reuniao do Conselho consistirá da maioria dos Mem­

bros que representem a maioria distribuida de dois ter�os do total dos votos. Se 

nlo houver quorum no dia marcado para o irúcio de qualquer sessio do Conselho, ou ee 

durante uma sesslo do Conselho nlo houver quorum em tres reunioes sucessivas, o Con­

selho será convocado para sete dias n:ais tarde; entao, e por todo o restante dessa

sessao, o quorum consistirá da maioria dos Membros que representem a maioria distri­

buida simples do total dos votos. A representa�ijo por procura�ao, segundo o parágrafo 

(2) do Artigo 13, será considerada como uma prese�a.

(2) O quorum para qualquer reuniao da Junta consistirá da maioria dos membros

que representem a maioria distribu!da de dois ter�os do total doa votos. 

Arti� �· 

Diretor Executivo e Pessoal 

(1) O Conselho designará o Diretor Executivo segundo recomenda�io da Junta.

As condi�oes de nomea�ao do Diretor Executivo serao estabelecidas pelo Conselho e de­

verao ser comparáveis as que se aplicam a tuncionários de nivel correspondente em or­

ganiza�oes intergovernamentais similares. 

(2) O Diretor Executivo será o principal funcionário administrativo da Organi­

za�ao e será responsável pelo cumprim.ento de qualquer dos deveres a &le atribu!dos na 

administra�ao do Convenio. 

(3) O Diretor Executivo nomeará o pessoal de acordo com regulamentos estabel.!

cidos pelo Conselho. 
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(4) H• o Diretor Executivo ne111 qualq�er llellbro do pessoal deYerá ter qualquer
interease tinanc.tre na iodúatria, no comércio ou no. tran&P')rte do caté. 

(S) No exerc!cio de aew, dnerea, o Diretor Executivo e o peasoal nio pedirlo
ou receber&o inatruc;;oea de qualquer Membro ou de qualquer autoridade estranha a Orga­
nizac¡;lo. DeYerlo abster-se de qualquer ac;lo que se posea refietir em suaa poaic;oes de 
tunciomrioa internacionais, responÁveia unicamente perante a Organizac;io. Cada M•­
bro se coapraaete a respeitar o car,ter exclusivamente internacional das responsabili­
dades do Diretor Executivo e do peasoal, e a nio procurar in.fluenci4-los no desempenho 
de suaa responsabilidades. 

Artigo 21 

Cooperaclo com outras Organizacoea 

O Conselbo poder4 tomar quaiaquer providencias que julgue aconseltáveia para a 
realizac;;lo de consultas e para a cooperac;;lo coa as Nac;oea Unidas e auaa agencias ea­
peci&l.iu.daa, baa como outraa organizac;&e intergovem.amentaia pertinentes. O Con­
selho poder4 convidar eaaas organizac;oea e quaiaquer outras relacionadas como caté 
a enTiarea observadores a suaa reunioea. 

CAP:t'nJLO V - PRIVnJ'nIOO E IMUNIDADE.S 

Artigo 22 
,, 

PriYi.légios e Imunidadea 

(1) A Organiza.¡lo tm no território de cada Membro• na medida 811 que o per­
ai.taa aa leia diste. a capacidade jurídica necesúria& pare o exercício de nas t,m­
c;;oe8 dentro do Convenio. 

(2) O GoYerno do Reino Unido da Grl-Bretanba e Irlanda do Norte concede��
* 

-�� 
ia:postoa aoDre 08 aal4rios pagos pela Organizac;io a aeua aapregadoa $ . ..-

�c ........ 1m�:n11m-11111!1� de tal is9119lo 08 nacionaia do país. Concederá taabéa isenc;lo de impo•-

toa a3bre os ha.veres. receita e outras propriedades da Organizac¡;lo. 

CAPlTtn.O VI - FIHAN9AS 

Artigo 23 

Financaa 

(1) A8 deapesaa das delegac;;oes Junto ao Conselho• dos representant.ea na Junta
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e doe repreeentant.ea • qualquer doa comitae do Conaelho ou da Junta serlo cobertaa 
pelos eeua respectivos Governoa. 

(2) As outras deapeeaa necee8'riaa a adllinietrac;lo do Convfflio serlo cobertaa
por contribuic,cSea amJAis dos Kellbroa·, tixadaa de acordo coa o Artigo 2'.. 

(3) O ano tinanceirQ da Organi.S&Qlo aer4 o aeamo que o ano cateeiro.

Artigo 2J.

Determinaclo do Qrcwnto e Pi.Delo de Contribuicoea 

(l.) Durante o segumo semestre de cada ano tinanceiro, o Conael.ho aprovar4 o 
:,rc_uento administrativo da Organizac;io para o ano tiMnceiro Sf!guinte e tixal4 a 
contribuic;lo de cada Membro para Aase orc_am.ento. 

(2) A contribuic;lo de cada Membro para o orc_aaento relativo a cada ano finan•
ceiro gual"<ilmt a me811B proporc,lo que existe, no 11011ento ea que o orc,aaento é aproftdo 
para aquel.e ano tina.ncej,ro, entre os votos desse Manbro e o total dos votos de todos 
os Kembros. Todarla, se no inicio do ano tinanceiro pe.ra o qual toraa tixadae as con­
tribuic;oea houver alguma modi.ticaglo na distribuic;lo de votos entre oe Membroa, de 
acordo coa o dispoeto no par4grato (5) do Artigo 12, taia contribuic;oea serlo ajustadas 
de modc correapondente para esse ano. Ao aerem. tixadaa ae contribuic;oe•, . oa votos de 

/ cada Membro serio contados eem ee tomar em co��e�__, 
a
.éc �spenaio dos direitos de vo­

to de um Meabro --l{i,�buic;lo de votos .qv.e reel:Ü.trH>ia desea euspenele. 

/ (3) A contribuic;lo inicial de ua Kembro que entre para a Organiza�lo depoie de
se achar • vigencia o Conv&nio ser, tixada pelo Conselho coa base no núaero de votos a 
que tal Membro ten.. direito e no periodo restante do ano tinanceiro em curso, •s nlo 
serlo alteradas as contribuic;oea tixadaa para os outroa Membros, relativaa ao ano tina.!!

ceiro em curso. 
(4) Se o Convenio entrar em vigor maia de oito aeaea antes do in!cio do priaeiro

ano tinanceiro cOllp,l.eto da Organizac;io, o Conaelho aprova.Ñ., • sua prilleira aeaaio, ua 

ore.amento adminiatratiw que cubra apenas o pendo que tal.ta para se ati.ngir o inicio· 
do prilleiro ano tinanceiro cOllpl.eto. DI caso cont,ñrio., o �iro ore.amento adminiat� 
tivo cobrir4 tanto o periodo inicial quanto o prilleiro ano tinanceiro coapleto. 

Artigo 25 

Pagamento das Contribuicoea 

O.) As �ntribuic;oea para .o ore.amento adainiatrativo de cada ano tinanceiro serlo 
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pagas em moeda livremente conversível, e sao devidas no primeiro dia do respectivo ano 

financeiro. 

(2) Se um Membro nao pagar·eua contribuic;ao completa para o orc;amento ad.minie -

trativo dentro de seis meses a contar da data em que tal contribuic;ao é devida, tanto 

seus direitos de voto no Conselho quanto o direito de ter seus votos emitidos na Junta 

serio suspensos, até que tal contribuic;ao seja paga. Todavia, a menos que o Conselho 

assim o decida por maioria distribuida de dois terc;os dos votos, tal Membro nao será 

privado de nenhum outro direito, nem dispensado de suas obrigac;oes dentro do Convenio. 

(3) Um Membro cujos direitos de voto tenham sido suspensos de acordo com o pa -

rágrafo (2) deste Artigo ou com os Artigos 45 e 61 permanecerá, no entanto, responsável 

pelo pagamento de sua contribuic;ao. 

Artigo 26 

Contabilidade e Publicacao do Bal.an�o 

O Conselho aprovará e publicará um balan<io das receitas e despesas da Organizac;ao 

durante cada ano financeiro, balanc;o esse que será autenticado por contadores indepen -

dentes e deverá ser apresentado ao Conselho tao cedo quanto possível após o encerramen­

to de cada ano financeiro. 

CAP!TUL0 VII - REGULAMENT49AO DAS EXPORTA90E.S 

Artigo 27 

Compromissos Gerais dos Membros 

(1) Os Membros comprometem-se a conduzir suas polític�s comerciais de tal forma

que os objetivos fixados no Artigo 1 e, em particular, no parágrafo (4)deste Artigo 

possam ser alcanc;ados. Concordam que o Conyenio deve funcionar de modo a que a renda 

real derivada da exportac;Ao de café possa ser progressivamente elevada, satisfazendo 

assim as necessidades de divisas estra.ngeiras dos Membros exportadores para a realiza­

c;io de seus programas de desenvolvimento economico e social. 

(2) Para atingir tais objetivos através da fixa�ao de quotas, tal como previsto

neste Capítulo, e pela execu<iio das demais disposic;oes do Convenio, os Membros concor­

dam sSbre a necessidade de assegurar que o nivel geral de pre<ios do café nAo decline 

além do nivel geral de tais pre�os em 1962. 

(3) Os Membros concordam ademais que é desejável assegurar aos consumidores pre­

�os que sejam equitativos e que nio prejudiquem o desejável incremento do consumo. 
I 
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Artigo 28 

Quotas Básicas de Exportacao 

(1) Para os tres primeiros anos cafeeiros, come�ando em 1 de outubro de 1962,

os países exportadores relacionados no Anexo A terao as quotas básicas de exporta�io 

especificadas naquele Anexo. 

(2) Durante os seis Últimoa meses do ano cafeeiro que termina em 30 de setem­

bro de 1965, o Conselho reverá as quotas básicas de exporta�ao especificadas no Anexo 

A, de modo a ajustá-las as condi�oes gerais do mercado. O Conselho poderá, entao, 

por maioria distribuída de dois ter�os dos votos, revisar tais quotas; caso nio sejam. 

entao revisadas, as quotas básicas de exporta�ao especificadas no Ane.r..o A permanecerao 

ez.1 vigor. 

Artigo 29 

Quotas de Um Membro-Grupo 

Quando dois ou mais países relacionados no Anexo A forma.rem umMembro-grupo, de 

acordo com o Artigo 5, as quotas básicas de exporta�ao desses países, tal como fixadas 

no Anexo A, serao adicionadas e o total resultante será tratado como wna única quota 

para os fins deste Capítulo. 

Artigo JO 

Fixacao das Quotas Anuais de Exportacao 

(1) Pelo menos 30 dias antes do inicio de cada ano cafeeiro, o Conselho adotará,

por maioria de dois ter�os dos votos, uma estimativa do total das importa�oes mundiais

para o ano cafeeiro seguinte e uma estimati�a das exporta�oes prováveis dos países nao 

membros. 

(2) A luz dessas estimativas, o Conselho fixará !mediatamente quotas anuais de

exporta�ao, as quais deverao ser, para todos os Membros exportadores, a mesma percenta­

gem das quotas básicas de exporta�ao especificadas no Anexo A. Para o primeiro ano ca­

feeiro, essa percentagem é fixada em 99, sujeita ao disposto no Artigo 32. 

Fixacao das Quotas Trimestrais de Exportacao 

(1) Imediatamente após a fi.xa�ao das quotas anuais de exporta�ao, o Conselho
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t'1lraJ4 quotaa trilleatre.i.e de exportac;lo · pare. cada Heabro exportador, ·� o propósito de 
aanter; ao longo de todo o ano cateeiro, a oferta fllll ra•°'•el. equil!brio coa a procw-.

eatiweda. 
(2) Eaeaa quotaa aerl.o, tanto quanto poae:!nl., 25 por cent.o da quota anual de

uporta<;lo de cada Mnbro durante o ano cateeiro. Henhua Meabro poder! exportar mais 
que 30 por cent.o no prilletio triaestre, 60 por cento nos dois priaeiros trimestres e 80 
_por cent.o nos tres prilleiros triaestres do ano ca,teeiro. Se as expQrtac¡oes de ua Meabro 
fllll - triaeatre torea interiores a sua quot& para tal trimestre, .o saldo ser4 adicionado 
l sua quota para o triaestre seguinte desse ano cateeiro. 

Artigo 32 

Ajustes das Quotas Anuaia de Exportas;io 

Se u conlivOea do •rcado 'aaeia o exigiNa, o Conaelho poder& rner"':. -;;.� �­
quotaa e poder4 IIOdificar a percentagm das quotas bisicas de exportac;io ti.xadaa de 
acordo COlll o par4grato (2) do Artigo 30. Ao tase-lo, o Conselhc dever¡ t011&r em consi-
derac;lo a probabilidade de que ua Membro nlo tenha café su!ici,.nt.s para preencher sua 
quota anual de exportagio. 

Artigo 33 

Notiticacio de Ineuticiencias 

(1) 0a Membros exportadores comprometem-se a notificar ao Conselho, ao ti.Dl do
oitaYO aes do ano cateeiro e posteriormente quando o Consel.ho assim o solicitar, se tem 
disponibilidadee suficientes de caté para preencher o total de suas quotas de exportac;io 

.. para esse ano. 
(2) O Coneelho deverl. tomar� coneiderac;io taia notiticac;oes ao determinar se

deve ou·nio ajustar o n!vel das quotas de exportac;io de acordo como Artigo )2. 

Artigo 31+ 

Ajw,te das Quotas Tri.lllestraia de Exportas;lo 

(1) O Consel.ho, nas circW16tancias descritas neste Artigo, poder! modificar as
quotaa triaeatrais de exportac;io estabelecidas para cada Membro de acordo como pari.gra­

to ( l) do Artigo )1. 
(2) Se o Consel.bo IIOdificar as quotas anuaia de exportac;lo, tal como previsto no

•
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. 1
J.¡Artigo 32, as altera'-�ªª feitas na quota anual deverio renetir-se nas quotaa do trimes­

Q/� tre em curso e dos trilaestres reatantea, ou,apeeaa dos trimestres restantes, do ano ca -

teeiro. 

(3) A1ém do ajuste previsto no parágrafo anterior, o Conselho poderá, se Julgar

que a situa�io do mercado assim o exige, fazer ajustes entre as quotas do trimestre ein 

curso e dos trimestres restantes do me81110 ano cafeeiro, eem, entretanto, alterar as 

quotas anuais de expo�io. 

(4) Se, devido a circunstancias excepcionais, um Membro exportador julgar que as
limitac,oes estipuladas no parágrafo (2) do Artigo 31 poderiam causar sérios preju!zos a

sua economia, o Conselho podará, a pedido do Membro em aprec;o, tomar medidas apropriadas, 

de acordo com o Artigo 60. O Membro em questio deverá &presentar provas dos preju!zos e

fornecer garantias adequadas para a manuten�io da estabilidade dos prec,os. O Conselho, 

entretanto, nio poderá em caso al.gum autorizar um Membro a exportar mais de 35 por cento 

da sua quota anual de exportac,io no primeiro•trim.estre, 65 por cento nos dois primeiroa 

trimestres e 85 por cento nos tres primeiros trimestres do ano cafeeiro. 

(5) Todos os Hembros reconhecem que elevac,ie• ou quedas acentuadas de prec,os ocor­

ridas dentro de períodos reduzic!os podem atetar irxievidamente as terxiencias básicas dos 

prec,os, causar sérias apreensoes , tanto a produtores como a consumidores, e comprometer 

a consecuc,io dos objetivos do Converµo. Assim, se tai.a movi.lD6ntos do nivel geral dos 

prec,os ocorrerem dentro de per.{ea:,e reduzidos, os Membros poderio solicitar uma reuniao 

do Conselho para que o mesmo, por maioria distribuida simples de voto•, fa�a uma revisio 

do rúvel total da quota trimestral. em. vig�r. 
(6) Se o Conselho considerar,que um brusco e incomum aumento ou declínio do nivel

geral dos pre�ós é ttevido a manipula�iea artiticais do mercado do caté através de arran­

jos entre importadores ou entre exportadores, ou entre ambos, o Conselho decidid, por· 

maioria simples de votos,· qUD.is medidas corretivaa deverio ser aplicadas para reajustar 

o nivel total da quotas trimestrais de exportaiio em vigor.

Artigo J5 

Processo para o Ajuste das Quotas de Exportacio 

(1) As quotas anua.is de exportac,io serio rucadas e ajusta1as mediante alterat;io,

na mesma percentagem, da quota básica de exportac,lo de cada Membro. 

(2) As alterac,oes gerais em too.as as quotas trimestrais de exporta<;ao, .feitas de

acordo com os parágrafot1 (2), (J), (5) e (6) do Artigo 34, serio aplicadas ,m:2,!:!!:! As 

quotas trimestrais de exportac,io de cada Membro, segundo normas adequadas estabelecidas 
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pelo Conaelho. Taia noraaa toaarlo em. considerac;io as diferentes percent.agena das 
quotaa amala de export.ac,1.o que :>s várioa Kembros tiverea exportado ou tenham direito 
a export.ar • cada trillestre do ano cateeiro. 

(3) TSdaa as decisoea do Conselho relativas a tixac¡io e ao ajuste das quotaa
· anua.is e triaestraia de exportac;lo. aegumlo o dispoato nos Artigoa JO. 31, 32 e 34 .,

serio te-das., a aer,os que estipulado de outro JIIOdo., por aaioria distribuida de doia
terc;o• dos wtos.

Artigo )6

Obae�ia das Quotaa de Exportaclo 

(1) 0a "-broa exportadores sujeitoa a quotaa deverio adotar aedidaa que aaaf!­
gurea a int.e:lra obeenlncia de todas as diaposic;oea do Convenio relativas a quotas. 

. 

O Cona9l.bo pocler4 aollcit.ar a essea Habroa que adotea aedidaa adlcionaia para o etet! 
'.WO cuaprillento do aiatena de quotaa eatabelecido pelo Comenio. 

(2) Oe Heabros exportadores nlo poderlo exceder as quotaa·anuaia e trimeatraia
qH lbea torea adjudicadas. 

(3) Se ua Meabro exportador exceder aua quota ea qual.quer tr...mestre, o Conselbo
dedusirá de uaa ou ala de suaa tuturaa quotaa ma quantidade igual lquele excesso. 

(4) Se m lleabro exportador exceder sua quota triaeatral pela st,gunda vez duran­
te a ñgenc1a do ConYenio, o Coneelho deduzir¡' de uaa ou mais de auaa tuturu quotaa UII& 
quantidade igual ao dobro daquelé GCefao.

{ S) Se m Neabro exportador por tres ou aüs vezea exceder sua quota triaeatral. 
durante a Yigencia do Comenio, o Coneelho tar4 a ae8111l deduc;io prevista no parágrafo (4)

deste ArUgo., e poderá tawbéw, de acordo cea o Artigo 69., B<>licitar a retirad.a de tal 
lleabro da Organiza9'o. 

(6) As deduc;aea feitaa as quotaa, tal ccao previstas DOS pañgratos (3). (4), e
(S) deate Artigo, dever&o ser executadas pele Coneelbo tao pront.o receba as intormac;oes

pertinentes.

Artigo 37 

Diapoaicoes Tranaitórias Soore Quotaa 

(1) Aa exportac;Ña de caté etet.uadaa a partir de 1 de outubro de 1962.aerlo de-
bitadaa as quotaa anua.is de export.ac;lo do reapecti-.o pÚ3 export.ador t.lo pronto a Con-

/�
Ylnio entre• ñgor ce11 reapaito a �s. v-• � 

(2) Se o Comenio entrar .. 'dgor depoi.a de 1 de outubro de 1962., o Conselho .,
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durant.e sua prilleira seselo, tar4 aa aodificac;oea necesaáriae no proceseo de ti.Dc;lo 

de quotas anua.is e trimestrais de exportac;io; com reepeito ao ano cateeiro no qual • 

Convenio entre aa vigor. 

Artigo 38 

:&abarques de Caté de Territ6rios Dependentee 

(1) O embarque de caté de um território dependente de ua Membro para o terri­

tório metropolitano ou para outro térritório dependente soba meSJD& jurisdic;io, des­

tinado a consumo interno desees territórios, nio ser4, obedecido • diaposto no paÑ­

grato (2) deste Artigo, considerado como exportac;lo de caté, nem estar4 sujeito as 

limitac;oea de quotas de exportac;io, deede que o·Membro em aprec;o tome providencias que 

satistac;aa ao Conselho coa reepeito ao controle de reexporta<,oes e a outros problemas 

que o Conselho possa considerar relacionad�& ao tuncionamento do Convenio e que sej&11 

decorrentes das rela<,oes especiais entt"e o território metropolitano do Membro e seu.e 

territ6rios dependentes. 

(2) O comércio do caté entre um Membro e um dos sew, territórios depementes

que, de acordo como disposto nos Artigos 4 ou 5, tor um Membro separado da Organizac;lo 

ou parte de um Membro-grupo dever4 entretanto ser considerado, para os fina do Convenio, 

como exportac;io de caté. 

Artigo 39 

Membros E?;portadores Hlo-SuJeitos a Quotae 

(1) Ua Membro exportador cujas exportac;lea médiae anua.is de caté no trienio prece­

dente !ore111 interiores a 25.000 sacas nAo estará sujeito as disposic;oea do Convenio re!.! 

rentes a quotas, erx¡uanto suas exportac;oes permanecerem interiores a este voluae. 

(2) Ua território administrado sobo Regims de Tutela das Nac;oes Unidas, cujas

exportac;oes anuais para outros países que nlo a Autoridad.e Adainietrador11. toreJll interio­

res a 100.000 sacas, nio estar, suj�ito as dispoei�oes do Convenio referentes a quotas, 

enquanto suae exportac;oes penanecerell interiores a este Toluae. 
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Artigo 40 

Exportayoes Nio-Debitadas As Quotas 

(1) Com o propÓsito de facilitar o incremento do consumo do café em algumas r�

gi5es do mundo de baixo consumo ,E!!: capita, mas de considerável potencial de expansao, 

as exporta�oes destinadas aos países relacionados no Anexo B, respeitado o dis:;x>sto na 

alinea (f) deste parágrafo, nio seriio debitadas as quotas. O Conselho, no inicio do 

segundo ano cafeeiro completo de vigencia do Convenio, e anualmente daí por diante, d� 

verá rever aquela lista, a fim de deteminar se quaisquer países devem ser retirados 

da mesma, e poderá retirá-los, se assim o decidir. Com respeito as exporta�oes para 

os países constantes do Anexo B., será aplicado o dlsposto na.s alineas segui.ntes: 

(a) Na sua primeira sessio., e dai por diante quando considerar necessário, o

Conselho preparará uma estimativa das importa�oes para consumo i.nterno

dos países constantes do Anexo B, após ter revisto os resultados obtidos

no ano anterior quanto ao aumento do consWllO de café nesses países ., t�

mando ainda em considera�io o efeito provivel das campanhas ¡ara o fo -

mento do consumo e dos acordos de comércio. Os Membros exportadores nio

poderio, em conjunto exportar para os países constantes do Anexo B mais

do que a quantidade �ue for indicada pelo Conselho, devendo o Conselho,

para tanto, ma.nter eeaee Membros informados sobre as exporta�oes corren

tes para tais países. Os Membros exportadcres informarao o Cons�lho, o

mais tardar trinta dias após o final Qe cada mes, de todas as exporta -

c;oes ,,fetu.adas durante aquele mes para cada um dos países const:.i.ntes do

Anexo B.

(b) Os Membros fornecerio estatísticas e outras informa�oes que lhes forem

solicitadas pelo Conselho e que contribuam para a fiscaliza�ao do anu­

xo de café ,ara os países constantes do Anexo Be seu consumo nos mes­

mos.

(e) Os Membros exportadores procurarlo renegociar, tao cedo quanto possível,

os acordos de comércio vigentes, a fim de neles incluir disposi�oes que

impec;am as reexportac;oes de café dos países relacionados no Anexo B para

outros mercados. Os Membros exportadores deverio também incluir taisd!!

posic;oes em todos os novos acordos de comércio e em todos os novos con­

tratos de venda nio-cobertos por acordos de comércio, sejam tais contr�

tos negociados com comerciantes particulares ou com organiza�oes gover­

namentais.

(d) Com o objetivo de assegurar o controle permanente das exporta�oes para

os países constantes do Anexo B, o Conselh·o poderá determinar a ador.io

de medidas adicionais de precauc;io, tais como exigir que sejam w.arcadas
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de maneira especial as sacas d3 café destinadas a eeses países e solicitar 

aos Mei.llbros exportadores que requeiram, desses paiees, garantias bancár:tas 

e contratuais contra a reexporta�io para países nao-relacionados no Anexo B. 

O Conselho poderá, quando julgar neceesário, contratar os servi�os de uma

organi7,a�ao internacional de renome mundial par� investigar irregularidades 

ou verificar �s exporta�oes para os p,1.íses constantes do Anexo B. O Conse­

lho chamará a aten�io dos Membros para quaisquer possí··eis irregularidades. 

(e) O Conselho pre})<;l,rará anualmente um relatório minucioso sobre os resultados

obtidos no desenvolvi.Ill.ento de mercados de café nos paí�es constantes do Ane

xo B.

(f) Se o café P,Xportado por um Membro para um país relacionado no Anexo B for

reexportado para um país nao relacionado no Anexo B, o Conselho debitará a

quota do Membro exportador uma quantidade correspondente a essa reexporta­

�io. Se um país relacionado no Anexo B reincidir na reexporta�io de café,

o Conselho investigP-rá o caso, e, a nio ser que encon�re circunstancias a­

tenuantes, poderá, a qualquer tempo, retirar o dito país da lista do Anexo B.

(2) As exporta�oes de café em grao, como matéda-prima rara proces�amento indus -

trial, para quaisquier fins que nio o consumo humano como bebida ou alimento, nao serio 

debitadas ar quotas, desde que o Conselho considere, a luz das inform�oes prestadas 

pelo Hembro exportador, que o café em grao será de fato usado para tRis fine.

(3) O Conselho podará, atendendo a solicita�ao de um Membro exportador, decidir

que r.ao serio debitadas a quota desse Meinbro as exporta�oes feitas para fins hu.manit! 

río� ou quaisquer outros propósitos nao-comerciais. 

Artigo 41 

Garantía d� Supr.unentos 

Além de assegurar que os supriJlentos totais �e café correspondam a estimativa 

das importa�oes mundiais, o Conselho procurará razer com que os consUl!lidores possam 

dispar de s uprimentos des café�1 de todos os tipos que desejarem. Para realizar e.!!_

se objetivo, o Conselho poderi, po:r· maioria distribuida de doj_s t.erc.os dos votos, de 

cidir em�regar quaisquer n.étodos que julgue factíveis. 
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artigo 42 
Acordos Regionaie e Inter-re·gionais de Pregos 

(1) Oe acordes regionais e inter-regionais de pre�os entr• oa Membroe exporta­
dores deverio ser condiz�ntee com 011 objetivos geraie do Convenio, e serio registrados 
�tinte ae Conselho. Tais acordos deverio levar em conta os objetivos do Convenio e oa 
intereeaes tanto dos produtoree quanto dos consumidores. Caso Wll Membro da Organiza�io 
considere que tais acordos poderio conduzir a resultados contr4rios aos objetivos do 
Convenio poderi solicitar ao Conselho que, em suf. sessilo seguinte, discuta isses acor -

dos comos Membros interessadoa. ' 
A./JJ 

(2) lfm consulta CODI os Membros e com as organizac,o� pertencer, O �r
Conselho poder, recomendar ume. escala de diterenciais de pre�oa para v4rios tipos. e 
qualidade� de café, os quais os Membroa deverio procurar alcanc,ar por meio de auas po-
l{ti�as de pre�os. 

(3) Caso ocorram, em periodos reduzidoa, flutua�oes brusca� nos ��r� 
de tipo_ e �ualidadea para os quais uma escala de diferenciais de pre�oe t, 1i ado,1:a11 per � � A..ic.-u.....C� . me Llw) aaa recomendac,oes constantes do parágra!o ( 2) deste Artigo, o C_onselho poder4 
recomendar as medidas apropriadas para corrigir a aituac,lo. 

Artigo 43 

Estudo das Temenciae do Mercado 

• JJ) �.,._, 
�j•rá manter sob conotante estudo as tend8nc1ao do mercado do cat6,

f:!"<{ • FJi . naar políticas de pre�os, levando em conta os resultados óbtidos atrav6e
d,, mecani� de quotae do Convenio. 

CAP!TULO VIII - CERTIFICADOS DE ORIGEK E DE REEXPORTA9XO 

Artigo U+ 

Certificados de Origem e de Reexportaclo 

(1) Toda exportac;lo de caté de Wll Membro em cujc: território esse · ,-:aré tenha sido 
produzido ser, acompanhada de um c ertiticado de origem, � egundo o modaJ.o eetabelecido 
no Anexo c., enrl.ti:io por uma agencb. qu�� esc�� .. ����ro·������ ......, 

�-
portador detenninar4 o númti1ro de vias do certili� ie•rendo .aa aeemae ee1 11t11N1a,.ae. ""::i��:;;.#1 .h, 
O original do certificado acompanhar, oa doeumentoa de exportac;lo, aendo uma via tome-
cida pelo Membr, a Organiza�lo. O Conselho verificar,, diretamente ou por meio de waa 
organizac;io internacional de renome llpU'Xlial., oa certificM<ios de origem, a tim de poder, 
a qu&lquer tempo, conhecar a quantidade de caté exportada por cada Membro. 

(2) TSda reexportac;lo de caté de um Membro ser, acompe.nhada de um certificado de
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reexporta�lo emitido, na for,na em que o Conselho determinar, por uma agencia qu&l.iticada 
escolhida pelo Membro, comprovando que o café em apre�o foi importado de scordo comas

dieposi�oes do Convenio, e, caso eeja conveniente, contendo referencia ao certificado ou 

/ 
certificados de origem ccm os quais o café foi importado. O origfnal do c ertificado de

. 1J_, reexporta�lo acompanhará o� documentos de reexportac,io, sendo uma via fornecida a Orga­

{J;V � niza�!o pelo Membro que �reexportac,ao.
(.3) Cad,.. Membro notificar4 a Orga.niza�lo qual a agencia ou agencias por ele desig­

nadas para desempenhar as func.oes especificadas nos parágrafos (1) e(?.) deste Artigo. O 
Conselho poderá, a qual.quer tempo, declarar, hav�ndo m0tivo para tal, que sio inaceitá­
veis os certificados �ti.dos por uma determinada ag;ncia. 

(4) Os Membros apresenta�lo relatórios periÓdicos a Organiza,,io sobrf' as importa•
�oes de café, em intervalos e na forma que serio determinados pelo Conaelho. 

(5) As disposic,oea do parágr•fo (1) deste Arti� serlo postas em vigor o mais
tard•r tres meses após a entrada em vi�r do Convenio. As disposi�oee do pa.rágratn (2) 
serio postas em vignr e.m data a ser tixada pelo Conselho. 

(6) Após as datas respectivas previstae no parAgra.fo (5) deste Arti�, cada Me"'bro 
proibir, a entrada de qualquer embarque de c&fé,procedente de outro Membro, qne nin es­
teja acompanhado de um certificado de ori gem ou de Wll certificado de reexportac,io. 

CAPlTULO IX - REGULAJlliNTA�XO DAS IM.PORTA90E:> 

Arti.ro 45 

Regnlamentacio das Importacoea 

(1) A fim de evitar que países exportadores nio.-Kembros aumentem auaa exportayoes
i.s expensas dos Membros, aplicar-se-lo as seguintes disposiyoea com respeitn as importa­
c,ie1 de café etetuadas pelos Kembros quando procedentes de países nlo-Kembros. 

(2) Se, tres meses ap6s a entrada e.m vignr do Convenio ou a qualquer tempo poste­
riormente, os Membros da Org&nizayio repreaentarem menos de 9� por cento das exportayoea 
mum.iais no ano calendário de 191.1, cada Membro limitará, respeitado o dispoato nos par,­
grafos (4) e (5) deste Artigo, suas importayoes anuais totais procedentes de países nin-
1'\embros, tomados•� conjunto, a \111& quantidade que nlo exceda a média anual de suas impoJ: 
tac,oes procedentes de tais países, tomados em conjunto, nos Último• tres anos ant.eriorea 
a entrada em Vigor do Convenio para os quais baja estatíaticas disponíveis. Todavia, se 
o Conselho assim o decidir, a ap].icac,lo de taia limitac,oes podará ser adiada.
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(�) Se, a qualqner tempo, o Conselho, baseaooo-se em informa9oes recebidas, 
Julgar que as exporta9oes dos países nio-Membros, tomados em conjunt,o, eatlo pertur­
baooo as exporta9oes dos Membros, poderá, mesmo se os Membros da Organiza9io repre -
aentarem 95 por cento ou mais das exportac;oes mund.1aia no ano calentiário de 1961, d.! 
cid1r que se1am aplicadas as limita9oes estipuladas no parágrafo (2).

(4) Se as estimativas do Conselho referentes as importac;oes mundiaie de café,
adotadas de acordo com o Arti20 30, !orem para qualqu49r ano cafeeiro interiores as

suaa estimativas das importa9oes. mund".ais pa.ra o primeiro ano cafeeirn completo apÓa 
a entrada em vigor do Convenio, a quant.idade de café que cada Membro poder, importar, 
nos termos do parágrafo ( 2), dos países nio-Membrna tomados em. conjunto será red1,zi­
da na mesma propor9ln. 

( 5) O Conselho poderá recomendar anualme.,.te limita9oea adicionais 1� importa-
9oea procedentes dns países nio-Membros, se julgar que taia limita9oes sio necessi -
.rias a realiza9io dos propÓsitos do Convenio. 

(6) Dentro de um mea apÓs a data em que torem aplicadas tais 11.mitac;oea, se -
gundo o dial)C)sto neate Arti�, cada Membro informará o Conselho d• quantidade que 
lhe será permitido importar anualmente dos países nlo-Membros, tomados e"'- conjunto. 

(7) As obriga9oes prescritas nos pará"afo• anteriores des�e,,�rtigo nio .4er�o-�u..,,...,� ...,__. IJ_c?O-f_¿;.�., 
garlo quaisquer outras obri�a9oes bilaterais ou multilateraieeontffk��das 
pelos Membroa importadores com países nlo-Membros antes de _¼�• �gos}:/e 1962, desde

� que um Membro importador que tenha w unido tais obr1 ga90es oontli� as cumpra de 
1 ' 

tal modo que se torne mínimo o contlito entre estas e as obriga90ea estipuladas nos 
par,gratna anteriores, tomando lo�n que pose� �edi� que as harmonizem e intorman

�

­

�e�o �peito &a auaa obri,...�Oea •�•• e la medidas tomadas para
-� eliminar tal contlito.

(8) Se um Membro importador deixar de cumprir as disposi90ea deste Artip;o, o
Conaelho poder,, por maioria distribuida de dois ter9os dos votos, suspemer seua di­
reitoa de voto no Conselho, bem como o direito de ter seua votos emitidos na Junta. 

CAPlTULO X - INCR»tENTO DO CONSUMO 

Artigo 46 

Propaganda 

cf<-?-rU·�, /7.¡/Jt -
(1) O Conselho patrocinar4 um programa continuo para• preaevh do consumo do � 

car,. O eecopo e custo de tal pro�rama ficarlo suJeitos a exame periÓdico e aprova9lo 
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pelo Conselho. Os Kembroa iJaportadorea Dio terio nenhuaa obrigac;lo c011 reapeit.n ao 
tina.ncia.mento desae programa. 

(2) Se o Conaelho. aaaia o decidir, ap6s·baver estndado a quest.lo1 eata�ece­
rá1 dentro da estrutura da Junt.&1 Wll comite separado da Organiza9lo. coa a deaignaqio 
de Com.i.te de Propagarña Kumial do Caté. 

(1) Se o Comite de Propaganda Mumi&l do Caté tor estabe).ecidn1 apllcar-ae-ao
as seguintes dispoa1Qoea: 

(a) o Conselho estabelec.,-, os regulaaentos do COlli.te1 • particular oa
referentes a sua composi9lo1 organiza�io e 1'�aa. Só poderin ta­
zer parte do Comiti .Membros que contribuam para o pro,a-aat. aenciona­

(b) 

do no par,grato ( 1) deste ArtiAO ;
no des•penho de suaa taretaa. o Comite estabeleceri um comite téc­
nico • cada país no qual levar a eteito uma campanb& de propaganda •. 

�� . Antes de iniciar uma campanba �alCIIIBl!IAllii.gleaeaqualquer país Meabro1 o
Comite intormari o representante do dito Membro no Conselho de aua
inten<¡io de levar a eteitn tal campanha, obtendo del:e o consentiaen­
to para razi-lo;

(c) as deapeaaa adllinistrativas ordiniriaa relativas ao peaaoal pel'IIII.D9.!!
te do Coaite1 excetuadaa aa de suaa viagens para tina de propaganda,

A
JJj 

serin debitadaa � orqaaento administrativo da OrganizáQlo� • nlo aos r,tt';!
fundos de propaganda do Comite. 

Artigo 47

(l) Os K�roa reconhec• a iaport&ncia transcendental de que aeja alcan;ado o
ma1or incremento posa!vel do conaUIIO de caté no aenor _prazn poas�WMnte 

atravéa da remoQlo progressiva de quaisquer obstáculos que poasaa iapecl4r tal inc11aen­
tn. 

(2) Oa Keabroa atiraaa aua inte1'<wlo de proaover a 11&1.s eatreita cooperac;ln in -
ternaéional entré tódná os países exportad.orea e iJD.portadores de caté. 

�roa reconhec• _que vtgor&111 atual.Jlent• aed1.d&a que1 ... grau aaior ou 
menor, saped• o increaento do coll8UIIO de caté1 • especial as seguint,ea: 
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(.a) aedida.s de importac;io aplicáveis· ao caté, incluindo tarii'ns preterenci­

ais e outras, quotas,opera�oes de monopólios governamentais de importa­

�lo e agencias compradoras oficia.is, além de outras normas adm:inistrat,! 

ns e práticas comerciais; 

(b) medidas de exp:>rt.a�io que comport8Jll subsidios diretos ou indiretos e

outras normris administrat1vas e práticas comerciais¡ e

(e) condi�oes comerciais internas e disposi�oes administrativas e jurídicas

internas capazes de atetar o consumo.

(4) Os Membros reconhecem que certos Membros tem demonstradc sua ;\Ceita�io d.os

objetivos &cima expostos ao anunciar sua inten;ic de reduzir as tarifas sobre o café 

ou ao tomar outras medidas no sentido de remover obstáculos ao incremento do �onsumo. 

(5) Os Kembros comprometem-se, a luz dos estudos já realizados e dos �ue serio

r98l.izados sob os auftp{cios do Conselho ou por outras orgarú.za�oes internacionais c·:>m­

petentes, e tomando em conta a Declara�io adotada na Reuniio Ministerial. de Genebra, 

em 30 de novembro de 1961:

(a) a investigar os meios e modos pelos quais os obstáctlos ao incremento

do comércio e do consumo, citados no parágrafo (3) deste Artigo, possam

ser progressivruaente red.uzidos e finalmente, sempre que possível, eliaj_

nados, ou pelos quus seua ef ei tos possam mr substancialmente reduzidos;

(b) a into:rmar o Conselho dos resultado� de suas investig8.c,Oea, , a fim de
que o Conselho posea rever, dentro,�e dezoito meses a ·contar da entrada

em Vigor do Convenio, as informa'ioes prestadas pelos �embrof'I sobre os

eteitos dessee obstáculos, e, caso seja conveniente, as medi1as previs­

tas para red.uzir os obstáculos ou diminuir seus eteitos;

(e) a tomar em considerac,io os resultados dessa revislo efetuada pelo Cons.!

lho ao adotar �edidas internas e ac propor ac;oes de car,ter internaQio­

nal.; e

(d) a rever, na sessio prevista no Artigo 72 os resultados obtidos pelo Go,!!

vinio e a examinar a ado;io de medidas adicionais para a remoc;lo dos

obstáculos que porventura ai.ma se anteponham a exp&nsió do comércio e
do consumo, tomando em conta o exito do Convenio na eleva�lo da rema

dos Melll.bros exportadores e no aum.ento do consumo.

(6) Os Membros comprometem-se a estudar, no Conselho � em outras organizac;oes

pertinentes, quaisquer solicita�oes apresent.adas por Kecbros cujas economias pos88JI · �:· 

ser atetadaP pelas medidas &dotadas em obedi;ncia ao disposto neste Artigo. 

, 
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CAP!TULO XI - CONTROLE DA PRODU�AO 

Artigo 48 

Metas de Producao 

(1) Os Membros produtores comprometem-ee.a ajustar a produ<,io dt> café, durante

a vigencia do Convenio, ao volume neceesário para atender o consumo inte!"llO, a eJtp<>� 

<,io e aos estoques, de conformidade com o Capítulo XII. 

(2) O mais tardar até o fim do primeiro ano de vigencia do Convenio, e em con­

sulta com os Membros produtoree, o Conselho recomendará, por maioria distribuida de 

dois ter<,os dos votos, metas de produ<,io para cada Membro produtor e para a produ<,io 

mun:lial como um tndo. 

(�) Cada Membro produtor será inteiramente responsável pelas políticas 8'118111188 

que adotar para a realiza<,io desses objetivos. 

Artivo 4Q 

Execucio dos Programas de Controle da Producio 

(1) Cada Membro produtor apr"tsentará periodicamente relatórios por escrit.o ao

Conselho, relatando as medidas que houver tomado ou estiver tomando como fill de real.i­

zar os objetivos previstos no Artigo 48, bem como os resultados concretos que houver 

obtido. Em. sua primeira sessio, o Conselho, por maioria distribuida de dois te1"90S dos 

votos, estabelecerá os processos e as datas para a apresenta9io e discussio de tais � 

latórios. Antes de razer quaisquer observa9oes ou recom.enda9oes , o Conselho consultará 

os Membros em apre90. 

(2) Se o Conselho determinar, por maioria distribuida de dois ter9oe dos votos,

,que um Membro produtor, dentro de um período de dois anos a contar da entrada em vigor 
· do ·Convenio, nao adotou um programa com o propósito de ajustar sua produ9io as metas r.!

comandadas ¡,ele C011ucllw de acordo com o Artip;o 4A, ou que o programa de um Membro pro­

dutor nao é efetivo, a:-Ooo:soJ he poderá, pela mesma maioria de votos, decidir que tal

Membro nlo gozará de nenhum dos aumentos de quota que possam decorrer da apllcapo do

Convenio. O Conselho poderá, pela mesma maioria de votos, estabelecer qualquer proceseo

que considere adequado com o fim de verificar se as disposi9iea do Artigo 48 estio semo

cumpridas.

(3) Quando jul�ar conveniente, mas o mais tardar até a sessao de revisio prevista

no Arti�o 72, o Conselho poderá, por maioria distribuida de dois ter;os dos votos e a luz 

dos relatórios submetidos a sua consiuera;ao pelos Membros produtores em obediencia ao 

parágrafo (1) deste Artigo, revisar as metas de produ�o recomendadas de acordo com o 

parágrafo (2) do Artigo 48. 
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(4) Na aplica�!o do disposto neste Artigo, o Conselho deverá manter estreito
contacto com organiza�oes internacionais, nacionais e privadas que tenham int@resse nos 
planos de desenvolvimento dos países de produ""!o primária, ou que sejam responsáveis por 
financiamentos ou assistencia em geral a tais países. 

Artigo 50 
Coopera"'a:o dos Membros Importadores 

Reconhecendo a importáncia transcendental de que se estabeleca um. equilibrio 
razoável entre a produg!o de café e a demarrla mundial, os Membros importadores compro­
metem-se, consistentes com suas políticas gerais relativas a assistencia internacional, 
a cooperar com os Membros produtores em seus planos para a limita""!º da produ�a:o de café. 
A assistencia daqueles Membros poderá ser facultada em bases técnicas, financeiras ou 
outras, e através de ajustes bilaterais, multilaterais ou regionais com os Membros produ­
tores, tendo em vista a execu�!o do disposto neste Capítulo. 

CAPITULO XII - RE.GULAMLNT AG!f.O DE ESTOQUFS

Artigo 51 
Diretrizes Relativas aos Estor.ues de Café 

(1) Em sua primeira sesslo, o Conselho tomará medidas a fim de avaliar os es­
toques mundiais de café, segundo sistemas oue estabelecerá, e tomando em considerac;a'.o os 
seguintes ítens: quantidade, países de origem, localizac;a:o, C":ualidade e estado de conser-

-

vac;ao. Os Membros facilitar!o esta pesauisa. 
(2) O mais tardar ¡té um ano após a entrada em vigor do Convenio, o Conselho e�

tabelecerá. combase nos dados assim obtidos e em consulta com os Membros em aprec;o, as 
diretrizes relatiTas a tais estooues, de modo a complementar as recomendac;�es previstas no 
Artigo 48 e assim proaoTer & consecu(j!o dos obje

1

t,ivos do Convenio. 
(.3) Os Membros produtores procurarlo por todos os meios a seu alcance execut.ar 

as diretrizes estabelecida1 pelo Consel.ho. 
(4) Cada Membro produtor será 1nte1rQJlellte responsável pelas medidas por ele

aplicadas para exeeuta.r as diretrues assim estabelecidas pelo Conselho. 

Artigo 52 
Execur-lo dos Programas de Regul.&mentac¡n;o de Estoques 

Cada Membro produtor submeterá periodicamente ao Conselho relatórios por escrito 
sobre as medidas nue houver tomado ou estiver tomando com o fim de realizar os objetivos 
previstos no Artigo 51, bem como sóbre os resultados concretos rue houver obtido. Em sua 
primeira sess�o, o Conselho estabelecerá os processos e as datas para apresentac;!o e·dis­
cuss�o de tais relatórios. Antes de fazer �uaisruer observa�oes ou recomendac;oes, o Con­
selho consultará os Membros em apre�o. 
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CAPITULO XIII - OBRIGAQOFS VARIAS DOS MQIBBOS 
Artigo 5.3 

Consultas e Cooperaclo can o ComtSrcio 
.. ,J 

(1) O Conselho esti.mul&rá os Membros a solicita.Ns aa opin18ea de peritos • e,"' l

/

&asuntos cateeiros. 
(2) Os Membro_!S 

__ �ffójcomuzir suaa atividadea dentro do Convenio de modo
1 consoante com os canal�� de co•rcio. 

Artigo 54 
Operac¡§es de Troca 

De modo a impedir que seja amr..ac;ada a estrutura geral de prec;os, os Mellbroa 
ciever«o abster-se de efetuar opera98es de trocaa diret.a e individuallllente vinculadas, 
as l"'U&is envolvam a venda de car, em mercados tradicionaia. 

Artigo SS

Misturas e Substitutop 
Os Membros nl:o -,.nterlo nu&isCJuer regulameritoa c,ue exijam a mistura, o procea­

samento ou o uso de outros produtos com o car,, para revenda comercial como cat4. Os 
Membros procurarlo proibir a vema e a propaganda de tais produtos sob o n01l8 de cat4, 
se tais produtos contiverem menos r.ue o equivalente a 90 por cento de café verde c�· 
Ht,ria-priaa bisica. 

CAPITULO XIV - FINARCIAMENTO ESTACIONAL 
Artigo S6 

Financi.aaento Fietacional 
(1) O Conselho, a pedido de U11 Meabro oue participe de ajuste bilateral, IIUl.-

tUateral, regional ou inter-regional no aetor do tinanciulento estacional, examinar, 
fªl ajuste com o propósito de verificar sua compatibilidade com as obrigac;8ea do Convenio.

(2) O Conselho poderá razer rec� aos Membros a tim de resolver 
qualouer conflito de obrigac;8es que poasa -. 

� 

vi 
(3) O Conselho, a base de intormac;8es prestadas pelos Membr0s· ._ apri90, e se /

aasim julgar conveniente e adequado, poderi razer recomendac;8es gerais com o propósito V 
de auxiliar os Membros que necessitea de financiamento estacional. 
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CAP!TULO XV - FUNDO INTERNACIONAL DO CAF! 

Arti,:,n 57 
Fundo Internacional do Café 

(1) O Conselho poderá criar um Fundo Internacional do Café. O Fundo será usa­
do para auxiliar a concret.iza�io do objetiv" de limita,¡lo da produ,¡io de c·aré, de modo 

que esta alcance um equilibrio razoável com a procura mundial de café, e para contri -
puir na consecu'ilo dos outros objetivos do Convenio. 

(2) As contribui,¡oes para o Fundo sio voluntárias.

(3) A decieio do Conselho para estabelece·r o Fundo e &dotar as diretrizes que
governarlo sua administrac¡io será tomada por maioria distribuida de dois ter,¡os dos v2 
tos. 

CAP!TULO XVI-- INFORMAyOES E ESTUDOS 

ArtiJ?o 58 

Informac¡oes 

(1) A Organiza,¡io atuarl. como c entro para a coleta, intercimbio e publica,¡�o de:

(a) info�oes estat!stica·s .relativas a produc¡lo mundial, pre<wos, exporta -
c¡oes e importa�oes, distribuic¡io e consumo de caté; e

(b) na medida que julgar conveniente, intorma,¡oes técnicas sobre o cultivo,
procesaamento e utiliza,¡io do café.

(2) O Conselho poderá solicitar aos Membrq� que prestem as informac¡oes que con­
sidere uecessárias para s.eu !uncionamento, inclusive relatórios estatísticos regulares 
sobre, a produ,¡lo cateeira, exporta�oes e importa,¡oes, distribuic¡io, consumo, estoques 
e impostns, mas nlo publicará nenhuma inf'orma,¡io que sirva a idert. i!icac¡lo de opera -
c¡oee de pessoas ou companhias que produzam,processem ou comercializem o caté. Os Mem­
bros prestarlo as intormac¡oee solicitadas de maneira t lo minuciosa e precisa quanto P0.! 
eível. 

(3) Se \llll Membro deixar de prestar, ou encontrar dificuldades emprestar, den­
.tro de Ulll prazo razoável, informa,¡oes estatísticas ou outras solicitadas pelo Conselho 
e necessárias ao bom tuncionaaento da Organiza,¡lo, o Conselho poderá solicitar ao Mem -
bro ea aprec¡o que explique as raz�•a do nlo-atendimento. Se considerar que existe a 

neceesidade de fornecer auxilio técnico na matéria, o Conselho poderá tomar as medidas 
que julgar neceasári.aa. 
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ArtiQ'.o 59 
Estudos 

� 
(1) O Conselho poderá promover estudos no s etor da economia da produc;lo· e ..,_._ ;M ..,

..... rcie.1.izac¡ie- do café, pesquisar º impacto de medidas governamentais nos países produ- · vr ( 4
torea e consumidores sobre a produc;io e o consumo de caté, examinar as oportúnidades 
para a expansio de consumo de caté para usos tradicionais • novos usos, bem .como estu• 
dar os eteitos do funcionam.ento do Convenio sobre os produtores e consumidores de caté, 
inclusi·H no que se  retere a seus termos d .e intercambio. 

(2) A Organizac;io dará prosseguiment�, na medida em que o considere neceas,rio,
aos estudos e pesquisas previamente e!etuados pelo Grupo de Estuio do Caté, e empreen­
der, periodicamente estudos sobre. as tendencias e projec;oes da produc;io e do consumo C! 
teeiro. 

(3) A Organizac;lo poder, estudar a viabilldade de prescrever padroes minimos de
qualidade para as exportac;oes dos Membros que produzam caté. O Conselho poderá discu -
tir a adoc;io de recomerxla�oes nesse s entido. 

CAP!TULO XVII - EXONmAyAO DE OBRIGA90ES 

Artigo 60 
Exoneraglo de Obrigaqoes 

{l) O Conselho poderá, por maioria distribuida de dois terc;oa dos votos, dis -
pensar Wll Membrn de uma obrigac;io que, devido a circunst.Ancias excepciona.is ou de eme,t 
gencia, .. a razoes de !orc;a maior, ou a obrinc;oes constitucionais ou obriga.;�ea 1ntel"l1! 
cionais decorrentes da Carta das Nac;oes Unidas com 19speito a territórios admin1strados 
sob o regime de tutelA: 

{a) constitua pesado sacritício; 
{b) imponha Wll onus injusto a tal Membro; ou 

{e) conceda a outros Membros vantagem injusta ou desarrazoada. 

(2) O Conselho, ao conceder.tal axonerac;lo a um Kembro, deve declarar expl.lci•

tamente os termos e as comic;oes em que o Membro estará dispensado de t·aia obrigac;o•a, 
• por quanto tempo.
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CAP!TULO XVIII - REC�COES E LIT!GIOO 

Artip;o 61 

Reclamagoes e Litigios 

(1) Qualquer lití�io referente a interpretayio ou aplica�io do Convenio que nle

possa ser resolv-ido através de negociayie� será, a pedido de um dos Membros liti&antes, 

encaminhado an Conselho para decisio. 

(2) Desde que um litigio seja encaminhado ao Conselho, de acordo como parágrafo

(1) deste Artüro, a maioria dos Mem bros ou Membros que tenham pelo menos um teryo do

número total de  votos poderlo solicitar ao Conselho, depois de debatido o caso, que s�

ja pedido o parecer do grupo consultivo a que se refere o parágrafo (J) deate Arti�o

sobre a questio em litigio, antes que o Conselho tome uma decisio.

(J) (a) A menos que o Conselho decida uninimemente am contrário, o grupo consul­

tivo será constituido por: 

(i) duas pessoas, uma das quaie coa grame experiencia na questlo en l!

t!$do e a outra com renome e experiencia jurídica, designada.a pelos

Membroe exportadores;

(ii) duas peseoas comas mesmas quali!ic&yoes, designadas pelos Membros

ilaportadores; e

(ili) Ull presidente eecolhido por unaniJDidade pelas quatro peesoaa de.si� 

das segundo (1) e (il), ou caso nio haja aeonlo ent.re •l••, pelo� 

eidente do Conselho. 

(b) Cidadlos dos países cujos Governos aio Partes Contratantes do Convenio

serlo elegiveis para servir no grupo consul4...i.TO.

(e) As peseoas designadas para servir no grupo consultivo atuar&. em capac!

dade pessoal, nio recebando inetru�oea de nenhum Governo ..

(d) As despesas do grupo consultivo serlo pagas pelo Conael.ho.

{4) O parecer do grupo coneultivo e eeue funda.aentoe serio eubmet.idoe ao Conee­

lho, o qual decidir' o litigio depois de ponderadas todas as informayoea pertinent.es. 

, 
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(5) Qual.-.uer reclamag!o contra um Membro, por falta de cuapriaento.das obri­
gag�es decorrentes do Convenio, será encaminhada· ao Conselho a pedido do Membro que 
apresentar a recl.amac,ao, devemo o Conselho proferir decislo final sobre o assunto. 

(6) A decis!o no sentido de que o Membro violou as obrigag�es do Convenio
será tomada por maioria distribuida simples dos votos. A decislo �ue aponte violaglo

do Convenio especificará igualmente a natureza dessa violaglo. 
(7) Se o Conselho considerar que um Membro violou o Convenio poderá, sem

prejuízo das demais medidas punitivas previstas em outros Artigos do Convenio, suspen­
der, por maioria distribuida de dois terqos dos votos, os direitos de voto desse Membro 
no Conselho, bem como o direito de ter seus votos emitidos na Junta, até r.ue tal Membro 
cumpra suas obrigac,é5es, ou o Conselho poderá aima adotar medidas para sua retirada CO!!

pulsória, nos termos do Artigo 69. 

CAPITULO XIX - DISPOSIGOES FINAIS 

Artigo 62 

Assinatura 

O Convenio estará aberto para assinatura na Sede das Nac,6es Unidas até 30 de 
novembro de 1962, inclusive, por c,ualnuer Governo convidado a tomar parte na Confei:-encia 
das Nac,6es Unidas sobre o Caté, de 1962, e pelo Govemo de �ual�uer Est�do representado 
antes da sua indeperxiencia como território deperxiente, nessa Conferencia. 

Artigo 6J 
Ratificac¡lo 

O Convenio estará sujeito a ratificac,lo ou aceitac,!o dos Governos signatários, 
de acordo com suas normas constitucionais respectivas·. Os instrumentos de ratificag4o 
ou aceitac,ao serlo depositados junto ao Secretário-Geral das Nac,6es Unidas até 31 de de­
zembro de 196J. Cada Governo, ao depositar um instrumento de ratificac,lo ou aceita<,10, 
deverá, nessa ocasilo, indicar se entra para a Organizac,lo como Membro exportador ou como 
Membro importador, tal como definido nos parágrafos 7 e 8 do Artigo 2. 

Artigo 64
Fntrada em Vigor 

(1) O Convenio entrará em vigor para os Governos oue tenham depositado instru­
mentos de ratificac,ao ou aceitac,ao cuando Govemos oue representem.pelo menos 20 países 

f exportadores com um mínimo de 80 por cento das exportac,t5es mundiais de café no ano de. 

�.:
961, como especificado no Anexo D, e Governos oue representem pelo menos 10 países im­

�)�or� com um mínimo de 80 por cento das importac,�es de café no mesmo· ano, de acordo

�· co�verem depositado tais instrumentos. O Convenio entrará em vigor para 
�ualguer Governo ,...ue depositar ulteriormente instrumentos de ratificac,!o, aceitac,lo ou 
adeslo, na data em oue for efetuado esse depósito. 
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(2) O Convenio poderá entrar em vigor provisoriamente. Para tal fim, será
considerada como temo efeito identico ao instrumento de ratificagio ou aceitagao a 
notificaglo efetuada por oualouer Governo signatário em nue se comprometa a conseguir 
a ratifica9lo ou aceitaglo, de acordo com as suas normas constitucionais, coma máx1ma 
brevidade possivel, devendo essa notificaglo ser recebida pelo Secretário-Geral das 
Nagoes Unidas at, 30 de dezembro de 1963. Fica entemido que os Govemos que fizerem 
essa notificaglo passarlo a aplicar provisoriamente o Convenio, semo considerados com 
partes provis6rias do mesmo até a data em que depositarem seu instrumento de ratificaglo 
ou aceitaglo, ou até 31 de dezemb� de 1963, em qualquer das datas que ocorrer primeiro. 

(3) O Secretário-Geral das Nagoes Unidas convocará a primeira sesslo do Con­
selho, a ser realizada em Lomres, dentro de 30 dias após a entrada em vigor do Convenio. 

(4) Quer o Convenio tenha ou nlo entrado em vigor provisoriamente, nos termos
do parágrafo (2) deste Artigo, se, em 31 de dezembro de 1963, o mesmo n4o tiver entrado 
definitivamente em vigor, de acord.o com o parágrafo (1), os Governos cue tiverem deposi­
tado instrumentos de ratifica9&0 ou aceitag!o até a referida data poderlo entrar em con­
sultas a fim de estudar as medidas Que a situa(ilo exue, podemo decidir, por acordo 
mútuo, rue o Convenio passe a vigorar entre eles próprios. 

Artigo 65 
Adesio 

O Govemo de oualr.uer Estado Membro das Nagoes Unidas ou de r.ualouer de suas 
agencias especializadas, e ('!ual,...uer Governo convidado a participar da Conferencia das 
Nagoes Unidas Sobre o Café de 1962, poderá aderir a este Convenio, em condigoes que 
serlo estabelecidas pelo Conselho. A.o estabelecer tais condigoes, o Conselho fixará, 
caso o país n«o conste da lista do Anexo A, uma rmota básica de e.xportaglo para o mesmo. 
Se tal país constar da lista do Anexo A, a S\14, respectiva ouota básica de exportaglo 
mencionada nesse Anexo será a sua quota bá�ica de exportag&o, a menos cue o Conselho, 
por maioria distribuida de dois tergos de votos, decida de outra maneira. Cada Govemo 
oue depositar um instrumento de adeslo deverá, ao fazer o depósito, indicar se adere a
Organizaglo como Membro exportador ou como Membro importador, tal como definido nos 
parágrafos 7 e 8 do Artigo 2. 

Artigo 66 

Reservas 

Nenhuma das disposigoes do Convenio está sujeita a reservas. 

Artigo 67 
Notificagaes Relativas ao Territórios Deperxientes 

(1) Um Governo poderá, por ocasilo da assinatura ou do depósito de 1¡JD instru­
mento de aceitaglo, ratificaglo ou adeslo, ou posteriormente, mediante notificaglo ao 
Secretário-Geral das Nagoes Unidas, declarar que o Convenio se aplic�rá a quaisquer te!: 
ritórios por cujas relagaes internacionais, responsável, e oue o Convenio se aplicará 
aos referidos territ6rios a partir da data dessa notificaglo. 

' 
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(2) U.. Parte Contratante r,ue desejar exercer os direitos que lhe cabea,
de_acordo como disposto· no Artigo 4, coa respeito a qualquer dos-seus territ6rios 
depem�ntes, ou oue desejar autorizar um dos seus territ6rios depeo:ientes· a se tor­
nar parte de um Membro-grupo, segundo os Artigos 5 ou 6, poderá assim taze-lo medi,­
ante notificag4o nesse sentido ao SecreUrio-Geral das Nac;lSes Unidaa por ocasi&o do 
depósito do seu instrwaento de ratificac;lo ,aceitac¡4o ou adesl:o, ou posteriormente. 

(3) U• P�e Contratante que t·iver teito decl.arac;lo conforme o parágrafo
(1) deste Artigo poderá, posteriormente, mediante notiticac;lo ao Secri,tário-Geral das

. i\Jtac;�s Unidas, declarar que o Convenio deuará de se aplicar ao territ6;rio mé�ionado
<Jl'7J� notiticac¡l:o, e.-- o Convenio deixará de se aplicar a tal território a partir da

1 �ata dessa notificac;.,. 
(4) O Govirno de ua território ·ao qual se aplique o Convenio de acordo com

o disposto no parágrafo (1) deste Artigo, e que posteriormente se tenba tomado inde­
pendente, poderá, dentro de 90 dias após sua irdepemincia, declarar, mediant.e notiti­
cac;�o ao Secretário-Geral das Nagijes Unidas, oue assumiu todos os direitos e obrigac;lSes
de uma Parte Contratante do Convenio. Esse Govemo, a partir da data da notificac;.,, se
tomará parte do Convénio.

Artigo 68 
Retirada Voluntária 

Henhuaa Parte Contratante poderá tazer notiticac¡4o de retirada voluntária do 
Connnio antes de ,30 de setem.bro de 1963. Depois dessa data, waa Parte Contratante 
pode1" retirar-se do Convenio a qualc,uer tempo, bastando oue &presente, por escrito, no- · 
t1ficaflo de retirada ao Secret,rio-Geral das Nac;lSes Unidas. A retirada tomar�ae� 
etetiva 90 dias ap6a o recebiaento da notiticac;lo. 

Artigo 69 

Retirada Compuls6ri& 

S. .o Conse� 4etendna.r "oue um Meabro deixou de cumprir. auas obriga¡Ges dent,ro
do ConYinio e mie o nlo-CU11Prilllento dessas obrigai6es preJudica de modo significativo o 
tuncionaaento -do ConYinio• o Conselho podeÑ, por maioria distribuida de doia te1"909 dos 
Yotos. solicitar a retirada de ·tal Meabro da Organiza�o. O Conaelho deverá imediata -
mente notificar o SecretArio-Geral das Nac;cses Unidas de tal decido. Noventa diaa apóa 
a data da decis&o do Conselho • o Membro deixará. de ser um Membro da Organizagao, , , se 
tal Membro for UII& Parte Contratante, deixará de ser uma parte do Convenio. 

Artigo 70 
Acirto de Cantas com Membros que se RetiNlll 

(1) O Cooselho tará o acérto de contas coa um Meabro que se retire. A Orga­
ni.zac;lo reten. ouaisouer importancias .1' pagas pelo Membn, em apÑc¡o, e tal Meabro per­
-.neceri obrigado a pagar quaisruer importancias que deva .A Organiza� na data• que 
tal. retirada ae tornar e!et.ivaJ todavia, no caso de uaa Parte Contratante nlo aceitar 
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u-. emema e conseouentemente se retirar ou deixar de participar..¡¡o Convenio, de acordo 
como disposto no parigrato (2) do Artigo 73, o Conselho poderá tazer oualquer acerto 
de contas nue considere eouitativo. tÍ.- A,,u/_ 

(2) Um "-abro oue se houver retirado ou tiver deixado de participar_¿, Conve- c..vr- ..--r

� J J/
n���o ten direito a oualouer parcela da receita proveniente d� liquidat;I� do Convenio

el"' 
ou ¡qu&louer outro acervo da mesma ao tempo da terminat;lo do Convenio, de acordo com o
Artigo 71. 

Artigo 71 
Duraglo e Terminaglo 

(1) O Comenio permanecerá em vigor at, o tim do ouinto ano cateeiro completo

� 
a�s sua entrada •-��.rLZ���a prorrogado de acordo como parágrafo (2) �/ -
deste Artigo�� "1iimlidé(i ae�o com o parágrafo (J). t-7' 

(2) O Conselho, durante o quinto ano cateeiro completo ap6s a entrada em vigor
do Convenio, poden, pela •ioria dos Membros que representem pelo menos a maioria dis­
tribuida de dois terc;oa do total dos votos, decidir renegociar o Convenio, ou prorrogá-lo 
por um prazo que venba a ser determinado pelo Conselho. 

(.3) O Conselho poderá, a qualquer tempo e pela maioria dos Membros que represen-
t• pe� menos a •ioria distribuida de dois terc;os do to;ªti�º�.�s�na�,4-­
o Convenio. Tal tend.nac;J.o ser, etetiva na data � pelo Comelh.,_

(4) Apesar da terminac¡lo do Convenio, o Conselho continuará em existencia pelo
tempo necesdrio para executar a liquidac;lo da Organizaglo, acertar suas contas e desfa­
zer-se de seus haveres, e ten, durante esse tempo, os poderes e fung�es que se tizerem 
necessários para a realizac¡lo de tais propósitos. 

Artigo 72 
Revislo 

O Conselho, durante os seis últimos. meses do ano c ateeiro que termina a JO de 
setellbro de 1965, deven reunir-se em sesslo especial a tim de rever o Convenio. 

Artigo 7.3 
Faen::tas 

(1) O Conselho poderá, por maioria distribu:lda de dois terc;os dos votos,.
recomendar ua eaema do Convenio la Partes �ontratantes. A emenda entran em vigor 
100 dias ap6s o SecreUrio-Geral das Na98es Unidas haver recebido notiticag�s de acei,.. 
tagt;o de Partes Contratantes que representem pelo menos 75 por cento dos países expor­
tadores, reunindo pelo menos 85 por cento dos votos dos Membros exportadores, e de 
Partes Contratantes que representem pelo menos 75 por cento dos paises importadores, 
reunindo pelo aenos 80 por cento dos votos dos Membros importadores. O Conselho poderá 
estabelecer um prazo dentro do qual cada Parte Contratante deverá notificar o Secretário­
Geral das Na98es Unidas de sua aceitac;lo da emema, e, se a emema nlo houver entrado em 
vigor dentro desse prazo, será considerada como retirada. O Conselho prestará ao Secre­
tário-Geral as intorm98es necessirias para que determine se uma emema entrou em vigor 
ou nlo. 

' 
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(2) Uma Parte Contratante, ou um território depeniente que seja ua .Meabro
ou parte de um Membro-grupo, em nome do oual nao se tenha feito notiricac;lo de acei­
taglo de uma emenia at� a data em �ue tal emenda tenha entrado em vigor, deixar,, a 
partir dessa data, de participar no Convenio. 

Artigo 74 
Notificai�es pelo Secretário Geral 

O Secretário-Geral das Nagaes Unidas notificará todos os Govemoa represen­
tados por Delegados ou Observadores A Conferencia do Car� das Nag�es Unidas de 1962, 
e todos os outros Governos de Estados .,iembros das Nag�es Unidas ou de oualquer de 

,., .1,Al/ suas agencias especializadas, de cada depósit� de....(�rumento de ratificac¡lo, acei- {,j" "'í 
taglo ou adeslo, e das datas nas r.uais o Convenio·.ea,....,provis6ria e definitivamente 
em vigor. O Secretário-Geral das Nac;aes Unidas notificará igualmente todas as Partes

� Contratantes de cada notificaglo_�� de acordo com os Artigos 5, 67, 68 ou 69, bea

�

· 
como da data em que o C� �rogado ou tenninado, segundo o Artigo 71, e da 
data em que uma emema entM em vigor, segundo o Artigo 73. 
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EM FE DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos seua respec­
tivos Governos, firmaram este Convenio nas datas que aparecem ao lado de suas assina­

turas. 

Os textos deste Convenio em espanhol, francés, ingles, portugués e russo 
serlo igual.mente autenticos. Os originais ser�o depositados nos &1'("1uivos das Nag&!s 

Unidas, e o Secretário-Geral das Nag�es Unidas transmitirá cópias certificadas do 

Convenio a cada Governo signatário do mesmo ou �ue a ele adira. 

11 



FoR AFGHANISTAN: 

PouR L' AFGHANIST AN: 
3a Acf>raHHCTaH: 

POR EL AFGANISTÁN: 

PELO AFEGANIST A.O: 

FoR ALBANIA: 

PoUR L' ALBANIE: 
3a A.JI6amuo: 

POR ALBANIA: 

PELA ALBANIA: 

FoR ARGENTINA: 

PouR L 'ARGENTINE : 
3a ApreeTHHy: 

POR LA ARGENTINA: 

PELA ARGENTINA: 

L. M. CARABALLO



FoR AusTRALIA: 
PoUR L 'AusTRALIE: 
3a A13C'rpaJllllO: 

PoR AusTRALIA: 

PELA AusTRÁLIA: 

FoR AusTRIA: 

PouR L'AuTRICHE: 
3a ABCTJ>HIO: 

PoR AusTRIA: 

PELA AUSTRIA: 

FoR BELGIUM: 

PoUR LA BELGIQUE: 
3a Be.n:1,rmo: 

PoR BÉLGICA: 

PELA BÉLGICA: 

On hehalf of the Government of the Commonwealth of Australia 
I hereby give notification in accordance with Article 67 of the Agreement 
that the Government declares the Agreement shall extend to the Territory 
of Papua and the Trust Territory of New Guinea. 1 

J. PLIMSOLL

23rd Novemher 1962 

J?. MATSCH 

23rd Novemher 1962 

1 1 

w alter LORIDAN 

Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 

1 Au nom du Gouternement du Commonwealth d'Australie, je notifie ce 
qui suit en application de l'article 67: le Gouvemement déclare que l'Accord 
s'�ppliquera au Territoire du Papua et au Territoire sous tutelle de la Nouvelle­
Gui�e. 
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FoR BoLIVJA: 

Poun LA Bouv1E: 
3a BoJIBBlIIO: 

POR BOLIVIA: 

PELA BoLÍVIA: 

Fon BRAZIL: 

Poun LE BRÉSIL: 
3a Bpaarumo: 

Pon EL BRASIL: 

PELO BRASIL: 

FoR BULGARIA: 

Poun LA BuLGARIE: 
Ba BoJirapHIO: 

POR BULGARIA: 

PELA BuLGÁRIA: 

Jaime CABALLERO TAMAYO 

Sergio Armando FRAZAO 



FoR BuRMA: 

PouR LA B1RMANIE: 
3a BHpMy: 

PoR BmMANIA: 

PELA BIRMANIA: 

FoR BURUNDI: 

PoUR LE BURUNDI: 
3a Bypynp;n: 

POR BURUNDI: 

PoR BuRÚNDI: 

Pascal BuBmIZA 

, 

FoR TBE BYELORUSSIAN SOVIET S0c1AL1ST llEPUBLIC: 

Poun LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE B1ÉLORUSSIE: 
3a BeJiopyccKyro CoBeTcny10 COI.\HaJIHCTil'llecnyIO Pecny6JIHNY: 

Poa LA REPÚBLICA S0c1ALIST A SovIÉTICA DE BIELORRUSIA: 

PELA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELO-RÚSSIA: 
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FoR CAMBODIA: 

PoUR LE CAMBODGE: 
3a KaM60,rr.JKy: 

PoR CAMBOYA: 

POR CAMBOJ A: 

FoR CAMEROON: 

Poun LE CAMEROUN: 
3a ltaMepyH: 

POR EL CAMERÚN: 

PELOS CAMARÓES: 

FoR CANADA: 

Poun LE CANADA: 
3a l{aHa,rr.y: 

PoR EL CANADÁ: 

PELO CANADÁ: 

J. KuoH MouKoum

Paul TREMBLAY 

Le 16 octobre 1962 



FoR TBE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

PoUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

3a I(eHTpaJihHOa<f>pHKaHCKYIO PecnyÓJIBKY: 

PoR LA REPÚBLICA CENTROAFRICANA: 

PELA REPÚBLICA CENTRO-AFRICANA: 

FoR CEYLON: 

Poua CEYLAN: 
3a I(eiiJioH: 

PoR CEILÁN: 

PELO CEILÁO: 

FoR CHAD: 

PoUR LE TceAn:

3a qaA: 

PoR EL CHAD: 

PELO TceAD:

M. GALLIN-DOUATHE

Le 16 novemhre 1962 

f 
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FoR CHILE: 

PouR LE CH1L1: 
3a qWIH: 

PoR CHILE: 

PELO CHILE: 

D. ScHWEITZER

30 de noviembre de 1962 

El Gobierno de Chile participó con sumo interés en las deliberaciones 
que tuvieron lugar durante la celebración de la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre el Café, 1962, 

Reconoce con satisfacción los esfuerzos de la Organización de las 
Naciones Unidas tendientes a encontrar solución a los graves problemas 
que plantean a los países en vías de desarrollo las constantes fluctuaciones 
de los precios de los productos básicos y, en este caso particular, su decisivo 
auspicio para que en una Conferencia Internacional los países productores 
y consumidores de café llegasen a concertar medidas de mutuo beneficio, y 

Haciendo notar que si bien Chile no es productor de café y sus 
características son las de un pequeño consumidor, participó en la Con• 
f erencia Internacional del Café en un gesto de solidaridad con los países 
americanos productores, cuyas economías dependen en porcentajes ele· 
vados de ,sus ventas y de los precios del café en el mercado mundia\. 

El Gobierno de Chile declara que aprueba y firma el Convenio lnter• 
nacional del Café, 1962, como una manifestación de amistad y solidaridad 
con los países americanos productores de café y como expresión de su 
anhelo para que, dentro del marco de la Organización de las Naciones 
Unidas y de la cooperación internacional, se encuentre una solución per­
manente a las dificultades de comercialización de los productos básicos 
en el mercado mundial1. 

Translation by the Secretariat o/ the United Nations: 

1 The Government of Chile, having taken part with 
the greatest interest in the discussions which took 
place during the United Nations Coffee Conference, 
1962, 

Recognizing with satis{ action the efforts made by 
the United Nations to find a solution to the. serious 
problems created for developing countries by constant 
fluctuations in the prices of primary commodities, and, 
in this part.icular case, its decisive action in sponsoring 
an international conference so that coflee-producing 
and coffee-consuming countries might agree on measures 
for their common good, and 

Drawing attention to the fact that although Chile 
is not a coffee producer and although its characteristics 
are those of a small consumer, it took part in the 
lnternational Coffee Conference as a gesture of solidarity 
with the American producing countries, whose econo· 
mies are dependent to a high degree on their sales 
of coffee and on world coffee prices, 

Hereby declares that it approves and signs the lnter• 
national Coffee Agreement, 1962, as an indication of 
its friendship and solidar.ity with the American coffee­
producing countries and as an expression of its desire 
for a permanent solution to be found, within the frame• 
work of the United Nations and of international co­
operation, to the difficulties of trade in primary 
commodities on the world market. 

Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 

1 Ayant participé avec le plus grand intéret aux 
délihérat.ions de la Conférence des Nations Unies sur 
le café, 1962, 

Reconnaissant avec satisfaction les eff orts que l'Orga• 
nisation des Nations Unies déploie pour résoudre les 
graves problemes que posent aux pays en voie de 
développement les fluctuations constantes du cours des 
produits de base et, dans ce cas particulier, le role 
ctécisif qu'elle a joué pour faire que les pays producteurs 
de café et les pays consommateurs de café se réunissent 
en conférence internationale en vue de convenir de 
mesures d'intéret commun, 

Faisant remarquer que, bien que le Chili ne soit 
pas producteur de café et ne soit qu'un petit consom­
mateur, il a participé a la Conférence internationale 
du café par solidarité avec les producteurs américains, 
dont l'économie dépend a un haut degré de leurs ventes 
de café et du cours du café sur le marché mondial, 

Le Gouvemement chilien déclare qu'il approuve et 
signe l'Accord intemational de 1962 sur le café, pour 
manif ester son amitié et sa solidarité aux pays amé­
ricains producteurs de café et pour montrer comhien i1 
désire que, sous l'égide de l'Organisation des Nations 
U nies et grace a la coopération internationale, on trouve 
une solution permanente aux difficultés de la commer­
cialisation des produits de base sur le marché mondial. 



Fon CmNA: 
POURLACBINE: 
3a KH'faü: 

Pon LA CmNA: 
PELA CmNA: 

Fon CoLOMBIA: 
PoUR LA CoLOMBIE: 
3a KoJiyM6BIO: 

Pon CoLOMBIA: 
PELA CoLOMBIA: 

Carlos SANZ DE SANTAMARÍA 

Fon· TBE CoNGo (BnAZZAVILLE): 
Poun LE CoNGo (BnAZZAVILLE): 
3a Komo (BpaaaaBHJII,) : 

Pon EL CoNGO (BnAZZAVILLE): 
PELO CoNGO (BnAZZAVILLE): 

I 
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FoR THE CoNco (LEoPOLDVILLE): 
PouR LE CoNco (LÉoPOLDVILLE) : 
3a Koaro (Jieono�hABH�b): 

PoR EL CoNco (LEOPOLDVILLE) : 
PELO CONGO (LÉOPOLDVILLE): 

FoR CosT A RICA: 

PoUR LE CosTA RICA: 
3a KocTa-PHRY: 

PoR CosT A R1cA: 
PELA CosT A R1cA: 

FoR CuBA: 
PoUR CuBA: 
3a Ky6y: 

POR CUBA: 
PoR CuBA: 

P. MBOYO

2 7 novemhre 1962 

F. Vouo J.

Carlos LECHUGA 

30 November 1962 

El Gobierno de Cuba practica la colaboración económica internacional 
basada en la igualdad de derechos y el mutuo respeto entre los países y 
especialmente los acuerdos dirigidos a procurar la estabilización de los 
mercados de los productos primarios. 

Practicando tal política, Cuba ha sido miembro en todos los acuerdos 
y convenios sobre el café anteriormente aprobados y tomó parte activil 
en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Café que culminó en 
el Convenio Internacional del Café, 1962, que ahora firma. 

Tomando en consideración que el artículo 47 (3) del Convenio hace 
referencia a que las operaciones de los monopolios oficiales de importa· 
ción y de los organismos oficiales de compra se oponen, en mayor o menor 
medida, al aumento del consumo del café, el Gobierno de Cuba considera 
necesario declarar que dicha referencia no puede interpretarse como apli­
cable al monopolio del Comercio Exterior de Cuba, porque ese monopolio 
es un instrumento eficaz de la política de Cuba de desarrollo de su comercio 
con todos los países sobre bases de mutuo beneficio y respeto, indepen­
dientemente de sus regímenes económicos, sociales y políticos y para el 
desarrollo de su economía nacional, lo cual contribuye directamente al 
aumento del nivel de vida y del consumo popular, como puede constatarse 
en Cuba en el caso del café y de otros muchos productos primarios1 

• 



Foa CYPRUS: 

PoUR CeYPRE: 
3a KHnp: 

Poa CHIPRE: 

Poa CmPRE: 

Foa CzEceosLOVAKIA: 

PoUR LA TceÉcosLoVAQUIE: 
3a 1lexocJioBaKmo: 

POR CHECOESLOVAQUIA: 

PELA TceEco-EsLov ÁQUIA: 

Tra,ulation by the Secretariat of the United Nation!: 
1 The Government of Cuba practieee international 

economic collaboration, baeed on the equality of rights 
and on mutual reepect between countriee, and in 
particular ón the agreements which are aimed tlt eta• 
bilizing the markets for primary commodities. 

Pureuing, ae it doee, such a policy, Cuba has been 
a member of all the agreements and conventione on 
coffee which have been concluded in the paet, and 
took an active part in the United Nations Coffee 
Conference that culminated in the lnternational Coft'ee 
Agreement, 1962, which it is now signing. 

In view of the fact that in article 47 (3) of the 
Agreement it ie stated that operations of Government 
import monopolies and official purchasing agencies may 
to a greater or lesser extent hinder the increase in 
coneumption of coffee, the Government of Cuba con• 
siders it neceeeary to declare that that statement cannot 
be interpreted as applying to the Cuhan foreign trade 
monopoly, because that monopoly is an efficient instru· 
ment of Cuban policy for the development of Cuba'e 
trade with every country, regardlese of its economic, 
social and political system, on a basis of mutual 
advantage and respect, and for the development of 
Cuba'e national economy, which contributes directly 
to raising the standard of living and increasing popular 
coneumption, ae can be verified in Cuba in the case 
of coft'e.e and many other primary commodities. 

Traduction du Secrétariat de! Natiom Unie!: 

1 Le Gouvernement cubain pratique la coopération 
économique intemationale fondée sur l'égalité de droits 
et le respect mutuel entre les pays, et applique en 
particulier les accords destinés a stabiliser le marché 
des produits primaires. 

Conformément a cette politique, Cuba a été partie a
tous les accords et conventions adoptés jusqu'ici au 
sujet du café et a pris une part active a la Conférence 
des Nations Unies sur le café dont l'aboutissement a 
été l'Accord international de 1962 sur le café, qu'il 
signe présentement. 

Comme le paragraphe 3 de l'article 47 de l'Accord 
déclare que les opérations des monopoles gouveme• 
mentaux ou des organismes officiels d'achat peuvent 
entraver, dans des proportions plus ou moins grandes, 
l'augmentation de la consommation du café, le Gou• 
vernement cubain estime néceseaire de déclarer que 
ce passage ne peut pas etre interprété comme e'appli· 
quant au monopole du commerce extérieur de Cuba, 
car ce monopole est un ,instrument efficace de la poli• 
tique de Cuba, qui est de développer son commerce 
avec tous les pays sur la base de l'avantage mutuel 
et du respect mutuel, indépendamment de leur régime 
économique, social ou politique, et qui est auesi de 
développer son économie nationale et de contribuer 
ainsi directement au relevement du niveau de vie et 
de la consommation des maeses, comme on peut le 
conetater a Cuba dane le cae du café et de beaucoup 
d'autres produite primaires. 



• 

FoR DAHOMEY: 
PouR LE DAHOMEY: 
3a )(aro Mero: 

PoR EL DAHOMEY: 
PELO DAOMÉ: 

FoR DENMARK: 

Poun LE DANEMARK: 
3a ).I,aHHIO: 

POR DINAMARCA: 

PELA DINAMARCA: 

Suhject to ratification 

A. HESSELLUND-]ENSEN

Novemher 29, 1962 

FoR THE DoMINICAN llEPUBLIC: 

PouR LA RÉPUBLIQUE DoMINICAINE: 
3a ,ll;oMHHHKaHcKyro Pecny6JIHKy: 

POR LA REPÚBLICA DOMINICANA: 

PELA REPÚBLICA DOMINICANA: 

M. E. DE MOYA



FoR EcuADOR: 

PoUR L'EQUATEUR: 
3a 0KBa¡i;op: 

PoR EL EcuADOR: 

PELO EQUADOR: 

FoR EL SALVADOR: 

PoUR LE SALVADOR: 
3a Ca.111,ua¡i;op: 

PoR EL SALVADOR: 

POR EL SALVADOR: 

FoR ETmOPIA: 

PouR L'ETHIOPIE: 
3a B<fmomuo: 

POR ETIOPÍA: 

PELA ETIÓPIA: 

M. Uscocov1cn

Noviembre 28 de 1962 

F. R. LIMA 

, 



• 

FoR THE FEDERAL REPUBLIC oF GERMANY: 

PoUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE: 
3a 4>e,rr.epanrnuyro Pecrry6JIHKY repMaHim: 

POR LA REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 

PELA REPÚBLICA FEDERAL DA ALEMANHA: 

Sigismund FREIHERR VON BRAUN 

19 Novemher 1962 

FoR THE FEDERATION oF MALAYA: 

PouR LA FÉDÉRATION DE MALAISIE: 
3a MaJiaiícKyIO 4>eJJ.epa[(HIO: 

PoR LA FEDERACIÓN MALAYA: 

PELA FEDERA<;AO DA MALAIA: 

FoR THE FEDERATION OF RuoDESIA AND NYASALAND: 

PouR LA FÉDÉRATION DE LA ReoDÉSIE ET Du NYASSALAND: 
3a 4>e,nepannro PoJJ,e3Im n Hh.HcaJ1eH,u;a: 

POR LA FEDERACIÓN DE RHODESIA y NYASALANDIA: 

PELA FEDERA<;Ao DA RoDÉSIA E NussALANDIA: 



FoR FINLAND: 

PoUR LA FINLANDE: 
3a WHHJimI)UUO: 

PoR FINLANDIA: 

PELA FINLANDIA: 

FoR FRANCE: 
PouR LA FRANCE: 
3a ct>pamvuo: 

PoR FRANCIA: 

PELA FRAN<;A: 

FoR GABON: 

PoUR LE GABON: 
3a I'aÓOH: 

PoR EL GABÓN: 

PELO GABAO: 

R. SEYDOUX

r 

Jean-Marie NYOUNDOU 

Le 12 octohre 1962



• 

t 

FoR GHANA: 

PoUR LE GHANA: 
3a I'aHy: 

PoR GHANA: 

PoR GANA: 

FoR GREECE: 

PoUR LA GRtcE: 
3a I'pen;mo: 

PoR GRECIA: 

PET ,j GRÉCIA: 

FoR GuATEMALA: 

PoUR LE GUATEMALA: 
3a I'BareirnJiy: 

PoR GuATEMALA: 

PELA GUATEMALA: 

Roberto ALEJOS 



Fo.a GUINEA: 

Pou.a LA GUINÉE: 
3a rBHHeIO: 

Po.a GUINEA: 

PELA GuINÉ: 

Fo.a HAITI: 

PoUR HAiTI; 
3a raHTB: 

Po.a HAITÍ: 

PELO HAITI: 

Foa HONDURAS: 

PoUR LE HoNDURAS: 
3a rou.J(ypac: 

Po.a HoNDURAS: 

POR HONDURAS: 

Carlet AUGUSTE 

' 

G. CÁcEREs-P.



• 

FoR HuNGARY: 

PoUR LA HoNGRIE: 
3a BeHrpmo: 

POR HUNGRÍA: 

PELA ÜUNGRIA: 

FoR lcELAND: 

PouR L'lsLANDE: 
3a HcJiaH.I(HJO: 

PoR ISLANDIA: 

PELA ISLANDIA: 

FoR INDIA: 

PoUR L 'INDE : 
3a HHAHJO: 

POR LA INDIA: 

PELA INDIA: 

S. K. RoY 

29 Novemher 1962 



FoR INDONESIA: 

PoUR L'lNooNÉSIE: 
3a HH.n;oueamo: 

PoR INDONESIA: 

PELA INDONÉSIA: 

FoR IRAN: 

PoUR L'IRAN: 
3a llpau: 

POR IRÁN: 

PELO IRAO: 

FoR IRAQ: 

PouR L 'IRAK: 
3a llpa1c 

POR IRAK: 

PELO OOQUE: 

L. N. PALAR

21 November 1962 



• 

FoR IRELAND: 
PouR L 'IR LANDE: 
3a H p.11aH.1UIIO: 

PoR IRLANDA: 
PELA IRLANDA: 

FoR lsRAEL: 

PoUR ISRAEL: 
3a IfapauJih : 

Poa lsRAEL: 

PoR lsRAEL: 

FoR ITALY: 

PoUR L'ITALIE: 
3a Iframuo: 

PoR ITALIA: 

PELA I T ÁLIA: 

Giuseppe BRUSASCA 



Fon TBE lvonY CoAsT: 

PoUR LA CoTE·D'lvoIRE: 
3a Beper CJioHoBoii RoCTII: 

Pon LA CosTA DE MARFIL: 

PELA CosTA oo MARFIM: 

Fon JAMAICA: 

PouR LA }AMAiQUE: 
3a 5IMaiít.y: 

PoR JAMAICA: 

P.ELA ]AMÁICA: 

Fon }APAN: 

PouR LE )APON: 
3a 5Inoumo: 

POR EL }APÓN: 

PELO JAPAO: 

Konan BÉmÉ 

24 octobre 1962 

Ad referendum 

Katsuo ÜKAZAKI 



• 

FoR JoRDAN: 
PoUR LA JoRDANIE: 
3a Mop¡�amuo: 

PoR JORDANIA: 

PELA JORDANIA: 

FoR KuwA1T: 

PouR LE KowEiT: 
3a KyBeiiT: 

PoR KuwEIT: 

PELO KuwEIT: 

FoR LAos:

PoUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 

PoR LAos:

PoR LAus:



FoR LEBANON: 

Poun LE LIBAN: 
3a JllrnaH: 

PoR EL LÍBANO: 

PELO LÍBANO: 

FoR LIBERIA: 

PouR LE LIBÉRIA: 

3a Jbi6ep1uo: 

PoR LIBERIA: 

PELA LIBÉRIA: 

FoR LrnYA: 

Poun LA L1BYE: 
3a .Jhmmo: 

POR LIBIA: 

PELA LÍBIA: 

Ad referendum 

Georges HAKIM 

12 Octoher 1962 

, 



' 

FoR LUXEMBOURG: 

PoUR LE LUXEMBOURG: 
3a J1IOKCeM6ypr: 

PoR LUXEMBURGO: 

PELO LUXEMBURGO: 

FoR MADAGASCAR: 

.PoUR MADAGASCAR: 
3a Ma.u;aracKap: 

Pon MADAGASCAR: 

POR MADAGASCAR: 

FoR MALI: 

Poun LE MALI: 
3a Ma.m: 

PoR MALÍ: 

Pon MÁLI: 

M. STEINMETZ

20 novemhre 1962 

L. RAKOTOMALALA



Foa MAURITANIA: 

Poua LA MAumTANIE: 
3a MaBpBTaumo: 

Poa MAURITANIA: 

PELA MAURITANIA: 

Foa MEx1co: 

Poua LE MEXIQUE: 
3a MeKcmty: 

Poa �fÉx1co: 

PELO MÉXICO: 

Foa MONGOLIA: 

Poua LA MoNGOLIE: 
3a MouroJJ.BIO: 

Poa MONGOLIA: 

PELA MoNGÓLIA: 

' '

Ad referendum 

M. A. CORDERA Jr.
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Foa Moaocco: 

Poua LE MARoc: 
3a MapoKKo: 

Poa MARRUECOS: 

PELO MARROCOS: 

Foa NEPAL: 

Poua LE NÉPAL: 
3a HenaJI: 

Poa NEPAL: 

PELO NEPAL: 

Foa THE NETHERLANDS: 

Poua LES PAYs-BAs: 
3a HH,n;ep.naHJ:U>I: 

Poa LOS PAlsEs BAJOS: 

PELOS p AÍSES-BAIXOS: 

C. W. A. SceuRMANN

November 30, 1962 



FoR NEw ZEALAND: 

PoUR LA NouvELLE-ZÉLANDE: 

3a Houy10 3e.JiaH,IUIIO: 

POR NUEVA ZELANDIA: 

PELA NOVA ZELANDIA: 

FoR N1cARAGUA: 

PouR LE NICARAGUA: 

3a Hmmparya: 

PoR NICARAGUA: 

PoR N1cARÁGUA: 

Fon TBE NIGER: 

PoUR LE N1GER: 

3a Hurep: 

PoR EL NÍGER: 

PELO NÍGER: 

F. H. CoRNER 

29 November 1962 

1' 

Ad re/ereniLum 

J. M. CASTILLO

Octubre 29, 1962 

' 



' 

Foa NIGERIA: 

Poua LA NIGÉRIA: 

3a Hu.repmo: 

Poa NIGERIA: 

PELA NIGÉRIA: 

FoR NoRWAY: 

.. 

Poua LA NoRVEGE: 

8a HopBenuo: 

PoR NORUEGA: 

PELA NORUEGA: 

Foa PAKISTAN: 

PouR LE p AKIST AN: 

3a IlaNHCTaH: 

POR EL p AKIST ÁN: 

PELO p AQUIST AO: 

S. Ü, AnEBO

29th Novemher, 1962 

Sivert A. NIELSEN 

30 Novemher 1962 



FoR PANAMA: 

PouR LE PANAMA: 

3a Ilauavy: 

PoR PANAMÁ: 

PELO p ANAMÁ: 

Con anexo a«,ljunto 

J. M. SÁNCHEZ B.

8 de noviembre de 1962

En vista de que la Zona libre de Colón se considera fuera del terri­
torio aduanero de la República, al firmar el Convenio Internacional del 
Café dejo constancia que l�s cafés que pasan en tránsito por la Zona 
libre de Colón, la República de Panamá los considera como calés en 
tránsito internacional por dicha zona y que por consiguiente no pueden 
ser considerados como cafés importados a la República y reexportados 
de ella, sino únicamente cafés en tránsito procedentes de países produc­
tores a cuya cuota de exportación deben ser imputados, y con destino 
a países consumidores a cuya cuota de importación deben ser igualmente 
imputados1

• 

FoR PARAGUAY: 

PouR LE p ARAGUA y: 

3a Ilaparna:ñ: 

POR EL p ARA GUA Y: 

PELO p ARAGUAI: 

FoR PERu: 

PouR LE PÉRou: 

3a Ilepy: 

PoR EL PERÚ: 

PELO PERU: 

Luis Edgardo LLOSA 

Translation by the Secretariat of the United Nations: 
1 In view of the fact that the Free Zone of Colón is 

considered to be outside the customs territory of the 
Republic, I hereby place on record, in signing the 
lntemational Coffee Agreement, that coft'ee passing in 
transit through the Free Zone of Colón is regarded by 
the Republic of Panama as coft'ee in international transit 
through the said zone and that consequently it cannot 
he regarded as coft'ee imported into or re-exported 
from the Republic, but solely as coffee in transit 
proceeding from the producing country, to whose export 
quota it should be charged, and bound for the con­
suming country, to whose import quota it should be 
charged. 

Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 

1 La Zone libre de Colón étant considérée comme en 
dehors du territoire douanier de la République, j'ai 
l'honneur de déclarer, en signant l'Accord international 
sur le café, que la Répuhlique du Panama considere 
que le café qui est en transit dans la Zone libre de 
Colón est en transit intemational dans cette zone et 
que, par conséquent, ce café ne peut pas etre considéré 
comme étant importé dans la République et réexporté 
de la Répuhlique, mais qu'il ne peut etre considéré 
que comme un produit en transit, qui vient de pays 
producteurs sur le contingent d'exportation desquels 
il doit etre imputé, et va a des pays consommateurs 
sur le contingent d'importation desquels il doit etre
également imputé. 



• 

FoR THE Pe1LIPPINES: 

PouR LES Pe1LIPPINEs: 
3a <l>BJIHilllllHbl : 

PoR F1LIPINAS: 

PELAS FILIPINAS: 

FoR PoLAND: 

PouR LA PoLOGNE: 
3a IloJibilfY: 

PoR PoLONIA: 

PELA POLONIA: 

FoR PoRTUGAL: 

Poua LE PORTUGAL: 
3a IlopryraJIB10: 

PoR PoRTUGAL: 

POR PORTUGAL: 

V asco Vieira GARIN 

29th Novemher 1962 



FoR THE REPUBLIC OF KoREA: 

PouR LA RÉPUBLIQUE DE CoRÉE: 
3a Kope:ifoKyIO Pecny6JJHñY: 

POR LA REPÚBLICA DE COREA: 

PELA REPÚBLICA DA CoRÉIA: 

FoR THE REPUBLIC oF V1ET-NAM: 

PoUR LA RÉ�uBLIQUE Du VmT-NAM: 
3a Pecny6JIHKY BLemaM: 

PoR LA REPÚBLICA DE V1ET-NAM: 

PELA REPÚBLICA DO VIETNAM: 

FoR RoMANIA: 

PoUR LA RouMANIE: 
3a PyMYHHIO: 

PoR RUMANIA: 

PELA RUMANIA: 

'' 



,,.,. 

• 

FoR RwANDA: 

PoUR LE RWANDA: 
3a PyaHJ.(J: 

PoR RwANDA: 

PoR RuANDA: 

FoR SAuo1 ARABIA: 

PoUR L'ARABIE SAOUDITE: 
3a Cay,n;oBCKYIO ApaBmo: 

PoR ARABIA SAUDITA: 

PELA ARÁBIA SAUDITA: 

FoR SENEGAL: 

PoUR LE SÉNÉGAL: 
3a CeHeI'a.71: 

POR EL SENEGAL: 

PELO SENEGAL: 

Martín U ZAMUGURA 

Représentant pennanent 

Amhassadeur du Rwanda aupres de l'ONU 

2 octobre 1962 



FoR SIERRA LEONE: 
PoUR LE SIERRA LEoNE: 
3a C1,eppa-.Jle0He: 

POR SIERRA LEONA: 
PoR SERRA LEOA: 

FoR SoMALIA: 

PoUR LA So�ALIE: 
3a CoMa.JIH: 

PoR SoMALIA: 

PELA SoMÁLIA: 

FoR SoUTH AFRICA: 
PouR L' AFRIQUE nu Suo: 
3a I0arny10 Acl>pHKy: 

PoR SUDÁFRICA: 

PELA AFRICA oo SuL: 

Gershon B. O. CoLLIER 

Pennanent Representative of Sierra Leone 

30th Novemher, 1962 

1 '

, 
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FoR SPAIN: 

Poua L 'EsPAGNE: 
3a HcnaHmo: 

POR ESPAÑA: 

PELA EsP ANHA: 

FoR TBE SUDAN: 

PoUR LE SounAN: 
3a Cy.I(aH: 

PoR EL SuDÁN: 

PELO Sunlo: 

FoR SwEDEN: 

PoUR LA SutDE: 
3a IIIBe�mo: 

PoR SUECIA: 

PELA SuÉCIA: 

José F. DE LEQUERICA 

Agda RosSEL 

October 5, 1962 



FoR SwITZERLAND: 

PoUR LA SmssE: 
3a illeejmapmo: 

POR SUIZA: 

PELA Suí�A: 

FoR SYRIA: 

PoUR LA SYRIE: 
3a ÜHpHio: 

PoR SIRIA: 

PELA SÍRJA: 

FoR T ANGANYIKA: 

PoUR LE T ANGANYIKA: 
3a TaBraHLHKY: 

PoR T ANGANYIKA: 

POR T ANGANICA: 

Ernest A. TeALMANN 

30 novemhre 1962

1. 

A. Z. Nsilo Sw Al 



• 

• 
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FoR TnAILAND: 

PoUR LA TeAiLANDE: 

3a Tamiau,n:: 

PoR TAILANDIA: 

PELA TAILANDIA: 

FoR ToGo: 

PoUR LE ToGo: 

3a Toro: 

POR EL TOGO: 

PELO TOGO: 

FoR TRINIDAD AND ToBAGO: 

PouR LA TRINITÉ ET TOBAGO: 

3a TpBHHJJ.a.n: H To6aro: 

PoR TRINIDAD Y ToBAGO: 

PoR TRINIDAD E TOBAGO: 

Ellis CLARKE 

30th November, 1962 



FoR Tums1A: 

PoUR LA TuN1s1E: 
3a TyHHC: 

PoR TÚNEZ: 

PELA TUNÍSIA: 

FoR TURKEY: 
PouR LA TURQUIE: 
3a Typ1.uno: 

PoR TURQUÍA: 

PELA TURQUIA: 

FoR UGANDA: 

PoUR L'ÜUGANDA: 
3a Y raH,IJ;y: 

POR UGANDA: 

POR UGANDA: 

'. 

' ' 

Apollo K. KmoNDE 

21st Novemher 1962 



• 

• 

• 

• 

• 1 

FoR THE UKRAINIAN SovIET SocIALIST R.EPUBLIC: 

PoUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE: 

3a Y KpanHcKy10 CoBeTcKy10 Co1waJI11crnqecKyio Pecny6J1HKy: 
PoR LA REPÚBLICA Soc1ALIST A SovIÉTICA DE UCRANIA: 

PELA REPÚBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DA UCRANIA: 

FoR THE UNION oF SovIET Soc1ALIST REPUBLics: 

PoUR L 'U NION DES RÉPUBLIQUES SOCIA LISTES SOVIÉTIQUES:
3a CoI03 CoBeTCKHX CoUHa.JIHCTH'lecKHX Pecny6.11mc 
PoR LA UNIÓN DE REPÚBLICAS Soc1ALISTAS Sov1ÉT1CAs: 

PELO UNIAO DAS RÉPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS: 

A.,IJ;OBPbllIBH 

C IIplI.JiaraeMOli ,D;eKJiapaUlieH. 
23/XI 62 

IlpaBn:Te.JibcTBo Co103a CoBeTCKHX CoUBaJIJ1cTH1IecKHX Pecny6-
J1B.K, 3\eJia.H co,u;eiícTBOBaTb pacmupenmo H y1tperr.11e11HIO aKOHOMB'lle­
cnoro COTPY)I.Hll'leCTBa Me.m,u;y CT})aHaMJ.I Ha 6aae paBHOnpaBlilI H 
B3aHMHOií Bb1ro,u;o1, nomi;epaurnaeT 1r1e,1t,n;yuapo,n;Hhle Meponpu.HTBa, 
HarrpaBJI8HHbie Ha CTa6HJIH33UHIO pbIHKOB CblpbeBhlX H npo,n;OBOJib­
CTBeHHbIX TOBapOB. Ta1rn.H IlOJIHTRKa OTBe,1aeT HHTepecaM Bcex CT})aH, 
oco6eHHO CJia6opa3BlITbIX B 0KOHOMB'leCKOM omomemm, IlOCKOJibKY 
3KOHOMHKa amx CTPaH B 3B3'1HT8JlbHOH CTeneHH 3aBHCHT OT COCTOH­
HH.H pbIHKOB Cb1pb0Bb1X II npo,n;oBOJibéTBeHHblX TOBapoB. 

YllHTLIBaa, lJTO 1r1e.m,n;yHapo,n;Hoe corJiamen11e no Ko<f>e aBJiaeTCJI 
ep;HHCTBeHHbIM Me.m,n;yHapo,n;HLIM HHCTJ)yMeHTOM, HMeIOIIQIM CBOeii: 
U:8Jib I0 CTaÓHJill3aU:HIO pbIHKa KOcpe H pemeIDie .n;pyrux npo6JieM B 
06J1acrn Kocpe, IlpaBHT8JibCTBO Co103a CoBeTCKHX Cou11aJIJ1cm11ecKHX 
Pecny6JIHK, .meJiaa co,n;eiicTBOBan ,u;ocrnmeHHIO aToii ueJIJ1, no,u;nncaJio 
yKa3aHHoe corJiamemrn . 

BBI:IJ(Y Toro, 'ITO B cTaTLe 47 (3) CorJiamemm co.n;ep3IBTCH ccLIJIKa 
Ha TO, 'ITO ,ll;0.HT8JlbHOCTb npaBBT0JlbCTB0HHbIX HMIIOpTHLIX MOHOllOJIIDi 
11 OcpHUHaJibHbIX 3aKyn01IBb1X areHTCTB B ÓOJibmeii HJIH M8Hbmeii: 
CT8110HII npeII.HTCTBY0T YB0JIHlJ0HIDO IIOTP0ÓJI8HHH 1t0cpe, IlpaBHTeJib­
CTBO Co103a CoBeTCKHX CoUBaJincmqecKHX Pecny6Jimt c11maeT ueo6-
xo,n;HMLIM aaaBHTL, 'IJTO JKa3aHHaa CCbIJIKa He MomeT TOJIKOBaTbCJI KaK 
pacnpocTJ)aBarom;aaca ua MOBOIIOJIHIO BHemHeii TOprOBJIH· CCCP • 

BHemH.aa ToproB.JIH CCCP Be,n;eTca na ocHoBe rocy,u;apcTBeHHoii 
MOHOIIOJIHH, KOTopaa 3aKperrJieHa 'B KoHCTIITYUHH CCCP u aBJIHeTCa 
opraHH'leCKHM CJ18,ll;CTBHeM II H00Tb0M.118MOÜ lJaCTbIO COUJf3JlbH0-3RO­
HOMH'lleCKOro CTPOH CCCP. 

MoHOilOJIII.H BHeIUHeii TOprOBJIH HM80T CBOeii: U8JlbI0 co,u;ettcTBH0 
3IWHOMH'l8CKOMY pa3BHTHIO CTJ)aHbI. RaK no,u;rnepz,n;aeT noqm copoRa­
llSITIIJI8TH.HSI HCTOplla COB0TCKOH BHemHe:ii TOprOBJlll, MOHOllOJIHa BHem­
Heií ToproBJIH CCCP 06ecne1IHBaeT BcecTopoHHee paaBHTIIe ToproBJIH 
co BCeMH C'!J>aHaMH, He3aBHCHMO OT HX o6m;ecTBeHHoro CTJ)OS: H ypOBHSI 
pa3BHTHH. ).l,ocTaTO'IHO c&a3aTL, l!TO CCCP Be�eT ToproBJIIO 60Jiee 11ex 



e 80 CTpaHaMH H ero BHenrne-ToprOBbl:Ü o6opoT B 1961 r. (B COIIOCTa­
BID{blX �enax) B03poc IIO'ITH B .n;Ba pa3a no cpaBHeHmo e 1955 r. II 
npeBbICHJI ypoBeHb 1938 r. IIOlJTH B 10 pa3. MoHOIIOJIH51 BHemne:ii 
ToproBJIH He npenHTCTByeT, a, Hao6opoT, co.n;eiicTByer pa3BHTIDO BHem­
Heii TOprOBJIII. 

IIc1tamemrn cym,Hocm MOHonoJim1 BHemHeii ToprOBJIII CCCP II ee 
�eJieli He MOateT HIT K tieMy np1rnecra ll 5.lBJISI0TC51 IlOilbITKO:Ü .I(03HH<p0p­
Maqm¡ o6m;eCTBeHHbIX H .n;eJIOBblX KpyroB o CyrqHOCTII 3KOHOIDPI0CKHX 
CB5130ÍÍ CCCP. 

IIpaBIITeJibCTBO Com3a CoBeTCKHX ConnaJillCTH'lec1m:x Pecny6-
JIHK npoc:0T Ce1tpeTap1IaT OpraHII3a1um 061,e.n;llHeHH1>1x Ha�H:ü pacnpo­
cTpaHHTb HaCTOHIIJ;ee 3aSIBJI0HH0 npaBHTeJibCTBaM crpaH, npHHHBilllIM 
yqacrae B RoH<f>epeHI�IIH OOH no Ko<f>e1

• 

Tramlation by the Secretariat of the United Nations: 

1 The Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics, desirous of promoting the expansion and 
strengthening of economic co-operation among countries 
on the basis of equality and mutual benefit, upholds 
international measures aimed at stabilizing the markets 
for raw materials and f oodstuffs. Such a policy meets 
the interests of all countries, especially the economically 
under-developed countries, for the economy of the latter 
is dependent to a substantial degree on conditions in 
the markets for raw materials and foodstuffs. 

Whereas the International Coffee Agreement is the 
only international instrument aimed at stabilizing the 
coff ee market and solving other coffee problema, the 
Government of the Union of Soviet Socialist Repuhlics, 
desirous of facilitating the achievement of this aim, has 
signed the aforesaid Agreement. 

In view of the fact that article 47 (3) of the Agree• 
ment contains a reference to the effect that operations 
of Government import monopolies and official purchas· 
ing agencies to a greater or lesser extent hinder the 
increase in consumption of coflee, the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics helieves it 
necessary to state that the above-mentioned reference 
cannot he interpreted as applicable to the foreign-trade 
monopoly of the USSR. , · 

Soviet foreign trade is conducted on the basis of 
state monopoly, which has heen fixed in the Constitu­
tion of the USSR and which is an organic consequence 
and an integral part of the socio-economic system 
of the USSR. 

The foreign-trade monopoly is aimed at promoting 
the economic development of the country. As the history 
of nearly forty-five years of Soviet foreign trade confirma, 
the USSR foreign-trade mono.poly ensures the compre­
hensive development of trade w.ith all countries, 
irrespective of their social syetems and levels of develop· 
ment. Suffice it to eay th.at the USSR is trading with 
more than eighty countries and the volume of Soviet 
foreign trade in 1961 (in comparable prices) almost 
douhled as compared with 1955 and exceeded the 1938 
level almoet ten times. The foreign-trade monopoly, 
far from hindering, actually promotes the development 
of foreign trade. 

Distorting the nature of the Soviet foreign-trade 
monopoly and its goals can lead nowhere and is an 
attempt to misinform the puhlic and husiness circles 
with regard to the nature of the economic ties of the 
USSR. 

Traduction du Secrétariat des Nations Uni.es: 

1 Le Gouvernement de l'Union des Républiques eo­
cialistes soviétiques, désireux d'aider a étendre et a

renforcer la coopération économique entre les pays sur 
la hase de l'égalité des droits et de l'avantage mutuel, 
appuie les mesures internationales destinées a stahiliser 
le marché des matieres premieres et des denrées ali­
mentaires. Une telle politique sert lee intérets de tous 
les pays, en particulier ceux des paya économiquement 
sous-développés, dont l'économie dépend dans une large 
mesure de la situation du marché des matieres premieres 
et des denrées alimentaires. 

L' Accord international sur le café étant le eeul inetru­
ment internationa1 qui ait pour but de stabiliser le 
marché du ca,fé et de régler d'autres problemes liés 
au café, le Gouvernement de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques, souhaitant contribuer a la réa­
lisation de cet objectif, a signé cet accord. 

Comme le paragraphe 3 de l'article 47 de l'Accord 
déclare que les opérations des monopoles. gouverne­
mentaux ou des organismes officiels d'achat peuvent 
entraver, dans des proportions plus ou moins grandes, 
l'augmentation de la consommation du café, le Gouver­
nement de l'Union des Répuhliques socialistes sovié­
tiques estime nécessaire de déclarer que ce passage ne 
peut etre interprété comme s'appliquant au monopole 
du commerce extérieur de l'URSS. 

Le commerce extérieur de l'URSS se f ait sous le 
régime du monopole d'Etat, institué par la Constitu­
tion de l'URSS et qui est une conséquence organi.que 
du systeme social et économique de l'URSS et en fait 
partie intégrante. 

Le monopole du commerce extérieur a pour but 
d'avancer le développement économique du pays. 
L'histoire du commerce extérieur de l'Union soviétique, 
longue de pres de 45 ans, confirme que le monopole 
du commerce extérieur de l'URSS assure le développe­
ment harmonieux de ses échanges extérieurs avec tous 
les pays, indépendamment de leur systeme social et de 
leur niveau de développement. II suffit d'indiquer que 
l'URSS entretient des relations commerciales avec plus 
de 80 pays et qu'en 1961 le volume de ses échanges 
avec l'étranger ( en prix comparables) avait presque 
doublé depuis 1955 et était pres de 10 fois celui de 
1938. Loin d'entraver le développement du commerce 
extérieur, le monopole du commerce extérieur aide au 
contraire a l'avancer. 

Il est inutile d'essayer de travestir le caractere et 
les huta du monopole du commerce extérieur de I'URSS: 
c'est chercher a induire en erreur les milieux officiele 
et les milieux d'affaires sur le caractere des relations 
économiques de l'URSS. 
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FoR TBE UNITED ÁRAB REPUBLIC: 

PoUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE: 
3a 06'1,e,n;HHeHHyIO Apa6cKy10 Pecny6.mKy: 

POR LA REPÚBLICA ÁRABE UNIDA: 

PELA REPÚBLICA ARABE UNIDA: 

FoR THE UNITED KINGDOM oF GREAT BmTAIN AND NoRTBERN lll.ELAND: 

PouR LE RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD: 
3a Coe,zumeHHoe Kopo.11escrno B0JU1Ko6p1mrnBB u Cesepuoi .lip.11a�: 

PoR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE: 

PELO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E IRLANDA DO NORTE: 

Patrick DEAN 

FoR TBE UNITED STATES oF AMERICA: 

Poua LES ETATs-UNis D'AMÉRIQUE: 
3a CoeABUeHHLle ID tara .AKepmrn: 

Poa Los ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA: 

PELOS ESTADOS UNIDOS DA AMÉRICA: 

W. Michael BLUMENTHAL



FoR TBE UPPER V OLTA: 

Poua LA HAuTE-V OLTA: 
3a Bepxmo10 BoJThTY: 

PoR EL ALTO VoLTA: 

PELO ALTO VoLTA: 

Foa URUGUAY·: 

Poua L'URUGUAY: 
3a YpyrBait: 

POR EL URUGUAY: 

PELO URUGUAI: 

FoR VENEZUELA: 

Poua LE VENEZUELA: 
3a BeHecyaJiy: 

PoR VENEZUELA: 

PELA VENEZUELA: 

Ad referend.um 

Mauricio BÁEz 

., 
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FoR YEMEN: 

PoUR LE Y ÉMEN: 

3a ReMeH: 

PoR EL YEMEN: 

PELO IÉMEN: 

FoR YucosLAVIA: 

PouR LA y OUGOSLAVIE: 

3a IOrocJiaBHJO: 

POR Y UGOESLA VIA: 

PELA IucosLÁVIA: 



UNITED NATIONS COFFEE CONFERENCE, 1962 

ANNEXES 

'\ 

TO THE 

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962 

' 



' 

ANNEX A 

��Export Quotas 

(60-kilogran:me bags) 

Brazil 

Colombia 

Costa Rica 
Cuba /Dominican Republic � 
Ecuador 
El Salvador 
Guatemala 
Haití� 
Honduras 
Mexico 
Nicaragua 
Panama 
Peru 
Venezuela 

Cameroun 
Central African Republic 
Congo (Brazzaville) 
Dahomey 
Gabon 
Ivory Coast 
Malagasy Republic 
Togo 

Kenya 
Uganda 
Tanganyika 

Portugal 

Congo (Leopoldville)�/ 
Ethiopia 
India 
Indonesia 
Nigeria b/ 
Rwanda and Burundi-
Sierra Leone 
Trinidad 
Yemen 

GRAND TOTAL 

Note: Foot-notes !,/ and �/ are on following page. 

18,000,000 

6,011,280 

950,000 
200,000 
425,000 
552,000 

1,429,500 
1,344,500 

420,000 
285,000 

1,509,000 
419,100 

26,000 
580,000 
475,000 

762,795 
150,000 

11,000 
37,224 
18,000 

2,324,278 
828,828 
170,000 

516,835 
1,887,737 

435,458 

2,188,648 

700,000 
850,000 
360,000 

1,176,000 
18,000 

340,000 
65,000 
44,ooo 
77,000 

45,587,183 

/ . . .



Foot-notes �/ and '2./ from praceding page 

fJ:./ The Republic of Haiti and the Dominican Republic shall be permitted to 
export 20 per cent more than their respective adjusted basic quotas in 
the coffee year 1963-64. In no event, however, shall such increases be 
taken into account for the purpose of calculating the distribution of 
votes. In the review of the Agreement, provided for in Article 72, the 
two-year production cycle in those countries shall be given special 
consict.eration. 

�/ In the first coffee year, the Republic of the Congo (Leopoldville), after 
presentation to the Council of acceptable evidence of an exportable 
production larger than 7co,ooo bags, shall be,authorized by the 
Council to export up to 900,000 bags. In the second and third coffee years 
it is permitted to increase its coffee exports by an amount not to exceed 
20 per cent over those for the previous year. After presentation to the 
Council of acceptable evidence of an exportable production larger than 
340,000 bags, Rwanda and Burundi may be authorized by the Council to 
export a combined total of up to 450,000 bags in the first coffee year, 
500,000 bags in the second coffee year and 565,000 bags in the third coffee 
year. In no event, however, shall the increases allowed those countries 
in the first three years be taken into account for the purpose of calculating 
the distribution of votes. 

l • 

/ . . .
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ANNEX B 

Non-quota Countries of Destination, referred to 
in Article 4o, Chapter VII 

The geographical areas below are non-quota countries for purposes of this 

Agreement: 

Bahrein 
Basutoland 
Bechuanaland 
Ceylon 
China (Taiwan) 
China (mainland) 
Federation of Rbodesia and Nyasaland 
Hungary 
Iran 
Iraq 
Japan 
Jordan 
Kuwait 
Muscat and Ornan 
Ornan 
Pbilippines 
Poland 
Qatar 
Republic of Korea 
North Korea 
Republic of Viet-Nam 
North Viet-Nam 
Romania 
Saudi Arabia 
Somalia 
South West Africa 
Sudan 
Swaziland 
Tbailand 
Republic of South Africa 
Union of Soviet Socialist Republics 

/ . . .



ANNEX C 

Certificatc of Crigin 

This certificate is made pursuant to the International Coffee Agreement. A copy 
of this certificate must be submitted with export documents and will be required 

for export (and import) clearance. 

No. 
(to be cited in any 

future correspondence) 

Member 
_(_p_r _o-du-ci_n_g_c_o_u_n _t _r _y_) __ _

I hereby certify that the green, soluble, roasted, semi-roasted or other 
. ' 

coffee described below has been produced in _________ (producing country). 

per S. s. :

from: 

to: 

via: 

on or about: 

Shipping j'yl.arks 
or other 
identification 

Green 

Roasted or 

Soluble 

Other (specify) 

Date 

Quantity 
(number of 
units) 

or other carrier 
(name of port or other point 
oí' embarkation) 

(name oí' port or country 
of final destination) 

(date) 

Total Weight 
Kg. lbs. 

Gross Gross 

NE�t Net 

Gross Gross 

Net Net 

Signature 

Observations 

(Certifying Officer) 

(Certifying Agency) 

/ o •• 
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ANNm: D 

�ist of Exports and Inports in 1961

I. E�l'ORTS
(thousands of 60-kilogramme bags) 

Country Bags Per cent 

Bolivia � 
Brazil 16,971 

Burundi and Rwanda 397 

Carne roe� 591 

Central African 
Republic 

Colombia 

Congo (Brazzaville) 

Congo (Leopoldville) 

Costa Rica 

Cuba 

Dahomey 

Vominican Republic 

Ecuador 

El Salvador 

Ethiopia 

Gabon 

Ghana 

Guatemala 

Guinea 

Haiti 

Honduras 

India 

Indonesia 

Ivory Coast 

121 

5,651 

�/ 
499 

835 

85 

4o 

327 

381 

1,430 

950 

� 
28 

1,255 

200 

348 

210 

539 

1,091 

2,618 

�/ Less than 22,000 bags. 

o.o

39.2 

0.9 

1.4 

0.3 

13.1 

o.o

1.2 

1.9 

0.2 

0.1 

o.8

0.9 

3.3 

2.2 

o.o

0.1 

2.9 

0.5 

o.8

0.5 

1.2 

2.5 

6.o

Country 

Jamaica 

Liberia 

Madagascar 

Mauritania 

Mexico 

Nicaragua 

Nigeria 

Panama 

Paraguay 

Peru 

Portugal 

Rwanda (see Burundi) 

Sierra Leone 

Tanganyika 

Togo 

Trinidad and Tobago 

United Kingdom (Kenya) 

United Kingdom (Uganda) 

Upper Volt'a 

Venezuela 

Yemen 

Total 

Bags Per cent 

� 
41 

651 

�/ 
1,483 

349 

� 

�/ 
25 

567 

1,976 

85 

438 

171 

38 

536 

1,806 

�/ 
406 

80 

43,219 

o.o

0.1 

1.5 

o.o

3.5 

o.8

o.o

o.o

0.1 

1.3 

4.5 

0.2 

1.0 

o.4

0.1 

1.2 

4.2 

o.o

0.9 

0.2 

100.0 

/ . . .



II. IMPORTS
(thousands of 60-kilogramme bags) 

Country Bags Per cent Country Ba�s Per cent 

Afghanistan a/ o.o Nepal a/ o.o
Albania al o.o Netherlands 1,I47 2.6
Argentina 574 1.3 New Zealand 35 0.1
Australia 156 o.4 Niger a/ o.o
Austria 218 0.5 Norway 450 1.0
Belgium 1,036 2.4 Pakistan a/ o.o
Bulgaria 60 0.1 Philippines a/ o.o
Burma �/ o.o Poland '' -8 0.2
Byelor11!':si:m GSR Republic of Korea a/

9 
o.o

(included in USSR) Republic of Viet-Nam a/ o.o
Cambodia � o.o Romanía a/ o.o
Canada 1,119 2.6 Saudi Arabia a/ o.o
Ceylon a/ o.o Senegal a/ o.o
Chad �/ o.o Somalia a/ o.o
Chile 113 o. 3 South Africa I85 o.4
China a/ o.o Spain 300 0.7
Cyprus a/ o.o Sudan 154 0.3
Czechoslovakia I75 o.4 Sweden 1,295 3.0
Denmark 727 1.7 Swi t zer land 541 1.2
Federal Republic Syria 31 0.1

of Germany 3,540 8.1 Tbailand 83 0.2
Federation of �alaya 109 0.2 TI.misia 48 0.1
Federation of Rhodesia Turkey 36 0.1

and Nyasaland a/ o.o Ukrainian SSR (1ncluded 
Finland b38 1.5 in USSR) 
France 3,882 8.9 Union of Soviet Socialist 
Greece 132 0.3 Republics 371 0.9 
Hungary 39 0.1 United Arab Republic 70 0.2 
Iceland 29 0.1 United Kingdom 978 2.3 
Iran a/ o.o United States 22,464 51.7 
Iraq a/ o.o Uruguay 45 0.1 
Ireland a/. o.o Yugoslavia 143 0.3 
Israel -74 0.2 Total •••.•• 43,393 100.0 Italy 1,753 4.o
Japan 244 o.6

Jordan 23 0.1 
Kuwait a/ o.o
Laos a/ o.o
Lebanon I58 o.4
Libya � o.o
Luxembourg (1ncluded 

in Belgium) 
Mali a/ o.o
Mongolia y o.o
Morocco 129 0.3

� L-ess than 22,000 bags. 
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ANNEXE A 

Contingenta de base 

(Sacs de 60 kg) 

Brésil 

Colombie 

Costa Rica 
Cuba 

SI¡République Dominicai� 
Equateur 
Salvador 
Guatemala 
Ha!ti !/
Honduras 
Mexique 
Nicaragua 
Panama 
Pérou 
Venezuela 

Cameroun 
République centrafricaine 
Congo (Brazzaville) 
Dahomey 
Gabon 
cete-d. 1 Ivo1re 
Madagascar 
Togo 

Kenya 

Ouganda 
Tangany:lka 

Portugal 

Congo (Léopoldville)p/ 
Ethiopie 
Inde 
Indonésie 
Nigéria b' Rwanda et Burundi� 
Sierra-Leone 
Trinidad 
Yémen 

TOTAL GENERAL 

18 000 000 

6 011 280 

950 000 
200 000 
425 000 
552 000 

1 429 500 
1 344 500 

420 000 
285 000 

l 509 000 
419 100 

26 000 
580 000 
475 000 

7€,2 795 
15 0 000 

11 000 
37 224 
18 000 

2 324 278 
828 828 

170 000 

516 835 
1 887 737 
4 35 458 

2 188 648 

700 000 
850 000 
360 000 

1176 000 
l..8 000 

340 000 
65 000 

44 000 
77 000 

4 5  587 183 



Pendant l'année caféiere 1963/64, la République ha!tienne et 1a Républiq4e 
Dominicaine seront autorisées a exporter 20 p. 100 de plus que leur contingent 
de base apres ajustement. Mais en aucun cas ces majorations n'entreront en 
ligne de compte pour le calcul du nombre de leurs voix. Lors de la revision 
de l'Accord que prévoit 1-'Article 72, le cycle bisannuel de production de ces 
deux pays retiendra tout particulierement l'attention. 

Si la République du Congo (Léopoldville) prouve a la satisfaction du Conseil 
que sa production exportable de la premiare année caféiere est supérieure 
a 700 000 sacs, le Conseil l•autorisera a exporter jusqu•a 900 000 sacs 
de café. Pendant la deuxieme et la troisieme armées caféieres, elle pourra 
augmenter ses exportations de café d'au maximum 20 p. 100 de la quantité 
exportée l'année précédente. Si le Rwanda et le Burundi prouvent a la satis­
faction du Conseil que les quantités exportables qu'ils produisent sont 
supérieures a 340 000 sacs, le Conseil peut les autoriser a exporter eus.emble 
jusqu'a 450 000 sacs pendant la premiare année caféiere, 500 000 pendant la 
deuxieme et 565 000 pendant la troisieme. Mais en aucun cas les majorations 
accordées a ces paya pendant les trois premiares années caf4i�res n•entreront 
en ligne de cooipte pour le calcul du nombre de leurs voix. 

' 

' 
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.AHllEXE B 

Destinataires éventuels des ortations hora cont ent visée 
a l'Article 40 (chapitre VII 

Aux fins du présent Accord, les pays dont la liste suit sont ceux qui peuvent 

recevoir des exportations hors contingent. 

Arabie Saoudi te 
Bahretn 
Bassoutoland 
Betchouanaland 
Ceylan 
Chine (Tatwan) 
Chine continentale 
Corée du Nord 
Fédération des Rhodésies et du Nyassaland 
Hongrie 
Irak 
Iran 
Japon 
Jordanie 
Katar 
Kowe!t 
Mascate et Cman 
Q:ifan 
Philippines 
Pologne 
République de Corée 
République sud-africaine 
République du Viet-Nam 
Roumanie 
Somalie 
Souaziland 
Soudan 
Sud-Olest africain 
Thatlande 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
Viet-Nam du Nord 



ANNEXE C 

Certiticat d'origine 

Le présent certif:j.ca.t répond a.ux exigences de l 'Accord international sur le café. 

Un exemplaire de ce certificat doit �tre joint aux documents d'exportation; il sera 

exigé a 1 1 exporta.tion ( et a 11 importa.tion). 

No _________ _ 
(a rappeler dans la 
correspondance) 

Membre : 

(pays producteur) 

Le soussigné.. certifie que le café vert, soluble, torréí'ié, semi-torréfié ou a.utre 

décrit ci-dessous est un produit d ____________ (nom du pays).

Transporteur 

Départ ______________ _

(navire ou autre moyen de transport) 

(nom du port ou autre point 
d'embarquement) 

Destina.tion ____________ _ (nom du port ou pays de derniere
destination) 

Via ________________ _ 

Le ou aux environs du _______ _ (date) 

Ma.rques d) expédi tion ou 
autre signe d 1 identité 

Ca.fé vert 

Torré.fié ou soluble 

Divers (préciser) 

Quantité 
(nombre de·colis) 

Date ________ .._ ___ _

Poids total 
(kg) (lbs) 

Brut Brut 

Net Net 

Brut Brut 

Net Net 

Signa.ture 

Observations 

(Fonctionna.ire responsable) 

(Organisme certifiant) 
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ANNEXE D 

Liste des exportationa et des importationa de 1961 

I. EXPOR'l'.ATIONS

(en milliers de saca de 6o kg) 

Paya Saca 
-

Bolivie !I 
Brésil 16 971 

Burundi et Rwanda 397 

cameroun 591 

Colombie 5 651 

Congo (Brazzaville) !I 
Congo (Léopoldville) 499 
Costa Rica 835 

C()te-d'Ivoire 2 618 

CUba 85 

Dahomey 4-0 

Equateur 381 

Etbiopie 950 

Gabon !/ 
Ghana 28 

Guatemala l 255 

Guinée 200 

Ha!ti 348 

Haute-Volta !/ 
Honduras 210 

Inde 539 
Indonásie l 091 

Jama!que !/ 

!/ },k)ins de 22 000 saca. 

Pourcentage � 
o,o Libéria 

39,2 Madagascar 

0,9 Mauritanie 
1,4 Mexique 

13,1 Nicaragua 

o,o Nigéria 

1,2 Panama 

1,9 Paraguay 

6,o P,rou 

0,2 Portugal 

0,1 République centra:f'ricaine 

0,9 République Daninicaine 
2,2 Royaume-Uni (Kenya) 
o,o Royaume-Uni ( Ouganda) 

0,1 Rwanda (voir Burundi) 

2,9 Salvador 

0,5 Sierra Leone 

o,8 Tanganyik.a 

o,o Trinidad et Tobago 

0,5 Togo 

1,2 Venezuela 

2,5 Yémen 

o,o Total des exportationa 

Saca Pourcentage 

41 0,1 

651 1,5 

!I o,o 

1 483 3,5 

349 o,8 

!/ o,o 

!/ o,o 

25 0,1 

567 1,3 

1 976 4,5 

121 o,3 

}27 o,B 

536 1,2 

1 8o6 4,2 

1 430 3,3 

85 0,2 

438 1,0 

38 0,1 

171 o,4 

4o6 0,9 

80 0,2 

43 219 100,0 



II. IMPO.R'fA'rIO.NS

(en milliers de sacs de ÓO kg) 

Pa.ys Sacs Pourcentnge Pays Sacs Pourcentae¡e 
Afghanistan y o,o Liban 158 o,4 
Albanie � o,o Libye §./ o,o 
Allemagne (République Luxembourg (compris 

fédérale d • ) 3 540 8,1 dans Belgiq_ue) 
Arabie Saoudi te � o,o Mali � º)º
Argentine 574 1,3 Maroc 129 0,3 
Australie 156 o,4 Mongolie y o,o
Autriche 218 0,5 Népal " � o,o 
Belgique 1 036 2,4 Níger 

�o 
o,o 

Biélorussie (RSS de) Norvege 1,0 
(compris dans URSS) Nouvelle-Zélande 35 0,1 

Birmanie � 010 Pakista.n � o,o 
Bulga.rie 60 0,1 Pa.ys-Bas 1 147 2,6 
Cambodge �1 o,o Philippines y o,o
Canada. 1 119 2,6 Pologne 89 0,2 
Ceylan � o;o République ara.be unie 70 O ,2 
Chili 113 0,3 République de Corée y 0:0 
Chine y o,o République du Viet-Nam � o,o 
Chypre � o,o République sud-africaine 185 o,4 
Danema.rk 727 1;7 Roumanie � o,o 
Espagne 300 0,7 Royaume-Uni 978 2,3 
Etats-Unis d'Amérique 22 464 51,7 Sénégal y o,o 
Fédéra.tion de Mala.isie 109 0,2 Somalie � o,o 
Fédéra.tion des Souda.n 154 0,3 

Rhodésies et du Suede 1 295 3,0 
Nyassaland 

�8 
o,o Suisse 541 1,2 

Finlande 1,5 Syrie 31 0,1 
France 3 882 8,9 Tchad � o,o 
Grece 132 0,3 Tchécoslova.quie 175 o,4 
Hongrie 39 0,1 Tha1lande 83 0,2 
Ira.k y o,o Ttmisie 48 0,1 
Iran y o,o Turquie 36 0,1 
Irlande "i) o,o ' Ukra.ine (RSS d •) 
Islande 29 0.,1 (compris dans URSS) 
IsralH 74 0,2 Union des Républiques 
Italie 1 753 4,o socia.listes soviétiques 371 0,9 
Japon 244 o,6 Uruguay 45 O,l
Jordania 23 0,1 Yougoslavie 143 0,3 
Kowe"it y o,o 
Laos � o,o 

Total des importations 43 393 100,0 

:!/ Moins de 22 000 sacs.
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KOH<l>EPEHUHR 1962 ro.o.A OPíAHH3AUHH 06bE,ll,MHEHHblX HAUHf1 

no BOílPOCY o KO<l>E 

MEH{J(YHAPOJ).HOMY corJlAWEH�IO 1962 fOJ).A no HO<l>E 

' 
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TIPv1JIOiKEID1E A 

OCHOBHblE 3KCTIOPTHHE KBOThl 
1 

(B mecTH.necgTHKHJIOrpaMMOBHX MemKax) 

Bpa3HJIHg 

KOJIYJ,(6Hg 

BeHecyaJia 
ra11T11 a 
rBaTeMaJia 
roH.nypac 
n01,fHHHKaHCKag Pecny6JI11Kaa

KocTa-P11Ka 
KyCSa 
MeKCHKa 
ID1Kaparya 
TiaHaMa 
nepy 
CaJihBaJIOP 
3KBa.nop 

Eeper CJIOHOBO� KOCTH 
raCSoH 
naroMeSI 
KaMepyH 
Koaro (Bpa33aBHJib) 
MaJI1:,ramcKag PecnyCSJIHKa 
Toro 
UeHTpaJibHoa�p11KaHcKa& Pecny6JI11Ka 

KeH11g 
TaHraHbHKa 
YraH.z1a 

18 000 000 

6 011 280 

475 000 

420 000 

1 344 500 

285 000 

425 000 

950 000 

200 000 

1 509 000 

419 100 

26 000 

580 000 

1 429 500 

552 000 

2 324 278 

18 000 

37 224 

762 795 

11 000 

828 828 

170 000 

150 000 

516 835 

435 458 

1 887 737 

2 188 648 



11HI01JI 
lifHJlOHe 3HJI 

t:ieMeH 

IlP11JIO)KEfil1E A ( npOJlOJI:S:eHMe) 

KoHro (neonoJibJlBHJib)b 
ID1rep11a 
PyaH.aa-:SypyHlIH b 
Cbeppa-neoHe 
TpH Hl-f .z¡a.zx 
3 <!>1,1 O IIH SI 

360 000 
1 176 000 

77 000 
700 000 

18 000 
340 000 

65 000 
44 000 

850 000 

45 587 183 

ª Pecny6.JI1'fKe rru1T1'f 1'f noMl-fHHKaHCKo� Pecny6JIHxe 6y.aeT pa3-
pemeHo yBeJIH'QHTb 3KCnopT Ha 20 npo!leHTOB CBepx CBOHX COOTBeT­
CTBYDIQHX BWnpaBJieHH:blX OCHOBH:blX KBOT a 1963/1964 KO<l>eAHOM ro.ay. 
O.zxHaKO 3TO yBe.JI1'f'QeH1'fe HH B KOeM CJiyqae He .ZXOJI%HO npHHHMaTbCJI 
B pacqeT npH pacnpe.zxeJieHMH roJiocoB. IlpH nepecMoTpe CorJiameHHS1, 
npe.zxycMOTpeHHOM B CTaTbe 72, 6yJleT y.aeJieHO oco6eHHOe BHMMaHHe 
ilBYXI'OJlH'QHOMY npOH3BOJlCTBeHHOMY IUiKJIY B 3THX CTpaHax. 

b B nepBOM KO<l>effHOM ro.ay Pecny6JIHKe KoHro {neonOJib.ZXBHJib), 
nocJie npe.acTaBJI8HHJI B CoBeT npHeMJieMWX JlOKa3aTeJibCTB HaJIHq¡.fJI 
rOJlHOA JlJIJI 3KCnOpTa npOiIYKIUiH B pa3Mepe ÓOJiee 700 000 MemKOB, 
CoaeTOM 6y.zxeT pa3pemeHo 3KCnopTHPOBaTb JlO 900 000 MemKOB. 
Bo BTOPOM H TpeTbeM KO<l>effH:blX ro.aax eA pa3pemaeTCJI yaeJIH'QHTb 
CBO� 3KCnOpT KOc;l>e He 60.Jiee 'QeM Ha 20 npoueHTOB 3KCnopTa KO<l>e 3a 
npe.zxw.ayIQHff ro.a. nocJie npe.zxcTaBJieHHa B CoBeT npHeMJiewwx .aoKa3a­
TeJibCTB Ha.mt'QHS npHro.aHoff K 3KCUOPTY npOJlYK:ul-tH B pa3Mepe 60.Jiee 
340 000 MellllCOB, PyaH.aa-:SypyHJlH MO:S:eT ÓHTb pa3pemeHO CoBeTOM 
3KCnopTHpOBaTb B o6�e� CJIOXHOCTH JlO 450 000 MemKOB B nepBOM KO­
c;t>eAHOM ro.zxy,ao 500 000 MemKOB - BO BTOPOM Koc;t>eAHOM ro.ay 11 JlO 
565 000 MemKOB - B TpeTbeM Kocl>eAHOM ro.ay. 0.aHaKO mt B KOeM CJIY­
qae pa3pemeHaoe 3THM cTpaHaM B nepawe TPH ro.z¡a yBeJIH'QeHHe He 
.zIOJI%HO npHHHMaTbCJI B pac'QeT npH pacnpe.aeJieHHH roJIOCOB. 
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IlPK110'1:Em1E B 

HeKBOTHWe CTpaHH-no.nyqaTenbHMIUi, ynOMHHaeMWe B 
CTaTbe 40 r.naBW VII 

YnoMHHaeMwe HH%e reorpa<%>'1qecKHe paAoHW SB.UJIDTCR HeKBOTHWMH 
cTpaHaMH no cMHc.ny 3Toro Cor.nameHHJI. 

Ea3yTo.neH.zt 
Eaxpet\H 
EeqyaHa.neH.ll 
BeHrpH$1 
110p.llaHHH 
11paK 
11paH 
KaTap 
KHTaA (MaTepHKOBaa TeppHTOpHa) 
KHTaA (TatiBaHb) 
KopeAcxaa Pecny6.n11xa 
KyBet\T 
MycKaT H OMaH 
OMaH 
Ilonbma 
Pecny6JIHKa BheTHaM 
PYJOIHHJI 
Cay.noBCKaJI ApaBHJI
CBa3H.neH,ll 
Ce:eepHas KopeJI 
CeaepHHA BbeTHaM 
CoxaJ1H 
COD3 Co:eeTCKHX CoUHaJIHCTHqecKHX Pecny6JIHK 
Cy,naH 
Tai,1J1aH.n 
�e.nepaIUfJI Po.zte3HH H Hbaca.neH.na 
�HJIHilnHHW 
UeAnoH 
�ro-3ana.zi:uaa A�p11xa 
D.EHo-A�pHKaHCKaa Pecny6JIHKa 
.flJJOHHJI 



IlPl1.JI0'1CEm1E C 

CBl1llETEDbCTBO O TIPOHCXO)KJIEI:il1l1 TOBAPA 

HacToamee CBH.lleTeJibCTBO COCTaBJieHO BO HCnOJIHeH.He MeQyHapo.ll­

HOro cor.nameHHS no KO(l>e. KonHa 3TOro CBH.lleTeJibCTBa .llOJIXHa ÓhlTb 

npe)lCTaBJieHa e 3KCilOPTHhlMH .llOKYJleHTaMH H Heo6xo.zu1Ma .ll.llS O'IHCTKH 

3KCnopTa (H HMnopTa). 

YqacTHHK 
----------------------------

(40JI2:eH YKa3hlBaTbCH npH 
JI!)6o� 6y4yme� nepemicKe) 

HacTOHJ:QHM Y.llOCTOBepHD, qTo 3eJieHhlff, paCTBOPHMH�, o6zapeH­

Hhl�, no.nyo6zapeHHIIÚ\ HJrn HHO� KO<l)e, YKa3aHHlilff HHXe, 6hl.n npOH3Be-

)leH B (cTpaHa, npOH3BO.llHmaa 
------------------

K O <l) e)• 

B: 

qepe3: 

npHÓJil13HTe.nbHO: 

OTMeTKH 06 OTnpaBKe 
HJIH 4pyrHe npH3HaKJ,f 

3e.neHhl� 

OC5xapeHHhl� HJIH 
pacTBOpHMhlt\ 

1,1JD,t HHaqe 

(Ha.HMeHoBamte no�Ta HJil1 4pyroro 
nyHKTa norpy3KH) 

(Ha.HMeHoBaHHe nopTa HJIH c-r¡>aHhl 
OKOHqaTe.nbHOro Ha3HaqeHHS) 

( .na Ta) 

Ko.m1qecTBO 06JitH� Bec 
TipHMeqaHlUI (q1,1c.no e.llHHH�) B KI" B <l>YH. 

EpyTTO BpyTTO 

HeTTO HeTTO 

BpyTTO BpyTTO 

HeTTO HeTTO 



' 

ílPY1JIOJKEm1E e ( npo.zxo.n:eHHe) 

0TMeTIG1 06 OTnpaBKe Ko.m1qecTBO 
11Jn1 .zxpyrne np113Ha101 ( 'lfflCJio e.zunn,u¡) 

naTa ________ _ ílO.ZUU1Cb 

06Q,1A sec 
B Kr B �yH. 

--------------

(no ll% H OC T H O e JIHQO, BH.ZXaD�ee 
CBl1.ZXeTeJibCTBO) 

{Yqpez.zxem1e, BH.ztam•ee CBK.ne­
TeJI:&CTBO) 



IlPHJIOJiEHHE D 

.llAHHblE OE 3KCilOPTE H HMilOPTE 3A 1961 ron 

I • 3KCOOPT 

(B THcaqax mecTH.lleCJITHKH.norpaMMOBHX MemKOB) 

CTpaHa lbic.no MemKOB npogeHT 

Eeper C.noHoBo� KOCTH 2 618 6,0 

Eo.JIMBHJI a 0,0 

Bpa3HJIHll ' \ 16 971 39,2 

EypyH4H H PyaH.a.a 397 0,9 

BeHecy3.na 406 0,9 

BepXHSJI Bo.nbTa a 0,0 

ra60H a 0,0 

raHTH 348 0,8 

raHa 28 0,1 

rsaTeMa.na 1 255 2,9 

rsHHea 200 0,5 

roH.D,ypac 210 0,5 

ZiaroMeJI 40 0,1 

.lIOXHIU1KaHCKaJI Pecny6Jn1Ka 327 0,8 

HHllHJI 539 1,2 

HH.z:toHe 3Ha 1 091 2,5 

tieMeH 80 0,2 

KaMepyH 591 1,4 

Ko.nYJi(6i,u1 5 651 13,1 

KoHro (Bpa33aBH.nh) 
' .

0,0 

KoHro (�eono.nhllBH.nb) 499 1,2 

KocTa-PHKa 835 1,9 

Ky6a 85 0,2 

�(SepHS: 41 0,1 



HPJ.1.JIOJKEID1E D ( fIPOJlOJI'.Ee1rne) 

I. 3KCilOPT

CTpaHa lú1CJIO MeIIIKOB IlPoqeHT 

MaBp1'1TaHMS1 a o,o 

Man;aracKap 651 1,5 

MeKC1'1Ka 1 483 3,5 

ID1rep.11H a o,o 

IDrnaparya 349 0,8 

IlaHaMa a 0,0 

naparBatt 25 0,1 

nepy 567 1,3 

nopTyraJiw1..S1 1 976 4,5 

PyaHna (cM. EypyH.ZU1) 

CaJibBa.zr.op 1 430 3,3 

Cbeppa-JieoHe 85 0,2 

Coem,rneaHoe KopoJieBCTBO (KeH.11H) 536 1,2 

Coe.zr.wrneHHoe KopoJieBCTBO (YraH.zr.a) 1 806 4,2 

TaHraHb.11Ka 438 1,0 

To·ro 171 0,4 

Tp.11'H11.zr.a.n .11 To6aro 38 0,1 

UeHTpaJibHOa�p.11KaHcKaH Pecny6.IDiKa 121 0,3 

3Kaa.zr.op 381 0,9 

3 cllJ,1 o Ill1 H 950 2,2 

.f!Mat\Ka a 0,0 

YITOI"'O . . . 43 219 100,0 

a 
MeHbme 22 000 MelIIICOB. 

' 



IlPJ.1.110'1\EID1E D (npono.n:eHHe) 

IT. YIMilOPT 

(B THcaqax mecTH,!J;eCRTHKH.norpaMMOBHX MemKOB) 

CTpaHa 'tllilc.no MelIIKoB 

ABCTpa.m1a 156 

ABCTPl1SI 218 

A.nCíaHHSI a 

ApreHTHHa 574 

A<1>raHl1CTaH a 

:Se.nbrHa 1 036 

Ee.nopyccKaa CCP (BKJil'.)qeHa B CCCP) 

BlipMa a 

:So.nrapJlfa 60 

BeHrpl1$1 39 

rpezn,1s 132 

.llaHl1JI 727 

l13paH.nb 74 

I1opnaHHSI 23 

l1paK a 

I1paH a 

l1p.naH,!l;HJI a 

I1c.naH,!l;¡.fS 29 

I1cnaHl1$1 300 

I1TaJll1SI 1 753 

KaMCSO,D;:Ea. ' a 

KaHa.na 1 119 

KHnp a 

KJlfTaf:t a 

Kopef:tcKaJI'. PecnyC:S.nHKa a 

KyBef.h a 

Ilpo�eHT 

0,4 

0,5 

0,0 

1,3 

0,0 

2,4 

o,o 

0,1 

0 ., 1 

0 ., 3 

1,7 

0 ., 2 

0,1 

0 ., 0 

0,0 

0 ., 0 

0 ., 1 

0 ., 7 

4,0 

0 ., 0 

2 ., 6 

0 ., 0 

0,0 

0 ., 0 

0,0 



• 
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IlPl,1JIO�ID1E D ( npO,ZIO.Ue1rne) 

n. vlMilOPT

Jiaoc 

JlMBaH 

Jll1Bl-UI 

JlDKCeMCSypr (BKJlDqeH B EeJibrHD) 

Ma.na�cKasr �e.ZiepauHa 

Ma.Jll,f 

MapoKKO 

MoHro.mur 

Hena.n 

IDirep 

fül.Ziep.naH.Zilil 

Hoaaa 3e.naH.lll1H 

HopaerHsr 

06De.lll1HeHHasr Apa6cKas Pecny6JIMKa 

nam1cTaH 

IloJibma 

PecnyóJIMKa BbeTHaM 

PYMHHl-U[ 

Cay.ZIOBCKaSI ApaBHa 

CeHera.n 

Cloip11s 

Coe.llMHeHHOe Kopo.neBCTBO 

Coe.ZIHHeHHlile filTaTlil 

Co11a.m1 

COD3 CoBeTCKWX CoUHaJIHCTWqecKMX 
PecnyCSJIJ1K 

Cy,llaH 

trnc.no MelIIKoB npoueHT 

a 0,0 

158 0,4 

a 0,0 

109 

a 

129 

a 

a 

a 

1 147 

35 

,i.50 

70 

a 

89 

a 

a 

a 

a 

31 

978 

22 464 

a 

371 

154 

0,2 

0,0 

0,3 

o,o 

0,0 

0,0 

2,6 

0,1 

1,0 

0,2 

0,0 

0,2 

0,0 

0,0 

o,o 

0,0 

0,1 

2,3 

51, 7 

0,0 

0,9 

0,3 



Tas,uraa.zr; 

TyHHC 

Typin,1g 

IlPHJIO� D 

TI. '1MIIOPT 

YKpaHHcxas CCP (BKJll>qeHa B CCCP) 

YpyrBaJ;I 

�e.zr;epaTHBHaa Pecny6JIHxa repMaHHM 

�e.zr;epatn,1J1 Po.zr;e3MH M Hhaca.neH.zr;a 

�HJUf nmt Hlit 

�HHJIRH.zr;MR 

�paHtn,iR 

UeAJioH 

lla.zr; 

llexoc.noBaKHs: 

�JIH 

IDBefh¡ap1,1s 

IDBetn-1a 

I0roc.na:sfü1 

IOzHaJI A�pMKa 

.RnOHMS 

HToro •••• 

ª MeHbme 22 000 Memxo:s. 

�CJIO MeIDKOB IlpotteHT 

83 0,2 

48 0,1 

36 0,1 

45 0,1 

3 540 8,1 

a o,o 

a 0,0 

638 1,5 

3 882 8,9 

a 0,0 

a 0,0 

175 0,4 

113 0,3 

541 1,2 

1 295 3,0 

143 0,3 

185 0,4 

244 0,6 

43 393 100,0 
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CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL CAFE, 1962 

ANEXOS 

AL 

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE, 1962 
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ANEXO A 

Cuotas básicas de exportación 

(sacos de 60 kilogramos) 

Brasil 

Colcmbia 

Costa Rica 
Cuba 
Ecuador 
El Salvador 
Guatemala 
Haití f!:/ 
Honduras 
México 
Nicaragua 
Panamá 
Perú
República Dominicanaf!:/

Venezuela 

Camerún 
Congo (Brazzaville) 
Costa de Marfi:l 
:Cahomey 
Gabón 
República Centroafricana 
República Malgache 
Togo 

Kenia 
Tanganyika 
Uganda 

Portugal 

Congo (leopoldville)
!J 

Etiopía 
India 
Indonesia 
Nigeria !JRwanda y Burundi 
Sierra leona 
Trinidad 
Yemen 

TOI'AL 

Nota: Véanse llamadas f!:/ y !J en la página siguiente. 

18.000.cco 

6.011.280 

950.000 
200.000 
552.oco

1.429.50·0 
1.344.500 

420.000 
285.000 

1.509. ooo 
419.100 

26.coo
580.000 
425.oco
475.000

762. 795
ll.000

2.324.278 
37.224 
18.000 

150.000 
828.828 
170.000 

516.835 
435.458 

1.887. 737 

2.188.648 

700.000 
850.000 
360.000 

1.176.coo 
18.000 

340.000 
65.oco
44.coo
77.000

45.587.183 

/ . .. 



Llamadas� y E./ de la página anterior 

En el año cafetero 1963-64, la República de Haití y la República Dominicana 
podrán exportar 201/o más de sus respectivas cuotas básicas ajustadas. Sin 
embargo, en ningún caso se tendrán en cuenta esas exportaciones extraordi­
narias al calcular la distribución de votos. En la revisión del Convenio, 
prevista en el articulo 72, se prestará especial atención al ciclo bienal 
de producción de esos países. 

En el primer año cafetero, la República del Congo (leopoldville), después 
de haber presentado pruebas adecuadas de una producción exportable superior 
a los 700.oco sacos indicados, será autorizada por el Consejo a exportar 
hasta 900.oco sacos, y en el segundo y tercer años cafeteros podrá aumentar 
sus exportaciones de café en una cantidad que no exceda del 2Cf/o de las que 
realizó el año anterior. respués de haber presentado pruebas adecuadas de 
una producción expor��ble superior a los 340.0CO sacos, el Consejo podrá 
autorizar a Rwanda y Burundi para que exporte un total ccmbinado hasta 
de 450.000 sacos en el primer año cafetero, 500.000 sacos en el segundo 
y 565.000 sacos en el tercero. No obstante, al calcular la distribución 
de votos no se tendrán en cuenta en ningún caso los aumentos permitidos a 
esos países en los tres primeros años cafeteros. 

/ . . .
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ANEXO B 

Países de destino no su.ietos a cuotas, a que se refiere el 
Artículo 40 del capítulo VII 

Las regiones geográficas que figuran a continuaci6n son países no sujetos 

a cuotas para los fines del presente Convenio: 

Africa Sudoccidental 
Arabia Saudita 
Bahréin 
Basutolandia 
Bechuania 
Ceilán 
Corea del Norte 
China (continental) 
China (Taiwán) 
Federación de Rhodesia y Nyasalandia 
Filipinas 
Hungría 
Irak 
Irán 
Japón 
Jordania 
Katar 
Kuwéit 
Mascate y Omán 
Omán 
Polonia 
Repu'blica de Corea 
RepÚblica de Sudáfrica 
República de Viet-Nam 
Rumania 
Somalía 
Sudán 
Swazilandia 
Tailandia 
Viet-Nam del Norte 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas 

/ . . . 



ANEXO C 

Certificado de origen 

Este certificado se expide de conformidad con las disposiciones del Convenio 

Internacional del Café. Una copia <l;e este certificado deberá acompañar a los 

documentos de exportación y será exigida para la aprobación de la exportación 

(y la importaci6n). 

No. 
-.(-s""'í,_rv_a_s _e-c1.-· t_a_r_e_s_t_e_n_ÚÍT'm _e _r _o _e _n_l_a_
correspondencia futura) 

Miembro 
--..... (-P-ai..,.·'_s _ p_r_ o_ d_u_c_t_o_r_) _____ _

Por el presente certifico que el café verd�, soluble, tostado, semitostado 

o de otro tipo descrito a continuación ha sido producido en 
----------

(país productor).

a bordo del vapor: 
desde: 

hasta: 

vía: 

el o hacia el: 

Marcas de embarque u 
otla identificación 

Verde 

Tostado o soluble 

Otras clases (indÍquense) 

Fecha 

Cantidad (número 
de unidades) 

' 

---------------

u otro medio de transporte 
(nombre del puerto y otro punto 
de embarque) 

(nombre del puerto o país de 
destino final) 

(fecha) 

Peso total 
KII.CS LIBRAS Observaciones 

Bruto. Bruto 

Neto Neto 

Bruto Bruto 

Neto Neto 

Firma __ ..,.(_Fun--c-i-on_a_r_1._· o_c_e_r_t_i_f_i_c _a_n_t_e_,),-

(Organismo certificante) 
/ . . .  



ANEXO D 

Lista de eXl)ortaciones e importaciones en 1961 

Países exportadores 

Alto Volta 

Bolivia 

Brasil 

Burundi y Rwanda 

Camerún 

Colombia 

Congo (Brazzaville) 

Congo (Leo:poldville) 

Costa de Marfil 

Costa Rica 

Cuba 

Dahomey 

Ecuador 

El Salvador 

Etiopía 

Gab6n 

Ghana 

Guatemala 

Guinea 

Haití 

Honduras 

India 

I. EXPORTACIONES

(en millares de sacos de 60 kgs.) 

Sacos 

!I 

�.1 
16.971 

397 

591 

5.651 

!I 
499 

2.618 

835 

85 

40 

381 

1.430 

950 

!I 
28 

1.255 

200 

348 

210 

539 

Porcen­
taje 

o,o 

o,o 

39,2 

0,9 

1,4 

13,1 

o,o 

1,2 

6,o 

1,9 

. 0,2 

0,1 

0,9 

3,3 

2,2 

o,o 

O,l 

2,9 

0,5 

o,8 

0,5 

1,2 

Países ex�ortadores 

Indonesia 

Jamaica 

Liberia 

Madagascar 

Mauritania 

México 

Nicaragua 

Nigeria 

Panamá 

Paraguay 

Perú 

Portugal 

Reino Unido (Kenia) 

Reino Unido (Uganda) 

Re:pÚblica 
Centroafricana 

República Dominicana 

Rwanda ( véase Burundi) 

Sierra Leona 

Tanganyika 

Togo 

Trinidad y Tabago 

Venezuela 

Yemen 

Sacos 

1.091 

!I 
41 

651 

!I 
1.483 

349 

!/ 

!I 
25 

567 

1.976 

536 

1.806 

121 

327 

85 

438 

171 

38 

406 

80 

Exportaciones totales 43.219 

!/ Menos de 22.000 sacos. 

Porcen­
ta.ie 

2,5 

o,o 

0,1 

1,5 

o,o 

3,5 

o,8 

o,o 

o,o 

0,1 

1,3 

4,5 

1,2 

4,2 

0,3 

o,8 

0,2 

1,0 

o,4 

0,1 

0,9 

0,2 

100,0 

I 
• • • 



II. IMPORTACIONES
(en millares de sacos de 60 kgs.) 

Porcen-
Países importadores 

Afganistán 

Sacos taje Países importadores Sacos 

Albania 
Arabia Saudita 
Argentina 
Australia 
Austria 
Bélgica 
Birmania 
Bulgaria 
Camboya 
Canadá 
Ceilán 
Chad 
Checoeslovaquia 
Chile 
China 
Chipre 
Dinamarca 
España 

y 

!�
574 
156 
218 

1.036 

� 
�/ 

1.119 
a/ 
y 

175 
113 
y 

Estados Unidos 
Federaci6n Malaya 
Federaci6n de Rhodesia 

a/ 
727 
300 

22.464 
109 

y Nyasalandia 
Filipinas 
Finlandia 
Francia 
Grecia 
Hungría 
Irak 
Irán 
Irlanda 
Islandia 
Israel 
Italia 
Jap6n 
Jordania 
Kuwéit 
Laos 
Líbano 
Libia 
Luxemburgo 

y 

�
3.882 

132 
39 

29 
74 

1.753 
244 
23 
y 
a/ 

158 
� 

o,o 
o;o 
o,o 
1,3 
o,4 
0,5 
2,4 
o,o 
0,1 
o,o 
2,6 
o,o 
o,o 
o,4 
0,3 
o,o 
o,o 
1,7 
0,7 

51,7 
0,2 

o,o 
o,o 
1,5 
8,9 
0,3 
0,1 
o,o 
o,o 
o,o 
0,1 
0,2 
4,o 
o,6 
0,1 
o,o 
o,o 
o,4 
o,o 

(incluido en Bélgica) 
Malí � O,O 
Marruecos 129 0,3 

� Menos de 22.000 sacos. 

Mongolia 
Nepal 
Níger 
Noruega 

y 

� 
450 

Nueva Zelandi a 
Países Bajos 
Pakistán 
Polonia 
Reino ''unido 

35 
1.147 

a/ 
89 

República Arabe Unida 
República de Corea 
RepÚblica de Viet-Nam 
Repu"blica Federal 

978 
70 
a/ _, 
!/ 

de Alemania .3.540 
República Socialista 

Soviética de 
Bielorrusia (incluida 
en la Uni6n Soviética) 

República Socialista 
Soviética de Ucrania 
(incluida en la Uni6n 
Soviética) 

a/ 
-y 
31 
� 

185 

Rumania 
Senegal 
Siria 
Somalia 
Sudáfrica 
Sudán 
Suecia 
Suiza 

154 
1.295 

Tailandia 
TÚnez 
Turquía 
Uni6n' de RepÚblicas 

Socialistas Soviéticas 
Uruguay 
Yugoeslavia 

541 
83 
48 
36 

371 
45 

143 

Importaciones 
totales 43.393 

Porcen­
ta.ie 

o,o 
o,o 
o,o 
1,0 
0,1 
2,6 
o,o 
0,2 
2,3 
0,2 
o,o 
o,o 

8,1 

o,o 
o,o 
0,1 
o,o 
o,4 
0,3 
3,0 
1,2 
0,2 
0,2 
0,1 

0,9 
0,1 
0,3 

100,0 
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ANEXO A 

Quotas Básicas de Exporta�!o 
(sacas de éJJ ouilos) 

Brasil 
Colombia 
Costa Rica 

Cuba 
Enuador 

El Salvador 
Guatemala 
Haiti y' 
Honduras 
México 
Nicará,rua 
Panamá 
Peru 
República Dominicana 
Venezuela 

Camaroes 
Congo (Brazzaville) 
Costa do Marfim 

Daomé 
GaMo 

República Centro-Africana 

República Malgaxe 
Togo 

Quenia 
TanP,anica 
Uganda 

Portugal 

Congo (Leopoldville) 'E/ 
Etiópia 

Iemen 
India 

Indonésia 

Nigéria 

Ruanda-Burundi 'E/ 
Serra Leoa 

Trinidad 

Total 

18.000.000. 
6.011.280 

950.000 

200.000 

552.000 

1.429. 500 
1.344. 500 

420.000 
285.000 

l. 509.000
419.100
26.000 

580.000 
425.000 
475.000 

762.795 
n.ooo 

2.324.278 

37.224 

18.000 

150.000 

828.828 

170.000 

516.835 

435.458 
1.887.737 

2.188.648 

700.000 

850.000 

77.000 
360.000 

1.176.000 

18.000 

340.000 

65.000 

44.000 

45.587.183 



!/ A República do Haiti e a República Dominicana. ter!o permissgo para
exportar, no ano cafeeiro 1963-1964, 20 por cento mais do oue suas re� 
pectivas nuotas básicas, tal como ajustadas para esse ano. De modo al 
gum, no entanto, tais aumentos sergo tomados em conta para o cálculo 
da distribuig�o dos votos. Na revis�o do Convenio, prevista no Artigo 
72, o ciclo de produggo bienal desses países será objeto de considerag!o 
especial. 

� No primeiro ano cafeeiro, a República do Congo (Leopoldville), após
apresentar ao Conselho prova aceitável de que disp5e de uma produg�o e�
portável superior a 700.000 sacas, será autorizada pelo Conselho a ex -
portar urna quantidade máxima de 900.(X)() sacas. No segundo e terceiro
anos cafeeiros ser-lhe-á permitido aumentar suas exportag�es de café em
urna quantidade que ngo exceda 20 por cento de suas exportag5es no ano
precedente. Após apresentag!o ao Conselho de prova aceitável d• cue
disp5em de urna produggo exportável superior a 340.000 sacas, Ruanda e

Burundi poderlo ser autorizados pelo Conselho a exportar, em conjunto ,
urna ruantidade máxima de 450.000 sacas no primeiro ano cafeeiro,
500.000 sacas no segundo e 565.000 no terceiro. De modo algum, no en -
tanto, tais aumentos rue lhes forem permitidos nos tres primeiros anos
ser!o tomados em conta para o cálculo da distribuig!o dos votos.

\ 



ANEXO B 

Países de Destino N�o-Sujeitos a Quotas, mencionados no Artigo 40, 

Capítulo VII 

As áreas geográficas abaixo relacionadas sa:o países na:o-sujeitos a quotas 
para os fins do Convenio: 

Arábia Saudita 
Bahrein 
Basutolandia 
Bechuanalandia 
Catar 
Ceillfo 
China (continental) 
China (Taiwan) 
Coréia do Norte 
Federag!o da Rodésia e 
Filipinas 
Hungria 
Ir!o 
Iracme 
Jap!o 
Jordania 
Kuweit 
Mascate e Oro! 
Om! da Trégua 
Polonia 
República da Coréia 
República Sul-Africana 
República do Vietnam 
Rumania 
Somália 
Suazilandia 
Suda:o 
Sudoeste da Africa 
Tailandia 

Niassalandia 

Uni�o das Repúblicas Socialistas Soviéticas 
Vietnam do Norte 



ANEXO C 

Certificado de Ori�em 

iste certificado é emitido de conformidade com o Convenio Internacional do Café. 

Uma via deste cert1ficado deve acompanhar os documentos de exporta�io e será eJC! 

gida para a libera�ao da exporta�ao (e importa�ao). 

No. 

\para ser citado em qua.l..quer 
cnrrespoooe...,c1a fut11ra) 

Membro _____ _ 
país produtor 

Certifi.co que o café verde, solúvel, torrado, semi-torrado ou outro descrit.o a -

baixo foi produzido em--...-----.---
(país produtor) 

A ser embarcado por S.S. 

procedente de: 

com destino a: 

via: 

data: 

(ou outro transporte) 

(nome do porto ou outro pont.o 
de embarque) 

(nome do porto ou país de de.! 
tino final) 

(data) 

Marcas de embarque ou 
outra identif1.ca�io 

Quantidade 
(número de 
unidades) 

pt§o TOTAL

KG. • LBS. 

Observa�oes 

VERDE 

TORRADO OU SOLOVEL 

OUTROS (Especiftcar) 

Data -------

Peso Brnto 

.Peso Líquido 
' ' 

Peso Bruto 

Peso Líquido 

Peso Bruto 

Peso Líquido 

Peso Bruto 

Peso Líquido 

Assinatura -..----...... ,----------�r--­
(Funcionlrio Responsável) 

(Ag3ncia certificadora) 

•
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111 
1 ANEXO D 

Lista das F.x2ortacoes e ImEortagoes em 1261 

1· 
L EXPORTACOES 

11 
(milhares de sacas de 60 quilos) 

l País Sacas Percentagem País Sacas Percentagem 

Bolivia !I o,o Jamaica !I o,o 

Brasil 16.971 39,2 Libéria 41 0,1 

Burundi e Ruanda 397 0,9 Madagascar 651 1,5 

Camaroes 591 1,4 Mauritania !I o,o 

Colombia 5.651 13,1 México 1.483 3,5 

Congo (Brazzaville) !I o,o Nicarágua 349 0,8 

Congo (Leopoldville) 499 1,2 Nigéria !I o,o 

Costa do Marfi.m 2.618 6,0 Panamá !I o,o 

Costa Rica 835 1,9 Paraguai 25 0,1 

Cuba 85 0,2 Peru 567 1,3 

Daomé 40 0,1 Portugal 1.976 4,5 

El Salvador 1.430 3,3 Reino Unido (Quenia) 536 1,2 

Eruador 381 0,9 Reino Unido (Uganda) 1.806 4,2 

Etiópia 950 2,2 República Centro-Africana 121 0,3 

Gaba:o !I o,o República Dominicana 327 o,s 

Gana 28 0,1 Ruanda (ver Burundi) 

Guatemala 1.255 2,9 Serra Leoa 85 0,2 

Guiné 200 0,5 Tanganica 438 1,0 

Haiti 348 0,8 Togo 171 0,4 

'I Honduras 210 0,5 Trinidad e Tobago 38 0,1 

1 

Iémen 80 0,2 Venezuela 406 0,9 

India 539 1,2 Alto Volta !I o,o 

Indonésia 1.091 2,5 
Total 43.219 100,0 

!/ Menos de 22.000 sacas 

•



II. D1PORTACOES
(milhares de sacas de 60 ouilos) 

País Sacas Percentagem País Sacas Percentagem 

Afe¡!anista-o !I o,o Luxemburgo (incl.na Bélgica) 
Africa do Sul 185 0,4 Máli !/ o,o 
Albania y o,o Marrocos 129 0,3 
Arábia Saudita ¡; o,o Mongólia y o,o 
Argentina 574 1,3 Nepal i/ o,o 
Austrália 156 0,4 Nigéria il o,o 
Austria 218 0,5 Noruega 450 1,0 
Bélgica 1.036 2,4 Nova Zelandia 35 0,1 
Birmania y o,o Países Baixos 1.147 2,6 
Bulgária 60 0,1 Par-uist!o !i o,o 
Camboja y o,o Polonia 89 0,2 
Canadá 1.119 2,6 Reino Unido 978 2,3 
Ceil!o y o,o República Arabe Unida 70 0,2 
Chile 113 0,3 República da Coréia y o,o 
China y o,o �epública do Vietnam il o,o 
Chipre ¡; o,o República Federal Ale� 3,540 8,1 
Dinamarca 727 1,7 República Socialista 
Espanha 300 0,7 Soviética da Bielo-Rús-
Estados Unidos 22.464 51,7 sia(incl. na URSS) 

• • 
Federag!o da Malaia 109 0,2 República Socialista 
Federagao da Rodésia Soviética da Ucrania 

e Niassalandia y o,o (Incluida na URSS) 
Filipinas ¡¡ o,o Rumania y o,o 
Finlandia 638 1,5 Senegal il o,o 
Franga 3.882 8,9 Siria 31 0,1 
Grécia 132 0,3 Somália y o,o 
Hungria 39 0,1 Sud!o 154 0,3 
Ir!o y o,o Suécia 1.295 3,0 
Iraoue !l. o,o Suíga 541 1,2 
Irlanda ¡; o,o Tailandia 83 0,2 
Islandia 29 0,1 Tchad y o,o 
Israel 74 0,2 Tcheco-Eslovaquia 175 0,4 
Itália 1.753 4,0 Tunísia 48 0,1 
Iugoslávia 143 9,3. Turr.mia 36 0,1 
Jap!o 244 o,6 Uni!o das Repúblicas 
Jordania 23 0,1 Socialistas Soviéticas 371 0,9 
Kuweit y o,o Uruguai �� 0,1 
Laus ¡; o,o Total 43.393 100,0 
Líbano 158 0,4 
Líbia y o,o 

y Menos de 22.000 sacas.-
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• 

I herehy certify that the foregoing text is a true 
copy of the lnternational Co:ffee Agreement, 1962, 
signed at New York on 28 Septemher 1962, the 
original of which is deposited with the Secretary­
General oí the United Nations. 

For the Secretary-General,: 

Legal, Counsel 

United Nations, New York, 
11 February 1963 

.... 

, 

Je certifie que le texte qui précede est la copie 
conforme de l' Accord international de 1962 sur le 
café, signé a New York le 28 septemhre 1962, 
dont le texte original est déposé aupres du Secrétaire 
général des Nations Unies. 

Pour le Secrétaire général,: 

Le Conseüler juridique 

Organisation des Nations Unies, New York, 
le 11 février 1963 

.( 

•
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